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KAPITOLA PRVNÍ
Ve znamení hada
„Zase něco?“ zvolal Nobody nepříjemně překvapen, když mu poslíček přinesl do hotelu kabelový telegram. „Nejraději bych to nechal chvíli neotevřené. Co to může být jiného, než další případ, který mne připraví o nutný čas.
Nyní bych chtěl především odhalit onoho muže, kvůli kterému jsem tady. Sotva lze věřit tomu, co se píše o jeho gaunerských kouscích! Pokud je z toho pravda jen čtvrtina, stále ještě to stačí!
Hola, číšníku, co se děje?“

Otázka patřila číšníkovi, který vlétl do pokoje jako velká voda.
„Jakási mladá dáma si s vámi přeje mluvit,“ řekl muž, v jehož obličeji se zračila směs rozpaků a zvědavosti.
„S kým si přeje mluvit?“ zeptal se Nobody důrazně, neboť v hotelu se ubytoval pod jménem Alfred Freeman, a jelikož byl maskován jako počestný bělovlasý stařec, nedovedl si představit, jak by někdo mohl odhalit jeho inkognito. „Řekla své jméno?“

„O, ano, Mrs Grace Hoalfordová, a chce k Mr Freemanovi, který se zde včera ubytoval.“

Nobody se na okamžik zamyslel, poté přikývl a řekl:
„Ať dáma vstoupí!“

Číšník se vzdálil, ale dveřmi, které nechal otevřené, vstoupila do pokoje bez váhání mladá, hezká, dalo by se říci půvabná žena v elegantních vycházkových šatech. Její hlava byla doslova zavalena proudy popelavě blond vlasů.
Nobodymu stačil jediný pohled, aby odhadl, že návštěvnice náleží k dobře zajištěné střední vrstvě a že má v této chvíli velmi těžké starosti.
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„Jste Mr Nobody, slavný detektiv Jejího Veličenstva anglické královny,“ prohlásila Grace Hoalfordová, ale neznělo to příliš jistě, spíš se bázlivě zeptala, a stejně bázlivě hleděly její šedé oči, upínajíce pohled na zdánlivě sehnutého starce, který na ni vrhl pohled plný účasti. „Miss Ellen Greghamová, má jediná přítelkyně, mi dala vaši adresu.“

Nobody bohužel nesvěřil svému deníku lichotky, které v tomto okamžiku přisoudil všem ženám, především pak nepřítomné miss Greghamové.
„S jakou záležitostí přicházíte, kdybych byl skutečně detektiv Nobody?“ zeptal se. „Prosím, posaďte se! Tak! Nyní mluvte!“

Mladá žena však udělala něco jiného – z malé taštičky, kterou měla zavěšenu přes ruku, vytáhla tři kusy papíru a rozložila je na stole.
„Životy mého otce a mého muže závisí na rozluštění těchto tří záhadných telegramů, právě tak život můj. Mimoto – ale o tom později!“

Starý pán si rozšafně nasadil staromódní brýle, bral telegramy postupně do rukou a četl je. Samotné jejich obsahy nebyly záhadou, snad kromě posledního, který mohl být laikovi nesrozumitelný, ale jen do té doby, než by poznal, že jde o jakousi šifru. Telegramy přicházely z Pattersonu, a snad právě v tom tkvělo jisté vysvětlení. Předložíme všechny tři telegramy k přečtení ctěnému čtenáři:
*
Číslo 1 – Mrs Hoalfordová, Belghram Square, London. Proč nepřichází zpráva, zda jsou obchody příznivé?
Číslo 2 – Ihned odpovězte, nebo vše padne na vaši hlavu! Teď nebo nikdy – jinak bude pozdě!
Číslo 3 – Neslýchané –1-27-9-2 dnes – 50 lacků – schváleno – 80 – 7 – Japonsko –3-40-9.
*
Mrs Hoalfordová viděla, že starý pán vrtí hlavou, jako by to nechápal… to přece nemohl být Nobody!
„Jaké obchody uzavírá Mr Hoalford?“ otázal se stařec.
„Žádné! Už několik let nepracoval, a tady už vůbec ne. Přijel ke mně na návštěvu poprvé od doby, co jsem se vdala a odstěhovala se do Londýna.“

„Proč neodpověděl na první dva telegramy?“

„Je těžce nemocný a –“ mladá žena propukla v srdceryvný pláč – „a starám se o něho – slyšela jsem jeho horečnaté fantazírování – ó, Bože, to je hrozné!!“

„Cože?“

Mrs Hoalfordová zvedla obličej ke starci a zkoumavě si ho prohlížela.
„Jste Mr Nobody?“

„Jsem!“ potvrdil detektiv krátce.
„Pak tedy mohu mluvit,“ mínila dáma ulehčeně. „Nesmím své tajemství svěřit nikomu jinému než vám. Kromě vás by mi stejně nikdo nemohl pomoci.“

Na okamžik se zarazila, pak ztěžka pokračovala:
„Můj otec je feniér.“

„Byl už činný?“ zeptal se Nobody klidně, jako by neznal nebezpečnost této tajné irské organizace, která se mstila za anglickou nadvládu nad nešťastným Irskem a dala si do vínku dosáhnout svého cíle prostřednictvím střelného prachu a dynamitu.
„Před dvěma roky v Chicagu,“ odpověděla Mrs Hoalfordová tiše.
„Ano! Souhlasí! Ona bomba zabila padesát lidí!“

„Nevinných!“ doplnila ho mladá žena rozechvěle. „Nesmírně však svého činu lituje a další příkazy nechce plnit.“

Nobody mlčky pozoroval třetí telegram a po delší době řekl; 
„Mrs Hoalfordová, pokud budu moci, pomohu vám, ale říkám otevřeně, že zatím nemám ponětí, co třetí telegram znamená. Ještě se uvidíme.“
„Kdy?“

„Zítra touto dobou.“

Dáma poté vstala, vděčně potřásla povadlou rukou starce a vzdálila se. Nobody stál dlouhý čas jako socha, ale tu se rozesmál a zvolal:
„Člověk nikdy neví, k čemu je taková věc dobrá! Kdyby mě neodvolali, mohl jsem mít nyní pochybnou čest nastoupit cestu vzduchem v nejvyšší společnosti – prostřednictvím dynamitové patrony – ale takto snad panstvo ochráním. Nejdřív si to musím promyslet!
Mr Hoalford je tady, odeslán výkonnou radou, aby zařídil předběžné práce… onemocní, lituje, neodpovídá. Vyhrožují – bez výsledku. Neslýchané!! – Vida! Nejde jim to pod nos. Komu? Vůdcům! Ach, přirozeně 1 – 27! Tady to máme, to je první a poslední – totiž písmeno abecedy. Nyní 9-2 dnes… co to znamená? 50 lacků? Lack je indická suma ve výši 500 liber, což znamená 10 000 šilinků, takže 50 lacků je půl milionu, částka uvolněná pro atentát. To je pěkný balík! Potom 80 – 7 – Japonsko – 3 – 40 – 9!“

Nebudeme opakovat, jakými způsoby hledal Nobody cestu k rozšifrování telegramu, jisté je, že se mu to po tříhodinové námaze podařilo. Přeložený text zněl asi takto:
„Neslýchané! Vůdce dnes odplouvá s 50 lacky připravenými pro vykonání atentátu.“

Zmiňme se ještě, že Nobody přišel k výsledku hlavně při použití v Anglii značně rozšířeného Nuttrals Dictionary, a to způsobem, že vyhledal na straně 9. ve sloupci 2 druhý řádek a druhé slovo. To znělo ‚today – dnes‘. Stejně postupoval u dalších čísel.
Nobody věděl, že vůdci feniérů v Pattersonu jsou McGregor a O’Neill, proto si nechal přinést lodní výkazy a brzy zjistil, že oba muži plují jako cestující parníkem Primule, který odplul z New Yorku 3., takže do Liverpoolu dorazí nejdřív 8. Nobodymu zbývaly tři dny času.
Telegram z vyšších míst ležel dosud neotevřený na stole, detektiv na něj úplně zapomněl. Převlékl se, odložil také masku, zamkl telegramy do ocelové skříňky a opustil hotel. Pěšky zamířil do stanice Waterloo, aby nasedl do vlaku.
Mnozí lidé, kteří slavného detektiva potkali na ulici, jej poznali, neboť takto býval často zachycen na novinových fotografiích, ale jemu to vůbec nevadilo, snad tím dokonce něco sledoval, protože jinak by nepochybně použil převlek.
Právě zahnul do málo oživené ulice, aby prošel domovním průchodem, když vtom se mu v ústrety vyřítil muž bez dechu a s hrůzou ve tváři. Jakmile zpozoroval Nobodyho, polekaně uskočil a pádil pryč opačným směrem. Za ním se vyřítil policista, který ho pronásledoval.
„Chyťte ho, chyťte ho!!“

Ze stejného směru přicházel dělník a postavil se utíkajícímu s rozpřaženýma rukama do cesty. Policista byl sotva deset kroků za ním.
„Koukej vypadnout!“ vyrazil ze sebe pronásledovaný ztěžka, zvedl pravici a udeřil dělníka pěstí do obličeje.
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„Proklatě!“ zasténal tento, zpola omráčen se náhle zapotácel a klesl stranou na dlažbu.
Uprchlík jej přeskočil, právě tak policista. Za okamžik zmizeli za rohem.
Nobody se za nimi zamyšleně díval. Podobné pouliční honičky neměl v oblibě, ale přesto ho to muselo zajímat, neboť pronásledovaný ho poznal, protože ihned zamířil na druhou stranu než měl původně v úmyslu, ačkoliv to zde musel znát a tudíž věděl, že běží do slepé ulice. Tam policistovi neunikne.
Ale i Nobody se může mýlit.
Když zahnul za roh zjistil, že poslední dům vpravo byl zbourán. Stály pouze sklepní zdi, vzdálené od sebe asi tři metry, ale ty nemohly zločince zadržet… jediným skokem se vrhl přes mezeru, na druhé straně se trochu zapotácel, ale vzápětí se rozběhl dál… po několika skocích však klesl na zem a oběma rukama křečovitě svíral levý kotník.
„Chudák!“ zamumlal Nobody, zatímco policista klepal na dveře domu, který uzavíral ulici, a když mu otevřeli, hned zmizel uvnitř.
Uprchlík se pomalu zvedl, kulhal dál, jak jen mohl, ale v jeho cestě se objevila budova rozlehlého skladu. Nešťastník se zoufale rozhlížel. V tom v jeho očích zaplál oheň, neboť objevil žebřík, opřel jej o budovu a vyšplhal nahoru. Chytil se střechy, zdravou nohou se zapřel o okap a vytáhl se na plochou střechu. Žebřík vytáhl za sebou… právě včas, protože policista již vyběhl z domu a téměř se mu podařilo zachytit spodní příčku. Nyní zůstal bezradně stát. Jiný žebřík nikde neviděl, ale i kdyby ho našel, mohl předpokládat, že muž na střeše by ho shodil i s žebříkem, kdyby se pokusil vylézt nahoru.
Zkusil tedy vyjednávat. 
„Spusťte žebřík dolů!“

„Ani mě nenapadne!“

„Slezte dolů nebo – – –“

„Nenechte se vysmát!“

Konstábl přiložil ke rtům píšťalku a vyrazil ostrý hvizd. Záhy se objevil druhý policista, jehož kolega poslal na strážnici, aby přivedl posily.
Nobody se zatím dostal ke sklepu zbouraného domu, pátravě očima přelétl mezeru, napnul svaly a bez viditelného úsilí přeskočil zející otvor. Nedaleko skladu zastavil, aby počkal, co se bude dít dál. Protože se nic nedělo, přistoupil k policistovi, který dosud prudce oddechoval a zlostně hleděl na uprchlíka na střeše. Pod levou paží úředník držel malou dřevěnou krabici, jakou používají školačky k ukládání šicích potřeb.
„Co provedl?“ zeptal se ho Nobody.
„Kradl!“ vyštěkl policista a úkosem pohlédl na tazatele.
„Tak! A co?“

„Tady! Podívejte!“

Policista otevřel bedýnku… ta byla téměř zaplněna různými šperky, osázenými nádherně jiskřícími rubíny. Pokud jsou pravé, musí mít vysokou cenu, protože je známo, že rubíny bez kazů se cenou vyrovnají diamantům. To odhadne jedině znalec… a také Nobody tomu trochu rozuměl.
Policista napjatě pozoroval detektiva.
„Jsou pravé?“

„Jistě!“

„Cenné?“

„Nesmírně!“

„Hurááá, tak jsem měl dobrý lov!“

Nobody se usmál a vzhlédl na střechu. Uprchlík se právě postavil na okraj střechy, zvedl pravici ozbrojenou dlouhou dýkou a řval dolů na muže:
„He, dávejte pozor!!“

„Chce seskočit!“ varoval policista.
„Co chcete?“ zeptal se Nobody zloděje.
„Jsem nevinen!“

„Tak slezte dolů!“

„Ne!“

„Přinutí vás!“

„Živého mě nedostanou! Raději to skončím sám.“

„Chce nás zastrašit,“ mínil policista na půl úst.
„Ne, myslí to vážně,“ odpověděl detektiv.
„Necháte mě odejít, když slezu dolů?“ ptal se uprchlík.
„Ne. V žádném případě!“

„Jsem nevinen!“

„Kdo by tomu věřil?“

„Dobrá, podívejte!“

Zoufalý muž si nasadil dýku na krk.
„Zadrž!“ křičel policista.
Nobody nepozorovaně vytáhl revolver a natáhl kohoutek. 
„Co ještě?!“ zvolal uprchlík.
„Počkejte na příchod komisaře. On rozhodne, jestli budete moci odejít.“

Muž se divoce zasmál, zamával ozbrojenou pravicí – zazněl výstřel – dýka zazvonila o dlažbu. Muž klesl s ječivým výkřikem zpět na střechu, ale záhy se opět napřímil a naznačoval, že skočí dolů. Přitom zakopl o žebřík. Ten se začal pohybovat… sklouzl dolů. Nobody ho bleskurychle zachytil a jako kočka vyšplhal na střechu. Ocelovým stiskem sevřel bezbranného uprchlíka a bez potíží jej snesl po žebříku dolů.
„Jsem ztracen!“ zasténal zajatec zoufale. „Proboha, nikdo kromě vás by mě nedostal, Mr Nobody!“

„Znáte mne?“ zeptal se detektiv a pozorně si prohlížel bledý obličej zločince.
Než mohl zloděj odpovědět, detektivovi blesklo hlavou poznání.
„Ach, už vím, kde jsme se setkali!“

„Pak je můj osud zpečetěn!“

„Váš útěk byl úplně zbytečný,“ řekl policista a uchopil muže za paži. „Mohlo vás hned napadnout, že mi neuniknete! Jak se jmenujete?“

„Nic jsem neukradl,“ odpověděl tázaný vyhýbavě.
„Zdá se, že toho muže znáte,“ obrátil se konstábl na Nobodyho.
Ten přikývl, ale stále pozoroval zhrouceného muže.
„Jmenuje se Caulkins, Fred Caulkins, a opravdu ho znám,“ prohlásil poté s úsměvem, poněvadž si všiml, jak se zajatec zhluboka nadechl. „Sám jsem ho kdysi zaměstnával.“

„Ach, co jste – bless my eyes – žehnej mým očím – musel jsem být slepý – vždyť vy jste Nobody!“

„Samozřejmě. Snad mi dovolíte, abych se tohoto muže zeptal na strážnici na podrobnosti.“

Protože se ve stejném okamžiku objevil komisař, přenechal konstábl rozhodnutí na něm. Po krátké výměně názorů celá skupina zamířila na stanici, kde detektivovi předali krabici se šperky a dokonce jej nechali s údajným Caulkinsem o samotě.
„Nu, kamaráde,“ prohlásil Nobody a poklepal unavenému muži přátelsky na rameno, „hlavu vzhůru! Já nejsem polda. Řekněte mi, jak se vše stalo. Mluvte otevřeně a poctivě. Mně snad nebudete lhát.“

Caulkins potřásl Nobodyho pravicí, vrhl na něho vděčný pohled a řekl:
„Ano, vím, že mi uvěříte, protože dokážete vyřešit každou záhadu, i když zní jako pohádka.
A přece – tady stojí krabice se šperky – nevysmál by se mi každý policajt, kdybych mu řekl, že jsem ji dostal od neznámého člověka? Avšak přesto je to tak! Mluvím čistou pravdu!“

Samozřejmě, tomu, co Caulkins nyní vyprávěl, by možná uvěřil jeden ze sta, i kdyby neznali jeho minulost, jak tomu bylo v případě Nobodyho. Slavný detektiv se mohl chlubit psychologickým bystrozrakem, který mu i nyní potvrdil, že zadržený je nevinen, ať to vypadalo jakkoliv.
Caulkins tvrdil, že si na denní chléb vydělával prací na venkově, ale pak došel k rozhodnutí vyhledat si lépe placené místo ve městě. Včera se svítáním přišel do Londýna, ale spletl si ulice a do 23 hodin bloumal po městě. Ke spánku se uložil v předsálí nějakého veřejného domu, jak je to zvykem u mnoha set bezdomovců hlavního města, aniž by jim v tom policie bránila.
Vyhodit ho mohl pouze vrátný, a tak když Caulkins ráno zaslechl kroky v hale, zůstal bez pohybu a doufal, že nebude ve svém tmavém koutě zpozorován. Muž otevřel dveře, které dělily halu od ulice, a vyhlédl ven, jako by i přes časnou hodinu někoho očekával. Přitom zamumlal několik slov, jimž Caulkins nerozuměl. Poznal jen tolik, že neznámý byl rozzloben, protože míjela čtvrthodina za čtvrthodinou, aniž by se venku někdo ukázal. Nakonec mu došla trpělivost. Vytrhl z knoflíkové dírky něco, co vypadalo jako znamení poznání, hodil to s divokou kletbou na zem a odešel.
Pozorovatele si nevšiml, snad ani nepředpokládal, že by tu po svítání mohl ještě někdo být.
„Co to tedy odhodil?“ vyzvídal Nobody.
„Rozetu z modrých a bílých stuh, podobalo se to řádové dekoraci,“ odpověděl Caulkins.
„Zvedl jste to a – – –?“

„Vzal jsem to do ruky a vyšel jsem na ulici. Cestou dolů jsem jen uvažoval, kde bych mohl sehnat něco k jídlu.“

„Vy jste celý den nic nejedl? Počkejte, postarám se o to. Nejdřív ale pokračujte ve vyprávění.“

Zajatec se trudnomyslně usmál.
„Teď přijde to zázračné, čemu skoro ani já sám nevěřím. Zahnul jsem za roh a srazil jsem se s mladou dívkou. Podivil jsem se, co tak brzy ráno dělá mimo dům, co pohledává venku. Všiml jsem si, jak se zarazila – podívala se na rozetu – a v příštím okamžiku vytáhla krabici – zrovna tuhle – strčila mi ji do rukou a řekla:
‚Od Bauera. Všechno je v pořádku.‘

Potom odběhla. Bedýnka byla důkazem, že se mi to nezdálo. Otevřel jsem ji, podíval se dovnitř – hrozně jsem se lekl, nevěděl jsem, co s tím mám dělat. Stál jsem tam jako bulík, když se na ulici vynořil policajt.
Rychle jsem bedýnku odhodil, začal jsem utíkat, ale tím jsem jen vzbudil jeho podezření. Ostatní už víte. To je vše. – Nu, Mr Nobody, věříte tak zvláštní historce?!“

„Ano, věřím,“ odvětil detektiv bez váhání. „Protože,“ dodal k tomu, „protože jste příliš hloupý, Mr Caulkinsi, abyste si takovou shodu náhod vymyslel. Nyní mi ukažte modrobílou rozetu!“

Muž strčil váhavě ruku do kapsy obnošených kalhot, trhl sebou, ale vzápětí vytáhl rozetu ven a podával ji Nobodymu.
„Vida!“ usmál se detektiv, když spatřil zvláštní poznávací znamení, zastrčil je do kapsy, pokynul zajatci, aby vstal, a chystal se vyjít z místnosti.
„Pojďte, Caulkinsi, mám taky hlad! Půjdeme se najíst,“ řekl přitom, jako by vše ostatní bylo prozatím vedlejší.
„Pustí mě ven?“ zeptal se ho zajatec nedůvěřivě.
„Samozřejmě! Vždyť vás zadrželi protiprávně!“

„Věříte mi? Ó, Mr Nobody – – –!“

Jeho hlas se utopil v slzách – vrhl se před detektivem na kolena, aby mu mohl políbit ruce. Nobody se k němu sklonil.
„Mějte rozum, příteli! Chci vám pomoci. Takové případy mne zajímají. Pouze plním svou lidskou povinnost vůči vám. Nuže, kupředu!“

Nobody vzal krabici se šperky a následován Caulkinsem šel ke komisaři, prohodil s ním několik slov, vytáhl šekovou knížku, vyplnil formulář a předal jej úředníkovi. Ten se hluboce uklonil. Nobody vzal z krabice prsten s nádherným rubínem, natáhl si ho na prst, přátelsky pozdravil a v doprovodu Caulkinse, kterého nikdo nezdržoval, vyšel na ulici.
Nečekaně osvobozený si připadal jako ve snu. Kráčel mechanicky vedle svého zachránce – ale na jedné křižovatce ho najednou uchopil za paži, ukázal před sebe a rozčileně vyrazil:
„Tam – naproti – to je ona!!“

Nobody ihned pochopil. Na protějším chodníku spatřil blonďatou dívku. Zřejmě to byla neznámá, která Caulkinsovi předala krabici.
Nobody neřekl, co si myslí, ale hned věděl o dalším kroku, který musí učinit, aby se dostal blíž této záhadě.
Když se najedli v jedné restauraci, měl ho Caulkins zavést k budově, v jejímž předsálí strávil noc… a najednou jim náhoda přivede do cesty dívku, kterou by jinak namáhavě hledali.
Nobody se rozhodl neznámou sledovat a právě chtěl dát průvodci pokyn, aby se držel trochu vzadu, protože jinak by jej dívka mohla zpozorovat – když vtom se stalo něco neočekávaného, co by nikdo nepředvídal.
Po živé ulici ujížděla řada různých vozů a povozů – bylo životu nebezpečné pokusit se přejít, dokud konstábl nezvedl ruku, aby vozy na chvíli zastavil. Mladá dívka se však nerozpakovala, proběhla mezerou mezi dvěma povozy, dostala se až do středu ulice, vyhnula se kočáru, ale přitom se dostala pod koně omnibusu, chtěla uskočit stranou – příliš pozdě – oj, okovaná silným železem, ji udeřila prudce do prsou, navíc se kůň splašil a vyhodil nohama – kopyto zasáhlo padající dívku přímo do čela… Nobody přiběhl příliš pozdě! Na první pohled poznal, že z prachu ulice zvedl jen mrtvolu.
Přispěchajícímu policistovi řekl, že osobně odveze nešťastnici do márnice, s čímž se úředník spokojil. Podobné případy se v Londýně stávají každý den, ano, skoro každou hodinu. Nobody zamával na drožku, která jela kolem, a nastoupil, držíce mrtvou v náručí. Caulkins vyskočil za ním – a už ujížděli pryč… nikoliv do márnice, nýbrž do hotelu, v němž byl detektiv ubytován.
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Nobody vystoupil, zmizel v portálu a spěchal do svého pokoje, kde se asi čtvrt hodiny zdržel – a pak z jeho pokoje vyšla stará, shrbená babka, vdova po jakémsi řemeslníkovi, a v tomto převleku jel s Caulkinsem do márnice.
Tam bohatě zaplatil kočímu a nechal svého průvodce, aby odnesl mrtvolu do domu, kde musel udat bližší okolnosti nehody do protokolu.
Úředníci neměli nic proti tomu, aby stará matka pomohla mrtvolkářce. Nobody byl odveden do tmavé komory, kde ležela mrtvola na stole. Zde měl počkat, dokud se žena nedostaví – a s tím ostatně počítal.
Sotva osaměl, vytáhl malé nůžky a ustřihl mrtvé pramen vlasů od zátylku, pak prozkoumal látku jejích šatů, přičemž zpozoroval šňůrku, kterou měla dívka na krku, a když jí rozepnul knoflíky blůzky, spatřil malou stříbrnou krabičku, plochou, ale umělecky tepanou. Nyní neměl čas zkoumat, co obsahuje – rychle přestřihl šňůrku, zastrčil krabičku do kapsy, opět zapnul knoflíky blůzky – a jakmile se objevila mrtvolkářka, nasadila stařena nejlítostivější výraz.
Pak stařena žvanila jako o závod; popsala, jak došlo k nehodě a nakonec poznamenala, že mrtvá je nejspíš její dcerou, která v raném mládí zmizela z domu. Teď musí sdělit rodině, co se s dívkou stalo, ale pak se vrátí a celý den zůstane u mrtvé. Během dne by se určitě objevil někdo, kdo by nešťastnou dívku postrádal, a pokud se to nestane, bude téměř jisté, že nešťastnice je její vlastní dcerou.
Nobody se vzdálil, ostatně zde nemohl při svlékání a mytí mrtvé zůstat. Zamířil jen do vedlejší ulice, znovu zamával na kočár a nechal se zavézt zpátky do hotelu. Zde se převlékl za mladého hejska a prozkoumal stříbrnou krabičku, spíš kapsli, která se dala otevřít stisknutím výstupku.
„Nono, co to je? Dvě skleněné lahvičky!“ divil se. „Jedna je zelená, druhá černá – ach, tady je drobným písmem napsáno A 1-5 suff. To znamená sufficient, tedy dostačující. Stačí 1-5 kapek – ale k čemu?“

Nobody nejprve otevřel zelenou lahvičku, poté černou s nápisem. Obě byly zavřeny broušenou skleněnou zátkou a naplněny bezbarvou tekutinou bez zápachu. Zkoušku na obsah jedu nemohl Nobody učinit, alespoň prozatím. Zhotovil skici kapsle i lahviček a potom vše zamkl do přihrádky psacího stolu. Od vrátného si nechal sdělit adresu prodejny se sklem, kde bez potíží sehnal stejné lahvičky, jaké nakreslil. Koupil jich hned půl tuctu zelených a půl tuctu černých, u klenotníka zaplatil šest stříbrných kapslí, které byly taktéž na skladě – prodavač tvrdil, že nyní frčí, kupují je zejména dámy… a úkosem pozoroval nádherný prsten na Nobodyho ruce, který detektiv schválně nesundal.
Detektivovi neuniklo, že zlatník nepochybně prsten zná, ale nedal na sobě nic znát, zaplatil a odebral se do obchodu s galanterií, kde koupil několik metrů černé šňůrky podle předloženého vzoru, potom se vrátil do hotelu. Naplnil lahvičky čistou vodou, vždy jednu černou a jednu zelenou vložil do stříbrné kapsle a tyto nakonec upevnil na kousky šňůrky, které délkou odpovídaly originálu. Právě tak opatřil všechny černé lahvičky nápisem A 1-5 suff.
Pravá stříbrná kapsle s obsahem putovala zpět do psacího stolu. Nobody se nyní změnil ve starou dámu, zastrčil si do kapsy jednu z nepravých kapslí a nechal se odvézt do blízkosti márnice, kam zanedlouho dorazil a posadil se na židli vedle mrtvé, zahalené prostěradlem. Oblečení nešťastnice – jak se Nobody dozvěděl, dosud se po ní nikdo neptal – viselo na stěně.
Nebylo jisté, zda se někdo objeví, neboť den se již chýlil ke konci a během noci byla márnice zavřená.
Přece! Na chodbě zazněly kroky. Nobody poznal, že přichází mladá dáma, protože kroky byly rychlé a lehké a… již byla tady.
„Kreolka, spíš Mexičanka španělského původu!“ řekl si detektiv v duchu, ale jinak se tvářil jako počestná stařena, mající před vznešenou dámou patřičný respekt.
„Ano, je to ona!“ vyjekla návštěvnice naříkavě. „Ubohá, ubohá Sanno, proč tě potkal tak krutý konec?“

Oči kreolky se zalily slzami soucitu, ale k oklamání Nobodyho to nestačilo. Poznal, že návštěvnice lítost předstírá. Vzal do ruky kapsli s nepravými lahvičkami a zúčastněně se zeptal:
„Byla to vaše dcera?“

„Ne, ne! Bůh chraň! Pracovala u mne jako pomocnice v domácnosti.“

„Proto ty jemné prstíky,“ pomyslel si Nobody v duchu a nahlas se zeptal: „Milostivá paní znala rodiče mrtvé?“

„Ano, dobře! Nebude pro mne lehké oznámit jim, že jejich jediné dítě zemřelo. Jsou to chudí, ale čestní lidé. – Co je vám, proč tak vzdycháte?“

„Ach,“ zaskučel Nobody, „měla bych se vlastně radovat, že to není ona, moje dcera, která se ve třech letech beze stopy ztratila – ale – – –“

Stařena nemohla mluvit dál, ukryla scvrklou tvář mezi vrásčité dlaně a tiše plakala. Zvláštní bylo, že ji vznešená dáma nijak neuklidňovala, naopak se zdála být velice neklidná.
„Promiňte, matko,“ řekla konečně. „Za chvíli budou zavírat márnici – chápete – velice vás lituji – ale – nenašli snad u mrtvé něco, co bych mohla předat nešťastným rodičům jako poslední vzpomínku? Třeba nějaký šperk nebo medailon? Pokud ne, musela bych se spokojit jen s pramenem vlasů.“

Nobody ihned vytáhl stříbrnou kapsli, všiml si, jak se oči kreolky při pohledu na ní zaleskly, a odpověděl klidným, trochu rozechvělým hlasem:
„Tuto krabičku na šňůrce měla mrtvá kolem krku.“

„Dala byste mi ji?“ zeptala se kreolka rychle a natáhla ke stařeně ruku.
„Co s ní? Vždycky je lepší, dostanou-li ji rodiče, než aby skončila s mrtvou v rakvi.“

„O, skutečně, pro ně to bude obrovská útěcha!“

Dáma si vzala kapsli, beze všeho ji zastrčila do kapsy a vytáhla peněženku.
„Určitě jste chudá!“

„Ne, ne, nic nevezmu!“ bránila se stará. „Jen kdybyste mi řekla své jméno a kde bydlíte.“

„Ráda, ráda! Jistě! Mohli by se vás na kapsli ptát – Mrs – Longová – Whitechapel Road 18 – ještě jednou děkuji!“

A vypálila pryč! Nobody se dal téměř do hlasitého smíchu, leč ovládl se a rychle vyběhl do chodby, aby spatřil odjíždějící kočár – soukromou drožku. Na pronásledování nepomýšlel. Její skutečné bydliště, jež pochopitelně bylo ve zcela jiné části města, mohl najít jiným způsobem.
„Vy jste mrtvolkářka?“ zeptal se Nobodyho muž, který se objevil vedle něho.
Měl černé vlasy i plnovous, hnědá barva jeho pleti prozrazovala muže z jihu. Při otázce nespustil oči z prstenu na ruce staré ženy.
Nobody odpověděl podle pravdy a začal mluvit o nehodě, ale pán se otočil a bez pozdravu odešel. Belhající stařena se rozběhla za ním a nespustila jej z očí.
Původní majitel šperků byl nalezen, stejně tak dáma, z jejíhož příkazu nešťastná dívka odevzdala krabici se šperky muži s rozetou. Nobody mohl být spokojen s úspěchy, které získal za tak krátký čas. Bližší souvislosti těchto okolností sice ještě neznal, ale jistě je brzy zjistí, stejně jako vypátrá tajemství obsahu lahviček. Majitel rozety přece neměl dostat cenné šperky jen tak pro nic za nic!
Nobody se také mohl mýlit, pokud si myslel, že má již klíč k tajemství v rukách. Zde se totiž nejednalo o jedinou záhadu, bylo jich mnoho, zosnované zločineckou bandou, jejíž odhalení dalo Nobodymu mnoho práce a nejednou jej přivedlo do blízkosti smrti, jak se ze zápisků v Nobodyho denících brzy dozvíme.
Detektiv mohl předpokládat, že prstenem, který měl na ruce, upozornil pána před sebou, ale málokoho by napadlo, že to [image: image6.png]Sedel pred psacim stolem zavalenym stovkami dopisi.



učinil záměrně. Chtěl, aby si pán v černém myslel, že stařenu přinutil, aby jej sledovala – třebaže to dělal podle přání detektiva, kterému stačilo, aby se na chvíli zastavil a ztratil muže z dohledu – což pochopitelně neměl v úmyslu.
Nyní muž zašel do honosné budovy v parkové ulici a Nobody, který jej sledoval zpovzdálí, tam dorazil chvíli po něm.
Zdánlivě unavena dlouhou cestou hledala stařena právě v okolí domu místo k odpočinku, a když nenašla žádné příhodné, odvážila se otevřít dveře do haly, která byla přeměněna v zimní zahradu, jak poznala na první pohled.
Kolem stěn stály skupiny palem a jiných tropických rostlin, právě tak na schodišti, které v pozadí vedlo nahoru. Navíc zde byly rozmístěny trofeje, moderní a staré zbraně.
Stařena se nezajímala o tyto skvosty, kráčela, spíš klopýtala ke zdobené lavici, na niž se s povzdechem posadila. Neměla odpočívat příliš dlouho.
Otevřely se jedny ze dveří, vedoucích do haly, a onen černovlasý muž, tentokrát bez pokrývky hlavy, předstoupil před ženu, vrhl na ni pronikavý pohled a potom ji pokynem vyzval, aby zůstala sedět.
„Kdo jste a jak jste se dostala k tomuto prstenu?!“ zahřměl na ni, a aniž by čekal na odpověď, pokračoval: „Nevíte, že to je kradený šperk?“

Nobody si mezitím promyslel plán, jak vyjít muži vstříc. Nejprve hrál dál roli staré ženy, navíc se stavěl hluchým, takže mu musel každou otázku opakovat pětkrát.
„Prsten?“ mumlal. „Ano, pane, ale ten šperk mi vůbec nepatří! Jen jsem si ho půjčila.“

Takovou odpověď muž neočekával. Vrhl na stařenu překvapený pohled, ale pak zlostně vyjel:
„Dávejte si pozor!“ varoval ji. „Nezkoušejte se mnou žertovat, jinak se vám povede zle! Proč jste mě sledovala? Odpovězte!“

„Protože jste si to přál,“ zněla promptní odpověď, která přivedla černovlasého muže do rozpaků. Rychle se sebral a zvolal:
„Nu ano, chtěl jsem, abyste mne následovala, přinutil jsem vás k tomu svou vůlí. Přiznejte, odkud máte prsten?“

„Nenechte se vysmát!“ odvětila stařena velice klidně. „Nevypadáte na člověka, který by mne mohl svou vůlí k něčemu přinutit!“

Muž vyvalil oči. Potom si uvědomil, že sám vlezl do pasti. Nenápadně udělal krok stranou, takže se dostal do blízkosti jedné zbraně, visící na zdi, a současně vyrazil polohlasný hvizd. Nobody poznal, aniž by se musel ohlédnout, že dveře od haly byly obsazeny sluhy. Muž se připravil na jeho příchod velice rychle!
„Jste v mé moci!“ zvolal výhružně. „Neopustíte můj dům, dokud se nepřiznáte ke všemu v souvislosti s prstenem, který mi byl ukraden.“

„Tak?“ odtušil Nobody lakonicky. „To není příjemná vyhlídka! Ale hned napoprvé se ukáže, kdo z nás dvou je silnější!“

Taková slova z úst staré ženy musela pochopitelně vzbudit výsměch.
Černovousý strhl ze zdi starý meč a výhružně jím zakroužil nad hlavou – ale v příštím okamžiku polekaně uskočil, neboť zbraň mu byla vyrvána z ruky, aniž by mohl říci, jak k tomu došlo… a zároveň meč, zlomený na dva kusy, odlétl do rohu.
„Prosím, zkuste další!“ pravil detektiv suše. „Ale myslím, že by jich byla škoda!“

S úsměvem pozoroval černovouse, který se rozklepal jako ratlík. Muselo mu to připadat jako čáry, kterými ho stará, unavená žena překonala. Přiškrceným hlasem se zeptal:
„Nejste tím, čím se děláte! Jste detektiv? Určitě jste muž!“

„Tak mne přinuťte k přiznání!“ odvětil detektiv. „Jak jste mi vysvětlil, jsem ve vaší moci!“

„Ó, ó! Nemohl jsem vědět – – –“

„Jistě, nemohl jste vědět, že jste se obrátil na špatnou adresu, Mr Bravallo. K vaší útěše chci říci, že nejste první, komu se to přihodilo. Stojím před vámi a držím v rukou všechny trumfy. Odpovězte! Právě jste se dozvěděl, že vás znám – nazývají vás ‚rubínovým králem‘?“

„Ano,“ přitakal černovous.
„Bydlíte v Brazílii?“

To souhlasilo. Nobody zprvu muže nepoznal, teprve tady si vzpomněl, že tento Portugalec je nesmírně bohatý, jeho majetek tvořily především vzácné šperky a rubíny, takže mu v celé Americe i za hranicemi neřekli jinak než ‚rubínový král‘. Takže tomuto muži byly ukradeny šperky, které neznámá, nyní mrtvá dívka předala Caulkinsovi, což si Nobody rychle domyslel.
„Šperky, mezi které patří i tento prsten, vám byly ukradeny dámou, Mexičankou?“ zeptal se a popsal dámu, jíž v márnici předal stříbrnou kapsli s nepravými lahvičkami.
Překvapení Mr Bravalla nemohlo být větší. Vyděšeně pohlédl na mluvícího.
„I to víte? Už dva roky hledám tuto ženu, aniž bych narazil na její stopu!“

„Jak se vám ta podvodnice představila?“

„Jako Esmeralda Bauerová, údajně dcera Němce a Španělky.“

„Oženil jste se s ní?“

„Ano,“ odpověděl Portugalec rozpačitě. „To znamená, nemohu si dodnes vzpomenout, že bych to udělal, ale existují různé dokumenty o našem sňatku a farář, který vedl obřad, by se jistě k takovému podvodu nepropůjčil.“

„Miloval jste ji?“

„Je krásná. Uměla své vnady pobídnout – – –“

„Dost! Je to stará historka, víc nepotřebuji slyšet. K vlastní škodě jste zjistil, na co měla podvodnice spadeno. Mohu pouze dodat, že šperky jsou v pořádku.“

„Záleží mi na nich méně než na té ženě.“

Oči Portugalce se zlostně zaleskly.
„Musím ji dostat do své moci!“ pokračoval. „Ať jste kdokoliv, pomozte mi, abych se té děvce mohl pomstít! Žádejte co chcete, určete si výši odměny, ale najděte mi Esmeraldu!“

Nobody stál chvíli bez odpovědi. Bylo zřejmé, že Bravallo o něm dosud neslyšel, protože by se na něho jinak už dávno obrátil. Zatímco si král rubínů myslel, že detektiv uvažuje o jeho návrhu, ten přemýšlel, jak nejlépe odpovědět.
„Víte co, seňore Bravallo?“ prohlásil nakonec. „Obchod je obchod. Zajistím vám Esmeraldu, když mi slíbíte, že po ní nebudete pátrat osobně a trpělivě vyčkáte, dokud vám ji sám nepřivedu. Souhlasíte?“

„Určitě mi ji přivedete?“

„Jsem Nobody,“ řekl detektiv skromně, a přece jen hrdě. 
„Ach! Že mě to hned nenapadlo!“ ujelo Portugalci. „To stačí! Kolik žádáte?“

„Předem nic! Nejdřív zboží, potom cena. Nuže, platí?“

„Jistě, jistě! Slibuji vám, že vše, co budete žádat, rád – – –“

„All right! Zatím se mějte!“

Než mohl Bravalla něco namítnout, stál v hale sám. Nobody se vzdálil a kráčel dolů ulicí. Nemohl nechat Caulkinse déle čekat a nesměl zameškat jedinou minutu, pokud chtěl tuto záhadu včas rozlousknout.
Že je Esmeralda malou rybou, o tom nebylo pochyb, nyní musel vyhledat její byt a zločinecké společníky. Nobody se v ženách vyznal – jen ze ziskuchtivosti si tato žena omotala rubínového krále kolem prstu, ale plán k tomu nepochybně vznikl v hlavě muže, který Esmeraldu miloval. 
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Kvůli němu vstoupila na zločineckou dráhu. Ale kdo to je a kde ho má hledat? Jmenoval se Bauer? Byl to snad on, kdo nešťastné dívce nařídil, aby předala kradené šperky pánovi s rozetou? Odkud pocházejí lahvičky ve stříbrné kapsli? Co obsahují?
Bylo dobře, že historka feniérů tak nespěchala. Nebude snadným úkolem objasnit tajemství rubínových šperků během tří dnů!
Caulkins dosud čekal v dohodnuté restauraci a nemálo se podivil, když byl zavolán na chodbu ke staré dámě, která jej zatáhla do opuštěného tmavého dvora.
„Tady, muži,“ řekla mu tam, „vezměte si to a koukejte si založit pořádnou existenci. Já už vás nepotřebuji. Od policie se nemáte čeho bát, vše je v pořádku. Neděkujte – hodně štěstí, Caulkinsi!“

Zločinec, kterého dnes Nobody zachránil před vězením, stál ještě dlouho na místě, zatímco jeho dobrodinec již dávno odešel. Konečně se vzpamatoval, vrátil se do restaurace a prohlédl si bankovku, kterou mu Nobody vtiskl do dlaně. Bylo to padesát liber šterlinků!
Jestlipak si Nobody všiml, že dnes večer vylétla k Bohu za něho modlitba muže, jehož učinil šťastným?
Detektiv zašel do svého hotelu, kde vyměnil dámské šaty za jednoduchý černý oblek, sice čistý, ale již značně obnošený. K tomu výtečně sedl ryšavý cylindr, doplňující špičatý nos s kostěnými brýlemi nad úzkými rty. Z vrásčitých tváří vyrůstalo několikadenní strniště – muž, který poznal i lepší dny, ale následkem vlastní viny se ocitl na šikmé ploše a klesal stále hlouběji, živoříce z malých podvůdků. Přesto se snažil působit dojmem jistého postavení… považujme tedy Nobodyho za zkorumpovaného právníka nebo pokleslého lékaře, což se dalo vyčíst především z rysů tváře.
Detektiv se vyznal v Londýně velice dobře. Použil podzemní dráhu do Whitechapel Road a tam zabočil do postranní ulice, odtud do další, pak do jiné – zkrátka a dobře, dostal se do části města, jež v těchto hodinách nemohla být právě bezpečná. Přede dveřmi domů stáli výrostkové a dívky a častovali starce posměšnými poznámkami, na které on nedal. Když se však za ním jeden z těch rowdies – tedy neurvalců, připlížil a chtěl mu strhnout cylindr, Nobody se bleskurychle otočil a srazil uličníka silným boxerským úderem do žaludku k zemi. S křikem se válel ve špíně ulice, zasypán výsměšnými nadávkami svých pochybných přátel.
Bez dalších peripetií se dostal do sklepního lokálu, který již v různých převlecích navštívil, posadil se do tmavého kouta lokálu, naplněného tabákovým dýmem, objednal si pití a zdánlivě se ponořil do bezstarostného přemýšlení. Přesto si pozorně prohlížel přítomné, neboť zde si dávaly dostaveníčka nejrůznější zkrachovalé existence – ale ten, koho Nobody [image: image8.png]


hledal, tu ještě nebyl. Dostavil se až za půl hodiny, pozdravil známé, a jakmile se rozhlédl, posadil se vedle detektiva. Chtěl začít s rozhovorem, ale Nobody jej gestem zadržel. Naznačil mu, aby si přisedl blíž, a teprve potom mohl šeptat:
„Co je s vámi? Proč jste tak nakvašený?“

„Co je? Co je! Co je vám do toho?!“ vrčel Nobody nedůtklivě. „Nechte mě v klidu!“

„Ohó! Snad nemusíte být hned hrubý! Třeba vám mohu pomoci, jestli mi tedy budete důvěřovat. Byl jste právník?“

„Proč?“

„No, je to na vás vidět. Co vám chybí?“

„Tohle!“ zaklepal Nobody na kapsu.
„Myslel jsem si to!“ poznamenal druhý. „Peníze vám však půjčit nemůžu!“

„Taky od vás žádné nechci!“

„Tak, tak! Takže si je můžete obstarat jiným způsobem?“

„To právě ne.“

„Nerozumím vám!“

„Je to snadné – strýc, po kterém dědím – se chce znova oženit.“

„Proklatě! To je smutné!“

Mluvčí vrhl na domnělého právníka kosý, pátravý pohled a potom se zeptal: 
„Je toho hodně?“

„Tři tisíce liber!“

„Sakra! Promiňte, že jsem vám porazil sklenici! Samozřejmě zaplatím novou. Takže 60 000! Hm! To bych si v žádném případě nenechal ujít!“

„Ano? A jak byste to udělal?“

Druhý na okamžik zaváhal s odpovědí, jeho pohled však byl tím výmluvnější. 
„Víte, kdo jsem?“

„Ne,“ odtušil detektiv, ačkoliv tazatele výtečně znal. 
„Doktor Rowland!“ zašeptal muž tajuplně. 
„Ach! Jedový doktor!“

„Ano, ten! Už rozumíte, co vám nabízím? Kolik byste zaplatil za moji pomoc?“

„Nic! Nejsem zločinec.“

„Já taky ne!“

„Vždyť mi chcete prodat jed pro strýce!“

„Ne však usmrcující. Tady není místo, kde bychom si klidně promluvili. Pojďte, vezmu vás do své laboratoře!“

Právě to Nobody chtěl. I když se zdánlivě zdráhal, vešel později s jedovým doktorem do chudobného domu ve stejné ulici. Tam sestoupili po úzkých schodech do sklepa, kde se nacházel Rowlandův byt. Měl zde i dílnu, nebo – jak to sám nazval – laboratoř, v níž to vypadalo velmi dobrodružně. Není nezbytné ji popisovat.
Posadili se na starou bednu a doktor začal vysvětlovat Nobodymu svůj plán. Vycházel z toho, že údajný dědičný strýc se musí tak trochu zcvoknout, aby se nemohl zúčastnit plánované svatby, čímž zmíněných 60 000 zůstane právníkovi. Jako cenu za výtečně účinkující prostředek žádal podvodník třetinu dědictví, za to prohlásil, že ihned potvrdí popisovaný účinek. Chtěl přistoupit ke skříni, kde měl, jak se zdálo, různé elixíry, ale Nobody na něho zavolal:
„Není nutné, doktore! Prostředek, který mi nabízíte, již dávno vlastním!“

Rowland se rychle otočil a vrhl na údajného právníka velice nedůvěřivý pohled.
„Už ho vlastníte? Vždyť vůbec nevíte, oč se jedná a co vám chci nabídnout!“

„A přece! Podívejte!“
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Detektiv ukázal starému jedaři stříbrnou kapsli s oběma lahvičkami – tentokrát tu pravou – a doktor o krok uskočil, nesmírně polekán. Nobody mu nedopřál čas na přemýšlení, neboť v podzemní laboratoři jistě byly různé nástrahy proti nezvaným hostům, kteří by mu mohli být nebezpeční. Než se doktor vzchopil k obraně, ležel se svázanýma rukama na podlaze a Nobody si nijak nelámal hlavu nad vražednými pohledy, které k němu zajatec vysílal.
„Nuže, velectěný pane doktore, teď mi pravdivě zodpovíte několik otázek!“

„Nikdy!“

„Taky dobře! Pak se s vámi nebudu příliš dlouho trápit. Dávejte dobrý pozor!“

Při těchto slovech Nobody vytáhl z kapsle černou lahvičku a otevřel ji. Předstíral, jako by chtěl Rowlandův obličej potřísnit několika kapkami tekutiny.
„Přestaňte, nedělejte to!“ volal spoutaný pln strachu.
„Budete tedy mluvit? Ne? Nebo přece? V tom případě prosím o trochu svižnosti! Proč se bojíte obsahu lahvičky?“

„Je to – jed!“

„Nee, to snad nee! To by mě vskutku nenapadlo! Považujete mne za hlupáka! Nuže, jak jed účinkuje?“

„Navodí bezvědomí,“ přiznal Rowland.
„A tekutina ze zelené lahvičky účinek nejspíš zruší?“

„Jasně!“

„Když však člověk použije víc než pět kapek, co potom?“

„Pak je následkem déle nebo kratší dobu trvající duševní porucha.“

„Lahvičky jste naplnil a prodal?“ ptal se Nobody dál.
„Ne. Nevím, jak se dostaly do vašich rukou! Chtěl jsem vám je nabídnout jako prvnímu.“

„Lžete, aniž byste k tomu měl příčinu. Již to, že vlastním jednu z kapslí, pro vás musí být důkazem, že jsem ve spojení s Mrs Bauerovou. A pak, nevšiml jste si prstenu, který mám na ruce?“

„Rubín?!“ koktal Rowland. „Ach, skutečně! Nesete mi ty šperky?“

„O tom později,“ vymluvil se Nobody a tvářil se, jako by chtěl lahvičku zastrčit zpátky – a o okamžik později chrstl míchači jedů do tváře alespoň sedm kapek tekutiny.
Mužova tvář se zhrůznila, chvíli pozoroval detektiva, jako by mu chtěl něco říci, ale vyrazil ze sebe jen neartikulovaný zvuk – celé tělo se křečovitě zachvělo, muž se svalil a ztuhnul jako mrtvola.
Nobody poklekl k bezvědomému, zvedl mu oční víčka a zjistil, že se zornice značně zmenšily.
„Souhlasí,“ řekl spokojeně. „Hned jsem si myslel, že je to jed, který dosud neznám a o jehož účinku jsem pochyboval. Nyní jsem se poučil – stříknutí do tváře přivodí strnutí těla a přivede vědomí do stavu podobného hypnóze. Při stříknutí do žíly následuje smrt, aniž by lékař dokázal konstatovat otravu. Nyní něco zkusím.
Doktore Rowlande, slyšíte mne, he?!“

„Ano,“ odpověděl muž chraplavě, přesto srozumitelně.
Nobody zahájil širokosáhlý výslech, který zde nemusí být opakován. Nahlédl do činnosti bandy, jejíž existence byla zahalena závojem nejhlubšího tajemství.
Aniž by se dál staral o zneškodněného míchače jedů, otevřel Nobody skříň a vytáhl z ní další stříbrnou kapsli. Ostatních věcí se nedotkl a poté se vzdálil, aniž by mu v tom někdo bránil. Zbytek noci chtěl věnovat spánku.
Časně ráno byl znovu připraven na vycházku. Nesměl ztrácet čas, pokud chtěl zabránit zločinu, který měl být vykonán dnešního dopoledne. Bezvadně padnoucí společenský oblek, skrytý pod světlým převlečníkem, vyleštěný cylindr na hlavě, monokl na levém oku, nad horním rtem rašící knírek – takto Nobody opustil hotel a nechal se kočárem zavézt na Piccadilly Street.
Budova, před níž kočár zastavil, na první pohled prozrazovala postavení, lépe bohatství jejích obyvatel. Zvláštní bylo, že vrátka do předzahrádky našel odemčená, takže mohl bez potíží vejít a odtud zamířit do domu. Neviděl ani nohu, teprve na schodech do patra detektiv potkal dosud mladého muže.
„Vy jste Mr O’Brien, soukromý sekretář starého pána O’Donalda?“ zeptal se ho Nobody, a když muž přikývl, pokračoval:
„Mr O’Donald je doma?“

„Jistě. Leží nemocný v posteli a nesmí přijímat žádné návštěvy.“

„Ihned mě k němu zaveďte! Odpovědnost za všechno, co zde budu dělat, beru na sebe!“

„Kdo vlastně jste?“ vyrazil ze sebe sekretář a měřil si neznámého ne zrovna vlídným pohledem.
„Poslechněte! Poroučím vám to!“

Když Nobody použil tohoto tónu, jakékoliv protiřečení bylo vyloučeno. O minutu později již stál u dveří pánova pokoje, otevřel je, zezadu přistoupil do hlavy postele, stojící uprostřed místnosti, a spatřil starého pána se šedivými vlasy i vousy. 
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Ano, starý O’Donald! Sekretář zůstal stát u vchodu, pozoruje neposlušného muže.
Najednou však Nobody přiskočil blíž, popadl vyplašeného nemocného železnou silou a zvolal na polekaného O’Briena:
„Rychle! Dejte mi provaz – třeba šňůru od záclony!“

Místo aby pomohl pánovi, poslechl sekretář neznámého, podal mu šňůru a spatřil, jak cizinec svazuje starci ruce za zády. Každopádně slabý stařec byl najednou velice silný! – Ach – – vždyť to vůbec nebyl O’Donald!
Nobody mu strhl paruku a falešné vousy – objevily se jeho pravé vlasy, černé – přepadený skřípal vztekle zuby, marně se snažil uvolnit ruce a jeho oči s temnou výhružkou lpěly na hejskovi, který při krátkém boji neztratil ani monokl. Ten pokynul dosud překvapenému sekretáři, aby přinesl ještě jednu šňůru od záclon, svázal také mužovy nohy, zvedl jej z postele, položil na koberec a zeptal se O’Briena:
„Kde je váš pán? Neměl jste se postarat, aby neopustil dům?!“

„Ano, ale – vždyť ležel v posteli, ještě včera večer mi osobně říkal – – –“

„Mlčte!“ okřikl ho Nobody. „Vůz! Jsou tady! Rychle do přijímací místnosti! Odveďte tam ty, kteří přijeli!“

Spoutaný se ještě nyní snažil ze všech sil osvobodit z pout. Nobody si ho nevšímal. Jeho uzly nedokáže rozvázat žádný nezasvěcenec. Čekal v salonu, zatímco O’Brien spěchal dolů po schodech, aby přivítal příchozí. K nesmírnému úleku zjistil, že je s nimi jeho pán. Ten vedl za pravici mladou, hezkou dámu v elegantních šatech, nepochybně cizinku. Sekretář ji neznal. Také se neodvažoval svému pánovi vyřídit vzkaz hejska nahoře, ale vlastně to neměl ani zapotřebí, neboť pán zamířil rovnou do salonu, kam jej O’Brien následoval.
Při pohledu na cizince se dáma zarazila, bedlivě a nedůvěřivě si jej prohlédla a potom se zeptala sekretáře, co si pán přeje. Nobody odpověděl sám, obraceje se k O’Donaldovi.
„Sir,“ řekl nápadně ostrým hlasem, „tuto dámu si nesmíte vzít!“

„Přicházíte pozdě!“ smála se mu do obličeje. „Právě jsme byli v registrační kanceláři.“

„Mýlíte se, Esmeraldo Bauerová,“ odpověděl detektiv s naprostým klidem, „Nobody nepřichází nikdy pozdě!“

Sotva vyslovil jméno, žena pustila O’Donaldovu paži a stála zde jako bez života, chvějíc se po celém těle a opakujíc jméno obávaného muže. Její oči se však rozevřely ještě víc, když v rukou detektiva zahlédla onu stříbrnou kapsli – a když Nobody stříkl několik kapek obsahu lahvičky do tváře dosud nehybného starého pána, vjel do mladé ženy život. Otočila se a vyběhla z místnosti.
Nobody ji nepronásledoval, také sekretáři pokynul, aby zůstal, a zabýval se jen O’Donaldem, jehož oči se konečně vyjasnily, i když zatím nechápal, co se děje.
„Nyní nechte svého pána v klidu,“ šeptal Nobody sekretáři. „Zatím si může myslet, že se mu to jenom zdálo. V pravý čas mu vše sám vysvětlím. Vy se postarejte, aby se k němu nikdo nedostal, případně si na to zjednejte několik hlídačů. Podvodnice, jíž jsem ho dokázal ještě včas vyrvat, se už nemusíte bát.“

„A co bude se zajatcem? Kdo je to?“ ptal se O’Brien.
„S ním si nemusíte dělat starosti, neboť je v tomto okamžiku už za horami. Jeho žena ho přece nenechá ve štychu.“

„Jeho žena? Copak tu byla také?“

„Je to tatáž žena, která se nechala předtím oddat s vaším pánem. Měla spadeno pochopitelně jen na peníze. Jen nebesa vědí, kolik mužů se nechalo od této ďáblice oškubat!“

Nobody se vzdálil a zanechal starého O’Donalda v opatrování sekretáři. On sám vstoupil ještě jednou do ložnice, ale místo zajatce tam nalezl jen přeříznuté záclonové šňůry, které posloužily jako pouta – a ještě něco!
Ke koberci byl připíchnutý kus papíru a na něm bylo načmáráno několik slov:
*
Soukromý detektiv Nobody se tímto odsuzuje k smrti. Kdo ho předá živého či mrtvého, dostane
*
10 000 šilinků jako odměnu.
*
List nebyl podepsán, dole však byla zvláštní kresba, kterou Nobody dobře znal. Nepředpokládal, že se tohoto znaku ještě používá, znaku bankovních lupičů – kresba čtyř hadů, stočených do klubka.
„Proklatě!“ mumlal. „Ach, tady stojí ještě něco!
*
Rozsudek musí být vykonán ode dneška do osmi dnů!
*
Takže pospíchají! Nu, já tolik času nebudu potřebovat. Zítra večer musím ty chlapy mít se vším všudy. Mohu nechat uprchnout maximálně Esmeraldu, protože kdyby ta se dostala před soud, vypluly by na povrch věci, které je lepší nechat v klidu. Že se nejvíc zamilují vždy ti staří oslové!“

Papír, na němž byla vypsána odměna 10 000 šilinků, což se jistě v krátké době rozšíří mezi všechny lupiče, zastrčil a potom vyšel ven, aby bloumavými kroky hejska kráčel ulicemi, ovšem s jistým úmyslem. Cestou se zastavil na poštovním úřadě a zaslal telegram Mrs Hoalfordové a druhý potrubní poštou na Scotland Square, poté zamířil do oblasti, kde policisté pronásledovali Caulkinse. Dostal se k budově, jejíž všechna okna byla zatemněna spuštěnými žaluziemi. Byl to takzvaný ‚průchoďák‘ s několika dvory a východy do čtyř různých ulic, a proto jako stvořený za skrýš gaunerů a jiných pochybných existencí.
Nobody jej obešel ze všech stran, ale tak, aby nikdo neodhalil jeho úmysly, a najednou zmizel v jednom z vchodů, aby postupně proslídil všechny části domu, zkoumaje všechny dveře, nejsou-li odemčeny. Tak se dostal do přízemí na jedné straně – lze-li to tak nazvat – neboť se vlastně ocitl opět na ulici.
Zde ani nemusel zkoušet, poněvadž jedny dveře byly zpola otevřené. Nobody k nim opatrně přistoupil a nahlédl do škvíry. Spatřil pustý, prázdný pokoj. Také celý tento trakt domu se zdál být naprosto vylidněný.
Detektiv se opatrně vplížil do místnosti, ale hned u dveří zůstal stát, neboť zaslechl něco jako klidné dýchání spícího člověka, který musel ležet vedle.
Ano, ležel tam a spal, ležel na podlaze a spal spánkem spravedlivých. Podle vzhledu to však byl podvodník, jeden z oněch toulavých žebráků, které v zemích anglických kolonií nazývají trampy a kteří jsou mnohem nebezpečnější než v Evropě neblaze proslulí řemeslničtí tovaryši. Ale zdálo se, že ten chlapík také občas pracuje, jelikož hned vedle něho na zemi ležela bedna s nářadím, s nímž pracují pokrývači, a kolem těla měl muž ovinuto několik silných provazů.
Nobody ani nepotřeboval chodit blíž, aby ucítil, že spáč vyspává silnou opici. Jakákoliv opatrnost byla zbytečná. Detektiv uvolnil rychlým hmatem jeden z provazů a bez potíží spoutal opilce na rukou, aniž by si toho tento všiml. Potom nahlédl do bedny s nářadím, ale nenašel v ní nic podezřelého, jen balíček zabalený v novinovém papíru, a když ho otevřel, spatřil – nevelké množství dynamitu. Pouze papírová krabice, v níž ležel, měla na víku znamení hadů.
„Výtečně!“ řekl si Nobody v duchu. „Tady se členové bandy scházejí, aby přijali nové rozkazy. Je to jejich hlavní sídlo a přišel jsem právě včas. Před večerem sem nikdo nepřijde, jinak by ten muž nespal. Kde má ale rozkaz? Byl sem pozván a jistě tady našel nějakou zprávu, z níž se dozvěděl ostatní. Musím se porozhlédnout.“

Prošel kolem stěn, pozorně se rozhlížeje, ale nenašel nic, co by potřeboval. Klekl si a po kolenou trasu zopakoval – a nyní měl úspěch.
V jednom rohu přímo nad podlahou spatřil tmavý kruh, v němž četl následující:
*
Přesně v jedenáct! Třetího! Nářadí!
*
To bylo vše, ale bohatě to stačilo. Nobody již dál nehledal, opustil místnost a vystoupil na ulici, zavolal kočího, krátce s ním promluvil a poté se vrátil zpět do domu, kde si naložil opilého na ramena a pronesl jej dvorem a jiným východem ven. Tam jej naložil do čekající drožky a nastoupil za ním. V hotelu nechal zajet drožku do dvora a vynesl muže do svého pokoje, kde mu rozvázal ruce a svlékl ho. Oblékl se do svlečených špinavých hadrů a chvíli pozorně studoval mužovu tvář. Pak sáhl po toaletních potřebách a vodě a během několika minut zde stál dokonalý dvojník opilce.
Teď sáhl po sklenici vody a vychrstl ji muži do tváře, až polekaně vyskočil, ale přece jen trvalo dost dlouho, než byl schopen souvisle uvažovat.
Zprvu se překvapeně rozhlížel, jako by Nobodyho vůbec neviděl. Podivoval se koberci, na němž seděl. Vtom padl jeho zrak na detektiva, který se mu naprosto podobal. Zdálo se, že pochybuje o svém rozumu, bouchl se do čela, tahal se za uši a bručel:
„Proklatá chlastačka s Tlustým Fredem! Odporná whisky! Bídná věc! Oóóó, moje hlava! Ale přece jsem nevylezl z kůže? Jak se sem ten chlap dostal? He, kdo jsi a kde máš moje nářadí? Ach, proklatě – v jedenáct – sakra, hrome – to je pitomost – ale vím přesně, že jsem byl v Black Carcass!“

Myšlenky muže, které ještě pluly pod závojem opilosti, se začaly míchat. Snad už častěji trpěl halucinacemi z nadměrného pití a nyní tím víc, že jeho dvojník mlčel a nepohnul se.
Ztěžka vstával a tu si všiml, že nemá své šaty. Zarazil se, nedůvěřivě se podíval na Nobodyho a začal se k němu kolébat nejistými kroky.
„Psí synu, ukradls mi moje věci!“ vrčel. „Dáš mi je zase zpátky?!“

„Ano, ale ne teď, protože je potřebuju. Chci tě zastoupit, protože jsi ožralý,“ usmíval se Nobody, přesně napodobuje chování a gesta trampa.
„Cože?! Že jsem ožralej?! Ty – hopla – vždyť sám sotva stojíš na nohou! Dej sem kabát!“

Nobody viděl dost a klidně mohl muže zastoupit. Když k němu tento přistoupil s výhružným gestem, ukončil celou hru – vrazil ničemovi pěst do obličeje, až se zhroutil, opět mu svázal ruce a do úst mu nacpal kus hadru. Nakonec připoutal mužovu nohu k železnému kruhu na zdi – chtěl ho zde nechat ležet dokud se nevrátí.
Dá se snadno pochopit, proč chlapa nenutil aby přiznal, z jakého důvodu byl v Black Carcass. Zřejmě sám nevěděl, co by měl dělat v ‚Černém kostlivci‘ – to je totiž překlad toho názvu – a i kdyby, jen těžko by to přiznal. Pod nátlakem by si klidně mohl něco vymyslet.
Když Nobody opouštěl dům, jehož majitel byl v jeho službách, a šel kolem vrátného, učinil rukou pohyb, jako by chtěl čapku vrazit do týla. Okno se ihned otevřelo. Nobody obdržel ozdobný dopis – byl od Grace Hoalfordové a oznamoval, že v pátek dopoledne přijedou do Liverpoolu dva pánové z Pattersonu a budou chtít navštívit jejího otce. Přijedou na Primuli. Takže dopis jen potvrdil vše, co detektiv již dávno věděl. Dva pánové z Pattersonu jsou McGregor a O’Neill, hlavy spolku feniérů.
Stále napodobuje pohyby a chůzi zpola opilého dostal se Nobody do blízkosti Black Carcass, vpotácel se dovnitř, ale nenechával nic bez povšimnutí. Dostal se do místnosti, v níž ležel skutečný tramp, jehož bedna na nářadí zde dosud stála. Detektiv si lehl na jeho místo, ale zůstal vzhůru a přemýšlel, jaké dobrodružství před ním stojí. Tramp u sebe neměl hodinky, proto i Nobody nechal své doma. Čas mohl pouze odhadnout. Pozorně naslouchal do tmy a očekával jakékoliv znamení, které by mu oznámilo příchod nějakého člověka, jehož zde tramp čekal.
Nemohlo být ještě jedenáct, když Nobody zaslechl kroky na chodbě a poznal, že přichází dokonce dva muži, kteří hned nato vešli do přední místnosti.
„Je tu někdo?“ zeptal se jeden tlumeně.
Nobody neodpověděl. Nebylo přece vyloučeno, že ti dva zde čekali někoho jiného než trampa.
„Damn’t – proklatě!“ zamumlal tazatel. „Ten chlap nepřišel!“

„Tomu nevěřím! Je spolehlivý a Bauer nám ho doporučil.“

„Ach!“ napadlo dvojníka. „Tady je správná stopa!“

Hlasitě zazíval, jako někdo, koho probudili z hlubokého spánku, a tvářil se hrozně polekaně, když spatřil ve světle baterky dva muže, kteří ho ostře pozorují.
„Je tady!“ řekl první mluvící.
„No jasně! Nechali jste mě odporně dlouho čekat!“ odpověděl Nobody.
„Přišla pravá chvíle.“

„Táák? Holt se do toho pustíme!“

„Máte vše potřebné?“
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„Tady je všecko!“

„Víte, co máte udělat? Ano? Chcete nám pomoci i při tom druhém?“

Nobody pochopitelně nevěděl vůbec nic, avšak přikývl na obě otázky – a téměř by se prozradil.
„Cože?! Myslel jsem, že se zdráháte, aspoň Bauer to tvrdil!“

„Člověk si to taky může rozmyslet,“ odpověděl Nobody duchapřítomně. „Snad vám potom taky pomůžu.“

„Dobrá! Nenápadně a v dostatečné vzdálenosti jděte za námi!“

Oba muži, velice slušně oblečení, opustili dům a kráčeli dolů ulicí, aniž by se ohlédli za nepravým trampem, který je následoval. Cesta je vedla do vykřičeného Whitechapelu a Nobody byl stále zvědavější, co vše dneska v noci zažije. Na nebezpečí, které hrozilo přímo jemu, vůbec nepomyslel.
Konečně zastavili na rohu jedné ulice, nechali jej přijít blíž a společně pokračovali v cestě, dokud se nedostali k shnilému plotu. Přelezli přes, prodrali se dvorem, zaplněným různým harampádím, a dospěli k nízké budově, jež měla na této straně jen dvě okna.
„Tak tady to je. Mrtvola není hlídaná, ale i tak se musíte vyvarovat hluku, a než ho vytáhnete ven, ještě jednou ho pořádně změřte. Musí mít metr sedmdesát dva, jinak nám není k ničemu.“

Nobody řekl, že je připraven. Nyní již zhruba věděl, oč se jedná. Bauer byl všestranný zločinec, který zde chtěl provést zvlášť velkou lumpárnu, jež mu nepochybně vynese slušnou odměnu a kterou nepochybně nedělá poprvé.
Nobody položil bednu s nářadím na zem, aniž by se na cokoliv ptal, a sklonil se k jednomu z oken. Lehce zatlačil na křídlo, které hned povolilo. Cesta do místnosti byla volná. Vytáhl svinovací metr a šup dovnitř! Po několika minutách byl hotov, vrátil se k oknu a tlumeně zavolal na muže venku:
„Skutečně, 1,72 metru!“

„All right! Sem s ním!“ zněla odpověď, a tu již Nobody strkal ven silně stavěnou neoblečenou mužskou mrtvolu.
Muži venku vzali tělo, Nobody vylezl za ním, opět zavřel okenní křídlo a nechal si naložit mrtvého.
„Není to daleko,“ pravil jeden z neznámých. „Vůz bude čekat.“

Na ulici vskutku čekala uzavřená drožka. Muži vykonali své přípravy velice pečlivě. Mrtvola byla zastrčena dovnitř – oni vlezli za ní.
„Chcete s námi?“ otázal se jeden trampa. „Nebo jste si to rozmyslel?“

„Jo – mám hrůzu z mrtvol!“

„Hahaha! Najednou? Ale jak chcete. My si s ním poradíme. Tady je ujednaná odměna. Go on – jděte!“

Nobody dostal do ruky bankovku, vůz se rozjel a vzadu visel – detektiv! Nebylo lehké ani pro jeho ocelové svaly, co nyní přišlo, poněvadž drožka ujížděla alespoň hodinu; stále se držela v postranních temných uličkách, kde nestál jediný strážník. Nobody neznal oblast, v níž kočí nakonec zastavil, ale zdálo se, že je obydlena řemeslníky a jinými poctivými lidmi. Víc nemohl určit, neboť muži se vyklonili z oken kočáru a zlostně syčeli na kočího:
„Do dvora, osle, sic nám skočí nějaký bobby(*) po krku!“

Muž s nadávkami opět pobídl zvíře. Vůz zajel za roh, ale Nobody ještě před tím seskočil. Zůstal stát ve stínu stromu a pozoroval budovu, před níž kočár zastavil.
„Všichni čerti! Robert Bauer, drogista!“ divil se, když si přečetl mosaznou tabulku usazenou v rohu. „Takže to jde k němu!“

Nobody rychle skočil za roh a našel vrata do dvora ještě otevřená. Vstoupil a spatřil, jak dva muži právě vytahují mrtvolu z vozu a nesou ji do domu. Poté kočí odjel a Nobody spěchal dál.
Vkročil do tmavé chodby, kam dopadalo slabé světlo škvírou ve dveřích. Téměř zakopl o předmět, ležící na zemi, a když se sklonil, poznal ukradenou mrtvolu. Potom slyšel někoho mluvit – byl to hlas muže, jehož přemohl v O’Donaldově posteli – byl to hledaný Bauer, který jistě neposkvrnil své jméno před sousedy a jehož skutečný charakter zřejmě nikdo z nich neznal.
Nobody zauvažoval nad okolnostmi a došel k přesvědčení, že mrtvolu ponechali na chodbě jen proto, aby ji brzy dopravili jinam – do sklepa.
Takže ven na dvůr a jedním ze vzdušníků do podzemí! Co si ti tři gauneři nahoře povídají, nemělo pro Nobodyho žádnou cenu. Chtěl vidět, co udělají s mrtvolou – to bylo nejdůležitější.
Sklep byla velká prostora s několika menšími komorami a do jedné z nich se odvážný detektiv schoval. Bylo jisté, že kdyby ho zde náhodou objevili, došlo by k boji na život a na smrt. Vždyť Bauer vypsal na jeho hlavu odměnu 10 000 šilinků! Na druhou stranu měl Nobody nyní příležitost opět fascinovat celý svět a navíc vydělat značnou částku peněz – a to se mu teď honilo hlavou.
Nejprve šlo o 500 000 šilinků obou feniérů, které chtěl zneškodnit. Peníze by jim pochopitelně odebral. Pak přicházel v úvahu rubínový král, který by mu za Esmeraldu vyplatil pěkný balík. Dál chtěl Nobody sebrat Bauerovi 10 000 šilinků odměny a konečně by přišly pojišťovací společnosti, které zachránil před obrovskými ztrátami a které by se musely revanšovat odpovídajícím způsobem. Mohl počítat s čistým příjmem všehovšudy kolem milionu, a pro takovou částku se odváží riskovat život nejeden člověk. Většina to udělá i za méně.
Nobody nemusel čekat příliš dlouho. Tři gauneři se záhy objevili ve sklepě, zůstali v hlavní místnosti, kde je mohl ve světle lampy klidně pozorovat. Viděl, že mrtvého položili na prkenný rošt a po chvilce zaslechl, jak se muži šeptem radí. Jejich kápo vytáhl brašnu a vyndal z ní několik nástrojů. Nobody nemohl vidět, co s nimi dělá, ostatně to ani nebylo nutné, protože to již věděl.
Gauneři otevřeli mrtvole násilím ústa, vytáhli jeden nebo několik zubů a místo nich zasadili jiné, které měly zvláštní znaky, například plomby a podobně. Podle nich se dala identifikovat osoba, i když zbytek těla by byl znetvořen, a je v tomto okamžiku zcela lhostejné, jakým způsobem by se to stalo. To se včas uvidí. Může být například hozeno do vody, pod vlak nebo z velké výšky – na to, co měli gauneři konkrétně v úmyslu, Nobody zatím nepřišel.
Operace mohla trvat asi půl hodiny. Bauer zabalil nástroje, jeden z jeho druhů mu podal balík šatů, do nichž byla mrtvola oblečena.
„Tak,“ slyšel Nobody jednoho z mužů, „teď může přijít ohledávač mrtvol!“

„Hahaha, a jak budou reportéři litovat tohoto ubožáka, že sešel ze světa tak bídným způsobem!“ smál se druhý.
„Můžeme vlastně žádat procenta, když jim dáváme takovou příležitost na loket dlouhé články,“ dodal Bauer. „Teď se ho chopte! Musíme ho vynést nahoru.“

Vzdálili se i s mrtvolou a Nobody ještě přemýšlel, co by měl udělat, když k nepříliš radostnému překvapení zjistil, že všechny vzdušníky i okna do sklepa jsou uzavřeny. Dosud však nepomýšlel na přímé nebezpečí. Jde-li jen o to, může odejít dveřmi. Opustil úkryt, prošel hlavní prostorou a pomalu stoupal po schodech, rukama hmataje po stěnách. Kvůli tmě neviděl před sebe a… najednou narazil hlavou na jakousi překážku.
Zbyl mu tak akorát čas aby si uvědomil, že to jsou padací dveře, když se tyto otevřely – jasné světlo lucerny dopadlo na slídila a zazněl výkřik překvapení.
„Tramp!“ vyrazil ze sebe jeden z mužů, které potkal v Black Carcassu.
„Zrada!!“ vykřikl ve stejném okamžiku Bauer. „Nosí paruku! To je detektiv Nobody!“

Než mohl pomyslet na to, že vyběhne ze sklepa – protože vše se odehrálo daleko rychleji, než to lze vyprávět – práskly padací dveře – musel seskočit o několik schodů, aby jej nezasáhly. Bauer se smíchem zastrčil těžkou železnou závoru a řval:
„Je zajat! Máme ho! Teď ten lotr uhoří zaživa!“

„U toho bych nechtěl být!“ pomyslel si Nobody a rukou si srovnal sesmeknutou paruku.
Pokud se dokázal jako skalní krtek prokopat ze zajetí na čínském ostrově – ačkoliv k tomu potřeboval osm let – pak pro něho nemohlo být těžké utéci ze sklepa, postaveného lidskýma rukama!
Zdálo se, že v domě kromě Nobodyho nikdo není – nebylo slyšet vůbec žádný hluk. Tři gauneři se jistě už dávno odklidili do bezpečí, radujíce se, že obávaného detektiva zneškodnili.
Ten stále ještě přemýšlel, jak chtějí lotři provést poslední část pojišťovacího podvodu, totiž znetvoření mrtvoly, když tu ucítil, že do sklepa vnikají zvláštně páchnoucí páry, a to v takovém množství, že musel couvnout od padacích dveří, pokud se nechtěl udusit. Přitom hned zjistil, že ho plyny následují, musely tedy být těžší než vzduch. Nemohlo trvat dlouho, než by naplnily celý sklepní prostor a udusily vše živé, co by se tam zdržovalo. Zavřený neměl jinou volbu, než vyhodit do vzduchu uzávěr jednoho sklepního okna nebo padacích dveří, přičemž to první bylo mnohem snazší. Ihned začal šplhat po šikmé stěně, když vtom zazněla mocná detonace v prostorách nad ním.
Detektiv ihned sklouzl k zemi, nyní již musel vědět, co se nahoře stalo, a odvážně se zatajeným dechem spěchal k padacím dveřím. Jedovaté plyny mu nemohly vniknout do plic, ale tím bolestněji jej bodaly do očí. Měl je jen pootevřené, což ztěžovalo prohlídku padacích dveří – jasně, nyní už se nemusel bát, že lotry přiláká způsobeným hlukem, ale přece – – –!

Zapřel se rameny do padacích dveří, aby je tlakem uvolnil – tyto vylétly nahoru a s tupým úderem dopadly vedle na zem. Ve stejném okamžiku jej zasáhlo do obličeje něco mokrého – hlasitý výsměšný chechot – Nobody vzhlédl a spatřil triumfálně rozzářenou ďábelskou tvář Bauera, který tedy neodešel z domu – a nyní se detektiv zapotácel, jako v bezvědomí klesl k zemi, kde zůstal ležet se zavřenýma očima.
„Tak, už je dokonale ztracen! Tekutina ho musela připravit o vědomí a plyny ho teď zadusí. Esmeralda je pomstěna a nyní můžeme oškubat starého O’Donalda! Musím zmizet, exploze jistě byla slyšet daleko – ach – někdo klepe na dveře – policie!“

Lotr se bezhlučně vypařil a ve stejném okamžiku také Nobody vyskočil – spatřil muže spěchat po schodech do patra a rozběhl se na chodbu. Neotevřel však dveře těm, kteří se dobývali dovnitř, nýbrž pádil přízemními místnostmi jak jen to bylo možné, neboť vše již leželo v plamenech a nejhůř to vypadalo v místnosti, jež měla údajně sloužit za sklad drogisty. Všechno bylo vzhůru nohama a na zemi ležela hořící, zhrůzněná mrtvola neznámého, kterou Nobody vlastnoručně ukradl.
Ten již věděl dost a vrátil se záplavou plamenů zpět ke schodům, řítil se nahoru pod střechu, a podle čerstvého vzduchu, který sem proudil, poznal, že je zde otevřené okno, dostal se k němu, vyšvihl se nahoru a přehoupl se ven na plochou střechu.
Ihned se položil, aby nebyl vidět z ulice, a po všech čtyřech se plížil kupředu. Nahlédl za oba komíny, třebaže si byl jist, že tu Bauer již není. Konečně se dostal na požární stěnu sousedního pozemku.
Ocitl se ve stínu a proto mohl vstát. Zkoumal zeď, jež se před ním tyčila, a když zjistil, že ve větších vzdálenostech jsou v ní zapuštěny krátké železné tyče, dlouho nepřemýšlel, vyšplhal po nich nahoru a dostal se k otevřenému otvoru, jehož zřejmě před ním použil také uprchlík. Pronikl na podlahu pod ním.
Na okamžik se zarazil a naslouchal. Hluk, přicházející z ulice přispěchavšími lidmi, kteří chtěli zachraňovat, přehlušil vše ostatní a Nobody se právě chtěl pustit po schodech dolů, ale podle chvění podlahy poznal, že se někdo blíží k otvoru. Potom k němu dolehl polohlasý výsměšný smích.
Nobody věděl dost. Přikrčil se a čekal na vhodnou příležitost.
Nyní byl muž před ním – hmátl po jeho krku – pořádná rána mezi oči – a Bauer ležel v bezvědomí na rukou detektiva, který ho spustil na zem, vytáhl sirky, zapálil jednu a rozhlédl se kolem. Brzy našel, co hledal. Svázal Bauera silnou šňůrou na prádlo, spoutal mu ruce i nohy, takže se nemohl ani pohnout. Pak se na okamžik zamyslel, naložil si zajatce na ramena a nesl ho pomalu po schodech dolů.
Bylo to tak, jak předpokládal. V domě, který byl nejvíc ohrožen požárem v sousedství, se nic nehýbalo a neukazovalo na přítomnost lidí. Byl neobydlený, zřejmě taktéž pronajatý těmito gaunery, aby mohl v nutném případě posloužit jako úniková cesta. Nobody bez nesnází dospěl na chodbu v přízemí, obrátil se k hlavním dveřím a zkusil je. Bohužel byly zamčené.
Aniž by zajatce pustil, prohledal Nobody jeho kapsy, z jedné vytáhl svazek klíčů, zvolil největší z nich, zasunul jej do zámku, otočil a otevřel dveře. Dostal se na úzký dvorek, který byl jasně osvícen plameny sousedního hořícího domu. Na druhé straně se ozvaly výkřiky úleku. Každopádně našli mrtvolu, kterou považovali za mrtvého drogistu, zabitého explozí. Nobody se o to nestaral, jiným klíčem odemkl vrata do dvora, dostal se na ulici, která byla z této strany liduprázdná, a nyní i s nákladem spěchal na stanoviště drožek.
Kočí se velice podivil, když spatřil na jeho bedrech spoutaného, ale nevyptával se na nic, a když mu Nobody ukázal svůj odznak (měl pochopitelně s sebou generální legitimaci) a dal mu zlaťák do ruky, vyrazil povoz tak rychle, jak jenom byli koně schopni.
Vůz zastavil před Black Carcass. Nobody vystoupil, nesl Bauera do domu a nejprve se obrátil do místnosti, v níž se před několika hodinami sešel s oběma gaunery. Tam opět prohledal kapsy zajatce a našel lampu, kterou svítil lump ve sklepě. Zapálil světlo a posvítil lupiči mrtvol do tváře.
Tomu se již vrátilo vědomí, hleděl na přemožitele s úlekem, pak ho častoval vzteklými pohledy, skřípal zuby a vyrazil ze sebe drsnou kletbu.
Nobody se usmál a suše prohlásil:
„Promiňte mi, Mr Bauere, že jsem nebyl tak laskav a neztratil se! Musím totiž zařídit ještě některé důležité obchody a rád bych si při tom vydělal pár šilinků, aby měla má žena z čeho žít, kdybych případně umřel.
Dál vám poradím, abyste mě nepodceňoval, jako jste to udělal dneska. Ostatně se vám hned tak nenaskytne příležitost změřit se mnou síly. Nemyslím, že bych za 15 či 20 let ještě pracoval.“

„Za 15 či 20 let?“ opakoval Bauer. „Chcete mně předat soudu?“

„Jistěže,“ odpověděl Nobody klidně. 
„To není vždy vaším zvykem!“

„Souhlasí, ale u vás tomu tak nebude.“

„Co chcete za mou svobodu?“

„Hm!“ Detektiv zamyšleně kýval hlavou. „Co nabídnete?“

„Tisíc liber.“

„Jen dvakrát tolik co za mě? To nemohu přijmout!“

„Půjdu výš!“

„Tak? Na kolik?“ ptal se Nobody, zatímco zpod blůzy, kterou vzal trampovi, vytáhl kapsli s pravými lahvičkami. „Ještě si to chci rozmyslet. Zítra ráno se přeptám, jak vysoko jste pojištěn vy a vaše skladiště. Snad z toho budu mít víc, než mi nabízíte. Teprve potom můžeme mluvit o obchodu.“

„Můžete stáhnout veškeré pojistné částky, pokud mne pustíte!“ vyrazil ze sebe Bauer.
Musel mít velice pádné důvody, proč nechtěl skončit před soudem.
„Máte pojistky u sebe?“

„Ne! Jakmile mi však uvolníte pouta, vezmu vás k sobě domů a papíry vám předám.“

„Hm!“ zamumlal Nobody znovu, „to se dobře poslouchá, ale má to čas. Prozatím musíte mít strpení, a aby vám nebyla dlouhá chvíle, vyzkouším na vás obsah této lahvičky. Zdá se mi, že s tou svou jste byl oklamán.“

Teprve nyní si Bauer všiml lahvičky v ruce detektiva. Ihned tušil vysvětlení, proč se probudil z bezvědomí – Nobody držel v ruce protilátku. Ale než mohl lump uvažovat dál, Nobody mu stříkl do tváře několik kapek z černé lahvičky – ihned zabraly. Bauer zavřel oči a jeho tělo ztuhlo. Aby detektiv vyloučil přetvářku, zvedl mu oční víčka a přesvědčil se, že se zornice zúžily, jak to viděl u doktora Rowlanda. Teď mohl Nobody z muže vytáhnout veškerá tajemství, jež se týkala jeho i údajné manželky, avšak zavrhl se dostat na spády gaunerské skupiny tak nečestným způsobem. To musí dokázat, i když se spolehne na své síly a nesrovnatelný ostrovtip…

Ve spodních místnostech nemohl Bauer zůstat, neboť se dalo předpokládat, že by byl záhy nalezen, a tak jej Nobody zvedl a odnesl o poschodí výš, kde pomocí klíčů otevřel jedny dveře. Nebyl zde žádný nábytek, nic nesvědčilo o tom, že by zde před nedávnem někdo bydlel, naopak špína a prach na podlaze byly neklamným důkazem, že sem již dlouhý čas nevkročila lidská noha a že se tak také v dohledné době nestane. Tady by nikdo nehledal nějakého zajatce, ostatně Nobody ho chtěl během ranních hodin vyzvednout. Uložil jej na podlahu a vzdálil se, když za sebou pečlivě zamkl dveře. Z věcí, které měl Bauer u sebe, Nobody vzal jen stříbrnou kapsli s lahvičkami, o nichž se nemusel nikdo dozvědět.
Když se Nobody vrátil do hotelu, našel tam spoutaného trampa, jak ho tam zanechal, opilec byl nyní velmi sklíčený, když jej opice opustila. Myšlenky, jež mučily jeho mozek během dlouhé samoty, nejspíš nebyly moc příjemné a jistě by dal cokoliv za to, aby se dozvěděl, co detektiv jako jeho dvojník celou noc prováděl. Viděl, jak se Nobody umývá a převléká, jak zachází do vedlejší místnosti a jak se vrací v šatech bohatého gentlemana.
Lump se divil ještě víc, když fajnový pán poklekl vedle něho, vytáhl mu z úst roubík a přeřízl mu pouta.
„Vstaňte, muži!“ nařídil mu Nobody. „Snažte se, aby se vám do rukou a nohou vrátila obvyklá pohyblivost. Zde je voda, pokud se chcete umýt. Pak se oblečte do svých věcí. Jsem hladový jako vlk a myslím, že vy na tom nejste lépe.“

Muž mlčky poslechl, dokonce se i umyl, což nepochybně hezkých pár dní nedělal, oblékl se a čekal na další vývoj událostí. Nobody se o něho zatím nestaral, objednal u číšníka pořádnou snídani pro dvě osoby, a když byla servírována, pokynul překvapenému trampovi, aby se posadil k němu ke stolu a pojedl.
„Nestyďte se!“ prohlásil Nobody s úsměvem. „Díky vám jsem prožil velice příjemnou noc a učinil jsem známost s několika počestnými muži. Navíc jsem měl skvělý příjem. Mimoto – ve vaší náprsní kapse je zastrčena pětilibrovka, kterou jsem za vás vydělal, a doufám, že jsem si nepočínal špatně. Nu, pročpak nejíte?“

„Pane,“ koktal tramp, který pořád nevěděl, na čem je. „Vy se mi vysmíváte!“
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Pak potměšile zakoulel očima a dodal:
„Teď ještě můžete, ale později – – –!“

„Co budete dělat později, mne nezajímá,“ odpověděl Nobody. „Nyní se najezte, potom se vyrovnáme a můžete jít.“

„Chcete mě – propustit – ne předat policii?“

„To mě vskutku nenapadlo!“ smál se detektiv. „Ještě mne neznáte, ale říkal jsem vám to již včera.“

Muž na něho nevěřícně zíral, ale snad se přece jen v jeho očích dočetl, že to myslí vážně, proto se již nenechal přemlouvat a pustil se do jídla s takovou vervou, že postupně vyprázdnil všechny talíře.
„Tak, nyní dobrý doutník a sklenku vína, potom se můžeme věnovat obchodním záležitostem,“ pravil Nobody, zapálil si dovozový doutník, muži nabídl také, nalil, přiťukl si s ním a zeptal se: 
„Tak kolik byste chtěl jako půjčovné za vaše šaty a stejně tak odškodnění za malé nepohodlí, jehož jsem vás bohužel nemohl ušetřit?“

„Dalších pět liber,“ prohlásil tramp a již ležely peníze na stole.
„Ještě něco?“

„Neprozradíte mě?“

„Kdepak!“

„A skutečně jste udělal, co chtěli po mně?“

„Příteli,“ usmál se Nobody, „do toho vám nic není. Buďte šťastný, že jste se dostal do mých rukou, a nyní můžete klidně zmizet, ano?“

„No, tak na shledanou!“ zavrčel muž a zmizel.
Nejspíš už přemýšlel nad tím, jak se má Nobodymu pomstít.
Detektiv něco kutil u psacího stolu, zastrčil si do kapes nějaké maličkosti a potom opustil hotel, aby zamířil k nejbližší stanici podzemní dráhy. Od kamelota si koupil nejčerstvější ranní noviny, nasedl do vlaku a v kupé si přečetl zprávy o explozi, při níž zahynul drogista Bauer. Pouze jeden z reportérů se již spojil s pojišťovací společností, která bude hradit škodu a vdově pojistnou událost pro případ úmrtí jejího muže. Celková částka byla odhadnuta na zhruba 200 000 šilinků, a snad se to příliš nelišilo od pravdy.
Když vystoupil z vlaku, vzal si Nobody kočár a nechal se odvézt do přístavu. Tam těsně u mola kotvila jachta kapitána Větroplacha, známého všem Angličanům. Detektiv přistoupil až k Letícímu šípu, nechal se poznat námořníkovi, jenž měl službu – stačil pohyb rukou – a zmizel na palubě a v kajutě.
Byl tam sotva hodinu. Potom objednal znovu vůz, dal kočímu lístek s adresami a objížděl jednu pojišťovací společnost za druhou, všude žádal o rozhovor s ředitelem, a když odcházel, jinak velice hrdí pánové jej osobně doprovázeli před dveře podniku a loučili se s ním s mnoha díky a úklonami. K tomuto turné Nobody potřeboval zhruba dvě hodiny a ukončil je na policejní stanici v Bow Street. Odtud odjel se dvěma konstábly k Black Carcass, kde jim předal bezvědomého Bauera. Odtud odešel vedlejším vchodem, zatímco policisté vzali podvodníka do opatrování. Nobody si vymohl, že prozatím zůstane vše v tajnosti a že podrobnosti budou předány všem novinám později jím osobně.
„Hoplááá! Pozor!“ zvolal Nobody a uskočil stranou – právě včas, neboť těsně vedle něho dopadl žulový parapet z okna ve třetím patře.
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Když detektiv vzhlédl nahoru, zdálo se mu, že ještě zahlédl obličej trampa, s nímž tak slušně jednal.
„Jojo! Pět set liber není maličkost!“ řekl si detektiv v duchu, zatímco pokračoval v cestě tak klidně, jako by se nic nestalo. „Ale vydělám si je já a ty mi nedokážeš konkurovat! Nu, myslím, že přišel čas, abych se představil O’Donaldovi, pak přijde na řadu Mrs Hoalfordová!“

V domě milionáře nalezl Nobody výtečně organizovanou strážní službu a nebyl vpuštěn dřív, dokud k tomu osobně sekretář O’Brien nedal souhlas.
„Jak tvrdíte, přicházíte od Mr Nobodyho?“ zeptal se O’Brien, když usedli ve vkusně zařízeném pokoji.
„Ne, já sám jsem Nobody. Co dělá Mr O’Donald?“

„Zatím je mu dobře. Je trochu unavený, celý den sedí a tupě zírá před sebe, jako by si neuměl něco vysvětlit – – –“

„Zaveďte mne k němu. Jsem lékař. Chápete?“

Jistě, Mr O’Brien chápal. Ohlásil pana doktora a vzdálil se.
Nobody přistoupil ke starci, který ho téměř nevnímal, a řekl tlumeně jediné slovo:
„Esmeralda!“

„Esmeralda!“ opakoval O’Donald.
Jeho vzhled se ihned změnil, ožil – jako jehněčí ocásek, pomyslel si Nobody v duchu.
„Esmeralda je mrtvá!“ pokračoval detektiv. „Jste svobodný, sir!“

„Svobodný? Vždyť je to moje žena, přepsal jsem na ni veškerý majetek! Chcete mne obalamutit a ji zapřít, ale ona mne varovala!“

„Kde jste deponoval své rozhodnutí ohledně peněz, Mr O’Donalde?“ zeptal se Nobody zvýšeným hlasem. 
„U právníka Chapina, Waverley Street.“

„Nesmí dát dokument z rukou před vaší smrtí?“

„Ne!“

„Pak je vše v pořádku.“

Nobody rychle vytáhl ze stříbrné kapsle zelenou lahvičku, na čajovou lžičku opatrně nakapal pět kapek, požádal muže, aby otevřel ústa, a tekutinu mu vylil na jazyk.
„Spěte!“ řekl přitom. „Až se probudíte, budete zdravý a na Esmeraldu si ani nevzpomenete.“

Účinek protilátky v zelené lahvičce tkvěl především v tom, že rušila stav podobný hypnóze, vyvolaný tekutinou z černé lahvičky. Tento prostředek byl mnohem lepší než hypnóza, neboť účinkoval ihned a dokonce na lidech, kteří se nikdy nepodrobili vůli druhého. Doktor Rowland zde vymyslel prostředek, který měl pro zločince typu Bauera nesmírný význam. Kdo neznal obě tekutiny, hledal kupříkladu v případě starého O’Donalda nevysvětlitelnou záhadu.
Nobody měl obě tekutiny dvojmo, ale již nyní si předsevzal, že je kromě případu Bauer nebude používat ve své praxi. On je nepotřeboval, svým pohledem překonal vůli téměř všech lidí, a aby se vyhnul zbytečným komplikacím, odebral se nejdřív k právníkovi starého milionáře, aby jej poučil a instruoval.
Kancelář Mr Chapina ve Waverley Street nebyla mimořádně velká a podle toho také vypadala praxe jejího majitele. Muž však působil nanejvýš důvěryhodným dojmem, který byl navíc posílen vznešenou zdrženlivostí, s níž odpovídal na otázky neznámého pána. Své chování však změnil, jakmile zjistil, s kým jedná, dokonce přinesl i O’Donaldovu poslední vůli a otevřeně přiznal, že při jejím sepisování nemohl mít starý pán všech pět pohromadě. Každopádně by bylo nejlepší, kdyby byl tento dokument co nejrychleji zničen. Potom sám přišel s jistou žádostí.
Jestlipak Mr Nobody ví, že Mr O’Donald má dceru? Ne? Sice se s otcem nerozešla, ale momentálně se nachází někde na jihu, kde učinila známost s nějakým mužem, který na ni má nesmírný vliv. Vztah snad vyvrcholí svatbou. Jemu, tedy Mr Chapinovi, se na tom cosi nezdá. Hledal v lexikonu, ale hraběte Bauerbacha nikde nenašel. Kdyby snad Nobody tento německý rod znal, vždyť se říká, že on sám…
„Nechme osobní záležitosti mimo hru,“ přerušil Nobody právníka. „Znám hraběte Bauerbacha velmi dobře, vážený pane, a říkám vám, že se kvůli němu a miss O’Donaldové nemusíte bát. Bylo by mně ovšem milé, kdybyste mohl mladou dámu povolat telegraficky domů. Kdy by tady mohla být?“

Mr Chapin se podíval do kurzovní knihy, něco si poznamenal na sací papír a potom odpověděl, že miss O’Donaldová by mohla do otcovského domu přijet následující den ve stejnou dobu. Nobody slíbil, že se tam zastaví, rozloučil se, a když sestupoval po schodech, potkal zahalenou dámu, která se při pohledu na něho ulekla, jak se zdálo. Hned se však sebrala a zmizela v právníkově kanceláři.
Nobody ji poznal i přes závoj – byla to tatáž dáma, která se objevila v márnici a jíž vydal falešnou stříbrnou kapsli. Co chtěla u Mr Chapina, to mu dotyčný může říci zítra. Nobody nyní musel do Liverpoolu, aby počkal na hlavy feniérů a aby je zneškodnil.
V Belghram Square 8 našel Mrs Hoalfordovou, ještě jednou jí dodal odvahu a potom se nechal dopravit k jejímu nemocnému otci, kterého našel blízko smrti, ale připraveného ulehčit svému svědomí přiznáním. Co se Nobody od feniéra dozvěděl, do našeho vyprávění nepatří, leda by člověk chtěl napsat politické pojednání o činnosti feniérů. Budiž jen zmíněno, že v době našeho vyprávění přijeli do Londýna na popud vládního jubilea královny Viktorie různí cizinci, knížata a jiní pohlaváři, což nesmírně ladilo spiklencům k připravovanému činu.
Než Nobody opustil kajícího se feniéra, podal mu papír k podpisu, podržel ho, zatímco podepisoval, a potom ho ujistil, že Mc Gregor a O’Neill z Pattersonu se ještě téhož večera vrátí do Ameriky, aniž by pomysleli na vykonání plánovaného atentátu. Jak to Nobody chtěl udělat, pochopitelně neřekl, protože všudypřítomným spiklencům by se mohlo podařit zhasnout svíci života odvážného detektiva. Protože měli spojence po celém světě, v každém větším městě, mohli by Nobodymu škodit i nadále v jeho detektivní práci. Můžeme-li i přesto vylíčit, jak se detektivovi podařilo spiklence obalamutit, vděčíme za to jeho deníku, kde jako na jediném místě své tajemství odhalil. – – –
Primule dorazila do liverpoolského přístavu na minutu přesně a vylodila cestující a mezi nimi dva pány, na nichž byl hned zřejmý irský původ, zejména podle rusých vlasů a stavby těl. Nikdo ovšem nemohl tušit, s jak nebezpečnými úmysly vstoupili na anglickou půdu. Na nádraží se k nesmíme radosti setkali se dvěma katolickými duchovními a požádali je o čest odjet v jejich společnosti do Londýna.
Tak se všichni čtyři dostali na Waterloo Street Station, odkud Američané pokračovali v kočárech. Zvláštní bylo, že zbylí dva kuráti jeli taktéž ve voze za nimi, ale opustili jej na rohu Belghram Square, do níž zašli, a když nikoho nespatřili, vstoupili do domovní chodby budovy naproti číslu 8. Odtud viděli světlo, které prosvitlo za několika okny v prvním patře, a nyní věděli, kde oba Irové bydlí. Slídily nebyl nikdo jiný než Nobody a Větroplach, který se – pochopitelně po dlouhém odporu – vzdal svých krásných vousů, aby mohl hrát roli katolického duchovního anglikánské církve.
Oba přátelé se vzdálili, ale nezamířili do hotelu, nýbrž do pokoje, který si pronajali k tomuto účelu, kde na ně již čekali tři námořníci z posádky Letícího šípu. Od těch si vzali vše, co potřebovali k novému převleku, a po půlhodině se Nobody změnil v policejního inspektora, Větroplach ve strážmistra a z námořníků se stali konstáblové. První k sobě vzal několik úředně vypadajících listin, dal společníkům příkazy a potom všichni zamířili na Belghram Square. Nobody zazvonil u domu číslo 8, otevřela mu osobně Mrs Hoalfordová a nesmírně se ulekla, když spatřila uniformy. Byla rychle uklidněna a vystoupila po schodech nahoru, neboť její dlouhá přítomnost dole by mohla vyvolat nedůvěru jejích hostů. Muži kráčeli bezhlučně za Mrs Hoalfordovou, jež jim nahoře ukázala jedny dveře… a ve stejném okamžiku byla zatčena inspektorem, který jí dokonce nasadil pouta a poté otevřel dveře. Větroplach ho následoval. Na chodbě stáli tři policisté s revolvery, v jejich středu stála Mrs Hoalfordová.
McGregor a O’Neill seděli v družném rozhovoru u stolu. Při pohledu na uniformy pochopitelně ihned vyskočili a rukama zašmátrali v kapsách, chtěli si krýt záda.
„Žádné hlouposti, pánové!“ mínil Nobody, „vidíte, že máme v rukou nejvyšší trumfy“ – myslel tím revolvery – „dům je obklíčen, takže!!“

„Nemáte právo vnikat do soukromých bytů a obtěžovat pokojné lidi!“ zvolal McGregor.
„Souhlasí, ale máme právo zabezpečit si kápa feniérů z Pattersonu! McGregore a O’Neilli, ve jménu Jejího Veličenstva královny anglické, proti níž jste se postavili, vás zatýkám! Zde jsou platné zatykače. Jak vidíte, Mrs Hoalfordová je již v naší moci!“
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„Zmýlili jste se – – –!“

„Kdepak!“ usmál se Nobody. „A vůbec, byl jsem zplnomocněn nabídnout vám volbu mezi okamžitým převozem do vězení anebo okamžitým návratem do Ameriky.
Rozhodněte se, ale prosím, rychle! Je vám snad naprosto jasné, že pokud si zvolíte první možnost, provazy pro vás jsou připraveny. Máme proti vám dost důkazů!“

Můžeme si představit, s jakým překvapením a nedůvěrou se oba muži dívali na domnělého policistu. Takový obrat nečekali, zato ihned pochopili, proč jim byla předložena tak zvláštní nabídka. Bylo by nejlepší, kdyby se hosté královny nedozvěděli nic o atentátu, ale to by nebylo možné, kdyby se rozpoutal proces proti oběma feniérům.
„Nechají nás bez překážek odjet?“ ptal se O’Neill.
„Jistě, pokud prohlásíte, že Anglii hned opustíte. Já osobně bych vás odvedl na palubu lodě, která vypluje jakmile se nalodíte.“

„Hrome!“ ujelo McGregorovi. „Skutečně bych nevěřil, že anglická policie umí být slušná! Jak jste se ale mohli dozvědět, že sem přijedeme?“

„Věděli jsme to, ještě než jste opustili Patterson,“ odvětil Nobody, „a od vašeho odjezdu jste byli sledováni na každém kroku, naposledy dvěma duchovními, s nimiž jste jeli z Liverpoolu.“

„Byli to špióni, detektivové?!“

„Samozřejmě. Nuže, jak zvolíte?“

„Jistěže návrat do Ameriky!“ zvolali oba feniéři zároveň. 
„All right! Pak mi prosím toto podepište! Je to slib, že už nikdy nevstoupíte na anglickou půdu.“

„To nepodepíšeme!“

„Také dobře! Konstáble!“

„Zadržte a dejte sem ten cár!“

Nobody pomalu položil na stůl dokument podepsaný od nemocného, ale přitom zakryl obsah, jako by listinu pouze přidržoval. Oba feniéři bez rozpaků podepsali. Chtěli ještě vědět, co čeká Mrs Hoalfordovou, a Nobody je uklidnil i v tomto. Ona i její otec dostanou pasy do Francie a v odjezdu jim nebudou kladeny překážky.
„Odstraňte stráže před domem!“ nařídil falešný inspektor konstáblům. „Než vyslovím další příkazy, bude dáma střežena v její místnosti. A vyjděte, pánové, parník nečeká!“

Pánové se nechali odvést na palubu parníku, aniž by se cestou snažili něco vyzvědět nebo jakýmkoliv způsobem přelstít svého průvodce. Kapitán obdržel již dřív příkazy od Nobodyho, takže loučení, které by se téměř dalo nazvat přátelským, proběhlo velice rychle.
Brzy ráno byl Nobody opět v Londýně, zamířil do United Kingdom Bank na Oxford Street a předložil pokladníkovi lístek podepsaný třemi feniéry. Bez průtahů mu bylo vyplaceno 5 000 liber, na které šek zněl – právě to nechal Nobody spiklencům podepsat. Tímto krokem nejen ochránil cizí knížata před atentátníky, ale také zajistil Mrs Hoalfordovou před jejich pomstou a v několika hodinách si vydělal částku, která by pro většinu lidí znamenala značné bohatství. Jak se McGregor a O’Neill budou tvářit, až se dozví, že jejich peníze byly vyzvednuty, o to se Nobody nestaral, a stejně málo se obával, že ho vyhledají, aby jej zákeřně zavraždili.
Dopoledne si užil několik hodin zaslouženého odpočinku, poté se odebral na palubu Letícího šípu, kde měl delší rozhovor s Větroplachem. Jeho přítel dnes neměl nejlepší náladu.
„Co řekne Turandot, až se to dozví?!“ naříkal kapitán v komickém rozhořčení. „Přece víš jak mi bylo, když jsem tehdy na ostrově mluvil o svých dětech! – Ach, moje svatá prostoto, tehdy mi bylo skutečně smutno! A teď chceš, abych hrál ženicha mladé a krásné dámy, mám ji líbat – – –!“

„Jistě,“ odtušil Nobody suše.
„Vidíš! K tomu mě nedonutíš!“

Přesto doprovázel Nobodyho o hodinu později k právníkovi Chapinovi – samozřejmě, nyní by mohl i v přítomnosti Turandot políbit sto vzrušujících dam, aniž by ho žena vytahala za uši… protože by ho nepoznala. Pod Nobodyho rukama se změnil v někoho úplně jiného, ve vznešeně oblečeného zástupce horních deseti tisíc, podobal se úplně Mr Bauerovi, který již seděl ve vězení.
U Mr Chapina očekávalo přátele nové překvapení – našli tam miss O’Donaldovou, a když spatřila kapitána Větroplacha v jeho současném převleku, vyskočila, spěchala k němu, bouřlivě jej objala, vášnivě jej zlíbala, pak ho zahrnula několika tisíci něžných výčitek… a hodný zásadový manžel, který měl takový strach ze své ženy, si nechal tyto něžnosti od mladé milionářky klidně líbit… dokonce byl ochoten jít s ní do jejího bytu. Touto ochotou Větroplach splnil Nobodyho příkazy, proto mu detektiv nebránil v odchodu. Hlavní bylo, že podvodník, který se vetřel k miss O’Donaldové jako hrabě von Bauerbach, byl identický s lupičem mrtvol a pojistkovým podvodníkem Bauerem. Zdálo se, že se zabýval sháněním bohatých dědiček, stejně jako žena – pravděpodobně jen jeho milenka – se zase ohlížela po starších movitých mužích, kterým zkrátila zbytek života buď jedem nebo jiným způsobem – – podle znění jejich poslední vůle. Nobody měl poznat z vlastní zkušenosti, co provozovala Esmeralda jako vedlejší zaměstnání.
Nyní tedy detektiv osaměl s právníkem, který na něho překvapeně zíral.
„To má být mladá miss O’Donaldová, která se tady před mýma očima doslova vrhala vašemu průvodci kolem krku jako opilá? Pak by se změnila doslova v čubku! Řekněte mi, kdo byl pán, jehož tu tak šíleně oblizovala?“

„Nevíte to, Mr Chapine?“ usmíval se Nobody.
Nyní byl oblečen jako urozený venkovský muž, který mezi sedláky nezapomněl na jisté vychování a skutečnost, že kdysi patřil mezi návštěvníky salonů takzvaného velkého světa.
„Ne, to nevím,“ odpověděl právník stále ještě vrtě hlavou.
„Vždyť to byl hrabě von Bauerbach, snoubenec dámy.“

„To byl on? Poslyšte, ten opravdu nevypadá jako německý hrabě! Akorát by mohl mít hrabství někde na Měsíci!“

„Tak?“ odpověděl Nobody. „Zřejmě jste zapomněl, že ten muž přišel v mém doprovodu a že – – –“

„Ach ano, promiňte, sir, ale já znám miss O’Donaldovou, stydlivá nikdy nebyla, to ne, vůbec ne, jenže také ne – jak bych to řekl – nezahazovala se!“

Zoufalství starého pána bylo skutečné a nelíčené. Ničemu nerozuměl, proto Nobody považoval za vhodné uklidnit jej několika slovy. K tomu se však nedostal, neboť Mr Chapin přešel na jiné téma, které ovšem souviselo s předešlým.
„Viděl jste tu dámu, když jste mě včera opustil, Mr Nobody? Musel jste ji potkat!“

„Jistě, i když jsem viděl jen její postavu, protože byla zahalena v hustém závoji.“

„Jak se vám líbila? Řekněte, nebyla to hezká žena?“

„Abych ji mohl posoudit tímto způsobem, na to jsem viděl příliš málo. Jak ale vidím, vám učarovala?“

Mr Chapin se rozpačitě přehraboval v papírech na stole a jakoby mimochodem poznamenal:
„Určitá úcta ke kráse přece zdobí každého muže. Navíc dobře víte, kdo je.“

„Nemám tušení, jak se jmenuje,“ odpověděl Nobody a tón jeho řeči přiměl starého pána, aby se k němu otočil zpátky.
„Jak se jmenuje?“ opakoval. „Skoro to zní, jako byste chtěl říci, že ta dáma používá různá jména.“

„Může to tak být. Prosím, pod jakým jménem se vám představila?“

„Nerozumím vám, to je nade vší pochybnost – je to paní Esmeralda Bravallo – Bravallo – rubínový král! Spíš vdova po něm. Přinesla mi zapečetěné potvrzení z rukou jejího multimilionáře, že je oprávněna deponovat u mne peníze – 250 000 šilinků čistého – a bez průtahů je přijala.“

„Potvrzení o úmrtí měla s sebou?“ zeptal se Nobody klidně.
„Jistě, vše bylo v pořádku. Na dnešek jsem ji objednal znovu. Chci částku vyplatit proti potvrzení v přítomnosti jednoho svědka. Chtěl byste být u toho? Musí se tu objevit každým okamžikem.“

„Aha, má naspěch, proklatě naspěch! Nu, Mr Chapine, prozradím vám něco důvěrného. Jen vás žádám, abyste to nikomu neprozradil.“

„Aj, Bůh chraň! O co jde?“

„O nic jiného, než že můžete děkovat Bohu, že jsem dneska přišel. Jinak byste utrpěl ztrátu 250 000 šilinků!“

„Cožéééé?“

„Jistě, protože seňor Bravallo žije a na umírání nepomýšlí. Okamžik! Přitočte se trochu k oknu, tak, to stačí.“

„Ale Mr Nobody – – –!“ žebral Chapin.
„Hned, hned! Ještě chvilku stůjte – all right!“
Nobody připadl na myšlenku, při jejíž realizaci musel mít podobu právníka, a stačilo k tomu celkem málo. Nyní klidně sáhl po paruce Mr Chapina, stáhl mu ji z hlavy – třebaže si starý myslel, že o paruce nikdo neví – a teď si ji Nobody nasadil, aniž by věnoval pozornost ohromení a vzteku starého muže.
„Nyní mi dejte váš kabát, tady je můj!“

„Dobře, ale co s ním chcete dělat?“

„Zachránit vám 250 000 šilinků, Mr Chapine!“

„A s mou parukou?“

„V pořádku vám ji vrátím. Nyní jděte do této místnosti a nehýbejte se, ať slyšíte cokoliv!“

Nobody vystrčil nic nechápajícího právníka do vedlejší místnosti, zavřel dveře, jejichž skleněná výplň byla chráněna závěsem, ale tak, že z druhé strany bylo dobře vidět do kanceláře, a posadil se po způsobu starého pána za psací stůl.
Udělal to v pravý čas, neboť od dveří předpokoje k němu dolétl hlas zaměstnance, odpovídajícího dámě, která přišla do kanceláře. Úředník se zarazil, když zde nenašel cizince, ale hned domnělému pánovi ohlásil, že přišla seňora Esmeralda Bravallo.
Dáma byla vpuštěna, doslova se vnesla dovnitř, uklonila se a posadila do nabídnuté lenošky. Nyní zvedla závoj a tmavýma očima zkoumala postavu falešného právníka. K tomu ještě musíme podotknout, že žena dokázala rafinovaným způsobem pozvednout svou krásu, která dokáže účinkovat i na muže, nemající jinak sklony k zamilování se do sebepřitažlivějších klientek. Esmeralda Bravallo si byla jistá svou převahou, a aniž by byla vtíravá, dokázala by starého pána zaplést do svých sítí, bohužel však netušila, že sama upadla do pasti, z níž nebylo východiska.
„Při mé včerejší návštěvě jste slíbil, že na dnešek připravíte 250 000 šilinků, Mr Chapine. Dodržel jste slovo?“

„Peníze jsou připraveny k výplatě,“ odpověděl právník, spíše Nobody, pomalu.
„Ach, to je od vás hezké!“ zvolala Esmeralda spokojeně, vyskočila, ale hned si opět sedla.
Přitáhla si lenošku těsně k psacímu stolu, položila malou ručku na paži starého pána, potom se zarazila, v její tváři se objevily rozpaky, a stáhla ručku zpět, jako by si byla spálila prsty.
Nobody věděl velmi dobře, proč to udělala. Přece nemohla věřit, že by letitý právník měl tak ocelové svaly, to nesouhlasilo s tváří pokrytou vráskami. Vrhla na něho kosý, nedůvěřivý pohled, ale nenašla nic, čím by mohla zdůvodnit narůstající podezření, a tak se zeptala svým melodickým, i když nyní trochu zastřeným hlasem:
„Peníze mi vyplatíte hned, Mr Chapine, že?“

„Ano, jakmile bude obchod v pořádku.“
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„Je v tomto ohledu ještě něco nejasného?“

„Myslím. Řekněte mi, Mrs Bravallo –  lístek by měl ležet tady, abych nemusel vstávat – řekněte mi tedy, kdy zemřel váš manžel?“

„Už je to týden, co zesnul v mé náruči,“ vzdychla Esmeralda a její oči se zalily slzami.
„Kde se to stalo?“

„V Sonoře.“

„To ale znamená v Mexiku, v oněch nehostinných oblastech, kam zabloudí pouze zlatokopové?“

„Ano, tam to bylo, ale proč – – –“
„Okamžik, Mrs Bravallo! Musím se na něco podívat.“

Zvedl se a chůzí starého Chapina přistoupil k mapě, visící na stěně. Pravým ukazováčkem šmejdil v oblasti Severní Ameriky, zkoumal různé mexické státy, v jednom místě zastavil a zeptal se:
„Tady máme Sonoru. Jak se to místo jmenuje?“

„Placer Nabogame!“ odpověděla dáma po krátkém, sotva pozorovatelném zaváhání.
„To by bylo tady! Hm, skutečně uprostřed nehostinného kraje! Seňor Bravallo musel být zvláštní muž! Promiňte mi, ale co tam vlastně chtěl dělat?“

„Kdo ví! Možná hledal nové ložisko vzácných kamenů. Ale prosím, Mr Chapine, to nemá s naším obchodem nic společného! Můj čas je přesně odměřený.“

„Ach tak! Ano, ty peníze! Počkejte, tady je úmrtní list. Datum souhlasí! Cestovala jste velice rychle. Domníval jsem se, že na cestu z těch končin do Londýna člověk potřebuje alespoň čtyři týdny!“

Nobodymu neunikl vzteklý pohled dámy, ale hned nato se zvonivě zasmála.
„Snad si nemyslíte, že bych doprovázela seňora Bravallu do Sonory?“

„V žádném případě!“

„Pak nemůžete brát vzdálenost v úvahu.“

„Pro vás ne, zato pro tento dokument,“ odpověděl Nobody vrtě hlavou. „Byl vydán před osmi dny, nechápu, jak jste mi ho mohla předat již včera.“

Nedal najevo nedůvěru, spíš předstíral pedantické právnické kličky, které musí vždy souhlasit. Pravý Mr Chapin by si této nesrovnalosti nikdy nevšiml – z jistého důvodu.
„Jste dnes hrozný puntičkář!“ křenila se Esmeralda, vstala a postavila se k němu. „Proč by nás mělo zajímat, jakým způsobem absolvoval dokument cestu tak rychle? Pečeť i podpis jsou pravé, peníze jsou připraveny, takže nemusíte dělat okolky. Nebudu škudlit vděčností.“

Její oči se slibně zaleskly, prsa se jí zvedla vzrušením… objala Nobodyho kolem krku, chtěla jej políbit – z vedlejší místnosti zazněl úder – polekaně couvla.
„Co to bylo? Máte tam někoho?!“ vyrazila ze sebe změněným tónem a již stála u dveří a snažila se je otevřít.
Nobody se musel v duchu smát. Mr Chapin nejspíš vytrpěl pekelná muka a připadal si jako svatý Tantalus.
„Asi spadla nějaká akta na zem,“ vysvětloval klidně.
„Otevřte dveře! Přeji si to! Musím vědět, jestli se tam někdo neschovává!“ žádala Esmeralda, a to tak drze, že na ni starý pán užasle pohlédl.
Nestarala se o to, stála u dveří a snažila se nahlédnout do místnosti přes závoj. Byla tak rozrušená, že ani neslyšela kroky v předpokoji, a otočila se, až když někdo vstoupil do kanceláře.
„Co tady – chcete – děláte?!“ mumlala bledými rty, jakmile příchozího zpozorovala.
Zaražený muž zůstal stát mezi dveřmi. Byl to von Bauerbach, alias kapitán Větroplach, který zde doufal zastihnout Nobodyho a neměl tušení, že před ním stojí.
„Proč se tak lekáte?“ obrátil se nepravý Mr Chapin na dámu. „Vždyť toho pána znáte!“

„Já? Co vás napadá? Kdo je to?“

„Zvláštní!“ prohlásil Nobody suše. „Přece není zvykem, aby žena zapírala svého muže!“

Podvodnice se rychle napřímila, v jejích očích se zlostně zablyštělo.
„Urážíte mne, Mr Chapine!“ syčela vztekle.
„No, není to snad váš manžel, Mrs – Bauerová?“

Ruka odhalené sjela rychle do kapsy, na denním světle se objevila známá stříbrná kapsle. Ale ve stejném momentu strhl Nobody paruku, vrásky z jeho tváře zmizely jak mávnutím kouzelného proutku. Esmeralda o několik kroků uskočila, musela se opřít o stěnu, aby neupadla na zem.
„Zůstaneš u dveří a nenecháš ji utéci!“ zvolal Nobody na přítele, potom se obrátil zpět k ženě, ukázal jí pravou stříbrnou kapsli a ironicky pokračoval: 
„Nenamáhejte se, Mrs Bauerová, lahvičky, které máte, obsahují jen vodu. Dal jsem vám je tehdy v márnici. Vzpomínáte si ještě?“

„Vy jste byl – ta stará – žena?!“

„Jistě. A stejného dne jsem náhodou potkal seňora Bravallu, který zemřel před osmi dny v Sonoře ve vaší náruči.
Následujícího dne jsme se zase viděli v domě Mr O’Donalda, s nímž jste se právě vrátila z registrační kanceláře, čerstvě oddaná! Nuže, milá dámo?“

Kapitán Větroplach se necítil v roli hraběte von Bauerbacha zrovna nejlépe. Prožil sice perné chvíle, ale přece jen splnil zadaný úkol, a když sem nyní spěchal, aby informoval Nobodyho o událostech, našel jej opět v boji s podvodnicí. K čertu, ještě byl snoubencem dědičky milionů – a už opět platil za manžela této krásné ženy! Viděl, že stojí neschopna pohybu, pouze s dmoucími se ňadry, ale o okamžik později se otočila, jako by k němu chtěla přispěchat. Měl ji pustit ven? Rozhodnutí naštěstí nebylo na něm, Nobody ji jediným výkřikem připoutal k místu. Spalovala detektiva pohledem očí, které žhnuly jako řeřavé uhlíky, ale Nobody promluvil klidným, i když do duše se zařezávajícím hlasem:
„Esmeraldo Bauerová, vaše role je dohrána a váš pomocník již sedí za zámkem a závorou. Překřížil jsem vaše plány, které naprosto selhaly, i když jste je vymysleli velice rafinovaně. Nyní nemáte naději na záchranu – chcete mi ještě něco říci?“

Odhalená zlostně zaskřípala zuby a potom prohlásila vzteklým hlasem:
„Zatím jste zvítězil, ale nesmíte se vysmívat mé neopatrnosti! Dlouho se nebudete těšit z vítězství, už brzy přestanete být postrachem lidí, kteří stojí mimo zákon. Již nad vámi padl ortel smrti – – –“

„A odměna 500 liber za mou hlavu!“ dodal Nobody s úsměvem. „Uklidněte se, Mrs Bauerová, ty peníze zaručeně přijdou do mé kapsy. Sám jsem se odvážil do hadího hnízda, aby si pánové kvůli mně nemuseli šoupat podrážky.“

„Ach, jen se vysmívejte, ale naší pomstě neujdete, protože vás nenávidím. Přísahám, že nenajdu klid, dokud vás neuvidím spoutaného u svých nohou, potom vás umučím k smrti hrozným způsobem!“

„Tisíckrát děkuji! Budu se však muset nejprve zeptat doktora Rowlanda, zda to neuškodí mému zdraví,“ smál se Nobody.
Žena se nesmíme ulekla, když slyšela jméno míchače jedů. Nemohla pochybovat, že detektiv zná všechny její zločinecké kumpány. Horečnatě přemýšlela, jak se odtud dostat, aby se mohla pomstít, a nakonec polohlasně zasyčela:
„Jste ďábel, Mr Nobody! Ráda bych si s vámi promluvila mezi čtyřma očima.“

„Jistě,“ odpověděl a pokynul Větroplachovi, aby opustil místnost.
Ten ihned zmizel, neboť věděl, že jeho přítel nebude potřebovat pomoc, aby si udržel podvodnici od těla. Venku přede dveřmi si mumlal pro sebe, a to k nesmírnému údivu přítomného úředníka:
„Buďte proklety, ženské!“ – slova, která kdysi stála v evangeliu.
Esmeralda přistoupila těsně k Nobodymu, její pohled se vpil do jeho očí, žhnoucí, žádostivý, spalující i výhružný. Zhluboka se nadýchla, mezi rudými rty se objevily slonovinově bílé zuby a…
„Nobody,“ šeptala tajemně, „proč mne pronásledujete? Nejste snad urozený muž, který by považoval za ostudné, udat jakoukoliv bezbrannou ženu? Ale ne, tak nechci mluvit. Chci vás prosit na kolenou, abyste se mnou měl slitování, protože pokud jsem hřešila, dělala jsem to z přinucení démonickým mužem, kterého jsem se nemohla zbavit – – –“

„Dost!“ přerušil ji Nobody. „Nehrajte divadlo! Další slova si můžete ušetřit.“

„Ach, ty mi nevěříš? Pohleď, klečím u tvých nohou a mé rty šeptají, že tě miluji, podívej se na mě! Nejsem krásnější než tisíce jiných? Tobě, jen tobě chci patřit a pro tuto lásku se chci polepšit!“

Vášnivá žena objímala náruživě muže, jehož chtěla oblouznit, ale když k němu zvedla nyní oči, protože jí neodpovídal, vyskočila s divokým výkřikem – ještě nikdy neviděla takový výraz odporu a opovržení, jaký byl zapsán v obličeji Nobodyho – Esmeralda smrtelně zbledla a rozechvěla se zlostí.
„Hade!“ zasyčel na ni. „Takže ty jsi dala vašemu spolku jméno! Ach, běda, že chceš zároveň nosit jméno ženy!“

Odvrátil se, jako by ji už nechtěl vidět, ale tu přiskočila ke stolu, vzala špičaté nůžky na papír a chtěla je nenáviděnému vrazit zákeřně do zad… Rychlý pohyb a Nobody ji držel za zápěstí zvednuté ruky – s výkřikem bolesti se zapotácela zpět.
„Už jsem byl rozhodnutý nechat tě běžet, protože i bez mého přičinění najdeš brzy svůj trest, ale nyní tě udělám sám neškodnou, přestanu brát ohledy, jimiž jsem se cítil vázán k něžnému pohlaví.“

„Co chcete dělat?!“ vyrazila Esmeralda, která se na něho začala dívat velice bázlivě, ale jeho oči se leskly jako ocel vytržená z pochvy.
„Ruce sem! Ale ne, nepotřebuji pouta, abych tě učinil povolnou. Kupředu, jdi napřed! Jsi otrokyní mé vůle!“

Detektivovy oči se upřeně vpily do tváře ženy. Ta se mlčky obrátila, otevřela dveře a prošla kolem kapitána Větroplacha, aniž by si ho všimla, ven na ulici. Kapitán šel za nimi, na přítelův pokyn taktéž nastoupil do vozu a jel s nimi, prohlížeje si překvapeně ženu, jež seděla naproti se strnulýma očima, zatímco se vůz řítil ulicemi.
„Kde je to hadí hnízdo?“ otázal se Nobody ostře. 
„V Black Carcassu.“

„Jsou tam?“

„Přijdou dnes o půlnoci.“

„Tak mě tam zavedeš jako svého zajatce. Vydělala sis odměnu, která je vypsána na mou hlavu. Částku si necháš hned vyplatit a vyzveš své společníky, aby pro mne vymysleli nejhorší muka. Uděláš to?“

„Udělám to!“ potvrdila mechanicky.
„Dobře! Ještě než vstoupíme do shromažďovací místnosti, svážeš mi ruce!“

„Ano.“

„Větroplachu,“ obrátil se Nobody na přítele, „slyšel jsi, oč jde. Nejdřív se odebereš k seňoru Bravallovi a vezmeš ho s sebou na Letící šíp, stačí, když mu řekneš jméno Esmeralda. Přesně ve dvanáct se pak objevíš v Black Carcassu, vezmeš s sebou tucet našich mužů.
Přátelé obsadí východy pokoje, do něhož mne zavedou, a jakmile uslyšíte můj výkřik Bravallo, vřítíte se dovnitř. Hnízdo vybereme a já se postarám, aby tam byli všichni hadi.“

Jakákoliv námitka proti tomuto téměř bláznivému plánu by byla marná. Nobody by se pustil i do většího nebezpečí. Kapitán Větroplach jen přikývl. Bude na místě.
Po krátké době vůz zastavil u již dříve zmíněného průchodového domu. Ti tři vystoupili, šli dovnitř a Esmeralda je vedla po schodištích a chodbami do odlehlé části, v níž ležela velká místnost, od které měla klíč. Byla vybavena pohodlím měšťanského obývacího pokoje, až na to, že zde stálo mnohem víc židlí, než je běžné, a že skříně u stěny obsahovaly předměty, používané zločinci k převlekům. Nikde nebylo k zahlédnutí znamení spolku.
Větroplach se ihned vzdálil na Nobodyho pokyn a snažil se zapamatovat si cestu, aby místnost opět našel. Esmeralda otevřela krabici, vytáhla provaz, kterým spoutala Nobodyho, a potom si sedla na židli, držíc si zamyšleně hlavu v dlaních. Marně se pokoušela zbavit se hypnotického vlivu detektiva.
„Tady mě nemůžeš nechat,“ řekl jí. „Musíš mě ukrýt ve vedlejší místnosti, aby mě tví přátelé hned neviděli. Tvé vítězství tak získá na velikosti!“

Žena se ihned zvedla, vzala Nobodyho za ruku a otevřela otapetované dveře, jež vedly do úzké komory. Sem ho zastrčila.
„Nyní svoláš všechny členy spolku sem na dnešní noc!“ nařídil Nobody dál. „Jdi a na nikoho nezapomeň!“

Esmeralda zavřela dveře a opustila také přední místnost. Odvážný muž osaměl v shromažďovacím sále vykřičené zločinecké bandy, a sotva kroky ženy venku odezněly, Nobody vběhl do přední místnosti. Pouta bez námahy sundal, i když byla dost utažena. Pak se pustil do prohlídky.
„Jestlipak tu ti chlapi mají něco pořádného k snědku a k pití?“ ptal se v duchu. „Pravděpodobně ano! Mám hlad jako vlk!“

Skříně mohl bez potíží otevřít, což také udělal. Našel v nich mnoho zajímavého, nikoliv však k snědku. Teprve po delší době objevil v jedné bedně koš s potravinami a několika lahvemi vína. Posadil se na zem a začal bužírovat – vůbec ho nenapadlo, že by to mohla být poslední večeře před popravou, i když dosud netušil, jak je banda početná a jestli ji dokáže s hrstkou objednaných mužů přemoci. Stejně málo se snažil odstranit stopy, které ho mohly prozradit. Také si nevzal žádnou ze zbraní, které zde viděl.
Pomalu se vrátil do komory, kde si opět navlékl pouta. Skrčil se v rohu a brzy usnul. Probudil se, až když zaslechl otevírání dveří v přední místnosti, do níž někdo vstoupil. Od té chvíle mu neunikl jediný zvuk a později poslouchal, co si přicházející zločinci sdělují. Netušili, proč sem byli všichni pozváni, ale bez váhání se dostavili, když je hlava spolku předvolala. Byl to důkaz, jaká ve spolku panovala pravidla. Další jejich slova Nobodymu prozradila, že pracovali hlavně v oboru, to znamená kradli mrtvoly, ať už kvůli pojišťovacím podvodům nebo pro anatomické instituty či soukromé badatele, prostě neduh, který byl v té době rozšířen po celé Anglii, ale především v Londýně. Lotři samozřejmě brali mrtvolám veškeré šperky a oděvy.
Nobody také několikrát zaslechl své jméno, a to vždy ve spojení s Bauerem a vypsanou odměnou. Většina z přítomných označovala za holou nemožnost zneškodnit nejslavnějšího z detektivů.
Krátce před půlnocí venku nastal značný neklid. 
„Teď to přijde!“ pomyslel si Nobody a za okamžik zazněl hlas Esmeraldy.
„Bratři hadího spolku!“ začala, „svolala jsem vás, abych vám sdělila radostnou zprávu. Nadešla hodina zúčtování s naším společným nepřítelem! Nobody je v mé moci!“

Snad minutu bylo ticho, slova měla ohromný účinek, ale potom se rozpoutal rámus, až se chvěly stěny, všichni křičeli, hrozili a nadávali na adresu zajatého.
Esmeralda učinila rukou pohyb ke dveřím, které byly s křikem otevřeny, les rukou se natáhl po Nobodym, ale ani jediná jej nechytila.
Detektiv jim kráčel vzpřímeně vstříc, kolem jemně řezaných rtů neznatelný úsměv. Jak málo ho zločinci znali, když uvěřili, že by se nechal chytit ženou! Jakou moc měla jeho osobnost bylo zřejmé z toho, že ztracené existence si vůči němu nic nedovolily, naopak jej pustily až k židli, na níž Esmeralda seděla. Urážlivým výkřikům, které za ním zněly, nevěnoval pozornost. Sám neřekl ani slovo, jen spočítal, že v místnosti je dvacet pět mužů.
Zatímco jej obklíčili a zahrnovali zpola zvědavými a zpola nenávistnými pohledy, žena se zvedla a požádala přátele, aby pro zajatce vymysleli nejhorší muka ( jak jí to nařídil.
Není nutné opakovat návrhy, které doslova proudily z úst lumpů, budiž jen zmíněno, že nikomu jinému na Nobodyho místě by nebylo dobře na duši. On se jen tiše usmíval, a když se přítomní nemohli dohodnout, protože každý považoval za nejlepší svůj návrh, stačil jediný pohled na velitelku, aby Esmeralda vstala a oznámila svůj názor.
Nastalo ticho. Všichni uctivě hleděli na krásnou ženu, v jejímž nádherném těle sídlila tak černá duše. Jistě, ona vysloví rozhodnutí – a pak přijme 500 liber.
„Bravallo!“ zaznělo náhle z úst Nobodyho.
Natáhl k Esmeraldě obě dosud spoutané ruce, a zatímco se vchodové dveře rozpadly pod údery silných námořnických paží, zatímco se Nobodyho věrní řítili dovnitř v čele s kapitánem Větroplachem a rubínovým králem, detektiv zbavil věrolomnou ženu pout hypnózy. Na smrt zbledla a jejím druhům se nevedlo jinak. Příliš pozdě jim došlo, že byli zrazeni a že upadli do léčky, kterou nastražil Nobody.
Gauneři stáli jako ztuhlí a tupě zírali do ústí namířených revolverů. Pak zazněl rozkaz:
„Ruce vzhůru! Kdo se bude bránit, zemře!“

Bravallo přiskočil ke stolu, v pravici držel šestiranný revolver. Hrozivě si přeměřil ženu, která jej podvedla a okradla, a oči všech se bezděky stočily k těm dvěma, mezi nimiž muselo každým okamžikem dojít k hrozivé katastrofě. Dokonce i zločinci zapomněli na nebezpečí, které jim hrozilo.
Bravallo pomalu zvedl revolver.
„Zemři, bídnice!“ zaskřípal mezi vztekem stisknutými zuby. Výstřel nevyšel.
Za ženou se jako stín napřímila postava, dlouhý nůž se zaleskl ve světle a hned se vnořil do zad Esmeraldy.
Prsty smrtelně raněné se snažily najít oporu, potom žena klesla na chladnou podlahu.
„Kamarádi, pomstil jsem se zrádkyni za vás!“

Vyslovil to tramp, jehož úlohu Nobody nedávno hrál. Musel se sem nepozorovaně vplížit za Esmeraldou. Nikdo nemohl vraždě zabránit. Zatímco Bravallo poklekl k mrtvé, Větroplachovi muži svazovali gaunery, kteří se nepokusili o obranu. Také vrah se nechal bez odporu spoutat, hrdý na svůj čin.
Nobody promluvil k Portugalci několik tichých slov, ten se zvedl, rukou si přejel přes čelo, potřásl detektivovi pravicí a prohlásil:
„Zatím vám děkuji a zítra vás očekávám. Je to lepší, než kdybych byl jejím katem já.“

Odešel. Nobody přistoupil k jednomu oknu, otevřel je, zaposlouchal se a poté zvolal:
„Přiveďte policii! Ať lotry odvedou.“

Slova zazněla ve stejnou dobu, kdy byli Londýňané vyrušeni ze spánku hlasitým křikem.
„Královna Viktorie slaví narozeniny! Jak slavný den dnes bude! Nezapomeňte přivítat hosty ze všech zemí!“

Tím bychom mohli uzavřít celé vyprávění, kdyby Nobody ještě jednou nemusel zasáhnout do procesu s hadími bratry. Pochopitelně to nedělal v roli svědka, k tomu by se nikdy nepoddal. Měl dost důvodů neseznamovat soud, jak tyto zločince odhalil. Stejně tak nikdo nemusel vědět, proč nečekal, až Esmeralda dostane vyplaceno 500 liber odměny, které byly vypsány za jeho hlavu. Jednání se pochopitelně zúčastnil, ale jen jako obyčejný rolník, o něhož se nikdo nestaral.
Výsledek procesu se zdál být jistý, tím větší bylo překvapení publika i soudců, když předseda poroty oznámil, že obžalovaní musí být propuštěni na svobodu, neboť dostali jeden hlas z dvanácti ve svůj prospěch. Podle anglického práva nejde o to, zda bude mít porota většinu, v Anglii musí být všichni členové poroty pro vinu či nevinu.
Soudci se na sebe nechápavě podívali, v obličejích osvobozených se objevil triumfální výsměch. Proto předstoupil obyčejný rolník před porotce a jednomu z nich strhl paruku a falešné vousy.
„Tak, nyní i jeho posaďte na lavici obžalovaných! To je poslední z bandy, který při zatýkání nebyl přítomen. Skutečného porotce najdete v místnosti úředního sluhy.“

„To je Nobody! Nobody! Nobody!!“ jásal dav, ale to již detektiv zmizel. Tím končíme vyprávění o hadím spolku.
KAPITOLA DRUHÁ
Dům „U dvou smrků“

Velevážený pane!
Již jednou jsem si dovolil napsat Vám a požádat Vás o radu a pomoc. Nedostal jsem odpověď, ale chápu to, protože vím, že Váš drahocenný čas zabírají důležitější věci a já jsem se zmínil pouze o zvláštní záležitosti.
Přesto se ještě jednou odvážím zaujmout roli prosebníka a vše Vám popsat. Doufám, že se budete o můj případ zajímat, i když musím předeslat, že nejsem schopen Vaše dobrotivě služby zaplatit. Nemůžete dostat víc než dík zmučeného lidského srdce. Nyní Vám vysvětlím celé mé tajemství a vím, že si ho necháte pro sebe, třebaže mi na to nemůžete dát žádné záruky.
Já, podepsaný Ernest Brown, jsem od propuštění ze školy velice skromně placený písař jisté životní pojišťovny. Před pěti lety jsme s několika přáteli založili klub, neškodný, zábavní, spíše společenský spolek, jehož náplní jsou různé výlety a podobně. Abych sehnal dostatek členů, použil jsem reklamu.
Mezi hlásícími se dámami byla také jedna malířka, miss Jessie Springfieldová. Naše komise, která musela počítat s každým centem, by pochopitelně lehké, nezodpovědné povahy na volné noze nereflektovala, ale miss Springfieldová věděla o našich obavách a rychle je rozptýlila. Se smíchem přiznala, že její umění není nijak velké, že kreslí módní obrazy, navrhuje reklamní plakáty, ilustruje žurnály a podobně. Měla skromný příjem, žila sama a proto se zajímala o milou společnost – a tato jemná, hezká dívka se svým vystupováním i charakterem skutečně hodila mezi nás.
Poznal jsem ji blíže, oblíbil jsem si ji. Nevím, jak bych to řekl, ale věděl jsem, všiml jsem si, že mezi ostatními ctiteli – mějte přitom na zřeteli nedělní vycházky – že mi mezi nimi dává [image: image16.png]Budova, ped niz kocdr zastavil, na prni pohled prozrazovala postaven,

bohatstvi jejich obyvatel.




přednost, ačkoliv jsem na rozdíl od kolegů měl již hezkou pleš. Miss Jessie bylo tehdy dvaadvacet let, mně o deset víc. Tehdy jsem se domníval, že ani takový věkový rozdíl nebrání lásce.
Vyznal jsem jí své city při jednom pikniku. Ptal jsem se jí, zda chce být mou – vydělával jsem pouze jedenáct dolarů týdně, ale když se dva mají opravdu rádi…
Dál jsem se nedostal!
Dodnes vidím, jak se polekala, jak její obličej smrtelně zbledl, potom si zakryla tvář dlaněmi. Ale také jsem viděl slzy, kanoucí mezi jejími drobnými prsty.
‚Ach, Erneste, proč jste to udělal?!‘

S těmito slovy utekla plačíc pryč.
Hleděl jsem za ní s úsměvem. Často říkala, že není volná, ale přesto jsem věděl, že mne miluje. Vnitřní hlasy nelžou. Její chování bylo chováním mladé dívky – nebo citlivého ženského srdce, plného nejjemnějších citů, které význam prvních krůčků v lásce spíš vytuší než pozná – a bezděky se leká kroku, který člověka vyhnal z ráje a který v ráj přetváří život zde na zemi.– – – – – – 

*
„Hrome!“ zamumlal čtoucí Nobody, „ten muž se minul povoláním, měl být spíš hlubokomyslným básníkem a ne škrabalem u životni pojišťovny!“– – – – – –
*
Takže jsem z toho nic nevyvozoval, když mě po celý další čas míjela beze slova a když se na příští zastávce vlaku vymluvila na nevolnost, aby mohla jet domů. Požádal jsem ji, zda ji smím doprovodit.
‚Teď ne, teď ne!‘ šeptala, ale tím mi odpověděla i na jinou otázku.
Čekal jsem tedy trpělivě na její odpověď – pochopitelně kladnou. Ale následující neděli Jessie nepřišla, dokonce ani za čtrnáct dní. Napsal jsem jí tedy dopis, v němž jsem jí vysvětlil své poměry. Zdůraznil jsem chudý příjem, protože v Americe vydělá každý řemeslník víc, ale na druhou stranu mám úctyhodné postavení a k mému platu patří samozřejmě pojistka. Po dožitém padesátém roce dostanu týdenní penzi 10 dolarů, a pokud zemřu, ať je to kdykoliv, má žena dostane vyplaceno rovných 25 000 dolarů. A nejdůležitější v dopise – miluji Tě, miluji Tě, pro Tebe by nebyla žádná oběť dost velká.
Když jsem následující večer přišel do mládeneckého bytu, v němž jsem bydlel již jednadvacet let, čekal jsem pochopitelně, že tam najdu odpověď. Nestalo se tak. Místo dopisu se dostavila Jessie osobně.
Vypadala zmučeně a šíleně vážně.
Nyní v krátkosti shrnu náš rozhovor.
‚Milujete mne a já přiznávám, že jste první a jediný muž, který spoutal mé srdce. Ale mohu se stát vaší ženou pouze pod jednou podmínkou.‘

‚Vyslovte ji!‘

‚Od pátečního do sobotního poledne nebudu nikdy v našem bytě. V pátek ve dvanáct hodin odejdu z domu a vrátím se přesně za čtyřiadvacet hodin, a to každý týden, a vy se nikdy nesmíte ptát, kam jdu a co jsem celých dvacet čtyři hodin dělala.‘

Tak mluvila, klidně a pevně, v jejích očích jsem se dočetl, že to myslí naprosto vážně.
Milostivý pane! Jsem muž, který vyschl v psacím křesle, má povaha je vše možné, jen ne romantická, takže si dokážete představit zdrcení, které jsem pocítil, když mi dáma, kterou miluji a chci učinit svou ženou, dá takovéto podmínky!
Jak stála přede mnou, krásná a hrdá, když jsem viděl její nádherné, vysoké čelo – jednoduše jsem odpověděl: 
‚Ano, souhlasím!‘

Zdálo se, že tuto odpověď nečekala. Lekla se.
‚Jak?‘ zvolala. ‚Vy, čestný muž, byste si mě vzal do domu přes tuto podmínku?!‘

‚Ano, Jessie, protože tě miluji a věřím ti, a pokud máš nějaké tajemství, jistě nejde o něco bezectného. Když mi to nechceš říci, musíš k tomu mít pádný důvod. Nikdy se tě nebudu na nic ptát, nikdy tě nebudu sledovat. Stačí – má důvěra k tobě je bez hranic!‘

Zírala na mne a lomila rukama. Doufala snad, že se od ní hned odvrátím? Potom se sebrala a snažila se mne ze všech sil vyléčit z lásky k ní, shazovala se v mých očích.
‚Vždyť mě neznáte!‘

‚Znám tě už půl roku a vytvořil jsem si o tobě mínění. Miluji tě, Jessie, a mou důvěru v tebe nic neotřese!‘

‚Tak vám řeknu vše: mám falešné jméno.‘

‚Co je mi po jméně? Miluji tě, jaká jsi, a chci získat jen tvé srdce.‘

Nyní jsem tušil, že chce vytáhnout nejvyšší trumf a měl jsem pravdu.
‚Na mém jménu lpí nesmazatelná hanba!‘

‚Hanba nepramení z tebe, ty jsi bez viny, a v tom případě může nastat jediné rozhodnutí. Jessie, chceš se stát mou ženou?‘

Buď byla zdrcena mou tvrdohlavostí nebo čirým zoufalstvím.
‚Chcete učinit svou ženou a matkou svých děti dceru dosud žijící vězeňkyně?!‘ zvolala.
‚Ano.‘

‚Ano?‘ opakovala nevěřícně.
‚Ano. Ty, Jessie, jsi čistá jako nevinnost sama – nebo už nechci věřit ani sám sobě!‘ 
Zhroutila se.
Velectěný pane! Musím se opět zmínit o svém suchém povolání. Již dvacet jeden rok usedám každý den na stejnou židli, před stejný psací pult. Jsem pedant, pero mi přirostlo k srdci. Začínal jsem jako učeň za šest dolarů a každé tři roky mi společnost o dolar zvyšuje plat. Dnes můj týdenní plat činí dvanáct dolarů, což je méně než plat amerického dělníka. U nás jsou nejdůležitější prémie, penze ve stáři a kapitál, o němž můžeme v závěti rozhodovat. To ovšem není starobní nebo životní pojistka, na niž platíme, nýbrž právě prémie, jistá odměna, kterou společnost dává za pětadvacet let věrných služeb. Tak je to alespoň v mém případě. Pokud nějaký zaměstnanec vystoupí ze zaměstnání dřív, aniž by k tomu měl řádný důvod, pak nemá na prémii nárok, nedostane ani cent. Nejednou mi bylo nabídnuto lepší místo, mnohem lepší, ale vždy jsem se bránil připravit se tímto způsobem o prémii, a krom toho – opět to opakuji a vy mne jistě chápete: během let mi pero přirostlo k srdci.
O tomto jsem s Jessie nemluvil, jen jsem řekl: 
‚Pokud se na tebe lidé dívají opovržlivě a pokud si myslíš, že totéž opovržení padne i na mne, pak půjdeme do jiné země, kde nás nikdo nezná. Tam začneme nový život. Práci najdu všude, a když se neuživím jako písař, budu kácet stromy. Hlavně že budu mít tebe a tvou lásku!‘– – –

*
Nobody opět přestal číst, vytáhl kapesník a nějakou dobu se zaměstnával svým nosem.
Seděl před psacím stolem zavaleným stovkami dopisů, před ním tikaly hodiny ve skleněném pouzdře. Nobody četl dopisy podle hodin, u žádného se nesměl zdržet déle než dvě minuty, jinak by už nikdy neskončil.
Když dostal do ruky tento objemný dopis, mrzutě zamumlal:
„Co ten ukecanec může chtít?!“

A nyní vstal, zapálil si dýmku, přitáhl si pohodlný ušák k otevřenému krbu, který se v chladných dubnových dnech hodil, a chtěl pokračovat ve čtení dopisu.
Ale než začal, všiml si, že před tím shodil jiný dopis ze stolu. Pořádek musí být! Znovu vstal, sebral list a přelétl tři řádky.
V těchto třech řádcích mu nabízel ctěný, velice bohatý Newyorčan, který si před nedávnem vzal krásnou, ale chudou dívku, 100 000 dolarů, když jeho ženu usvědčí z nevěry, tak aby se s ní mohl nechat rozvést, to znamená, že neví jistě, zda je mu nevěrná, ale mohla by být.
‚Prase!!!‘
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Nobody hodil dopis opovržlivě do ohně.
„A nyní zpátky k tomu ubohému pisálkovi! To účinkuje na takovou hloupost kladně, to člověka smíří s celým světem! Zlatý chlapík! S tím bych se měl poznat blíž!“

S dýmkou se posadil do ušáku a pokračoval ve čtení.– – –

*
Pomalu pokývala hlavou. 
‚Musím bydlet v New Yorku.‘

‚Tak tam budu bydlet i já. Není nic, co by mně mohlo v rozhodnuti zabránit, a potom,‘ dodal jsem s úsměvem, skutečně v tom nevidím žádnou ostudu. Kvůli tomu jsi přestala chodit do klubu?‘

‚Přišla bych některý další den.‘

‚Snad! Takže utečeme od veřejného mínění anebo se mu společně vzepřeme.‘

‚Pokud je vaše rozhodnutí tak neotřesitelné, mohl byste se dozvědět alespoň část mého tajemství. Víte, kde bydlím?‘

‚Hned vedle švédského kostela, v domě ‚U dvou smrků‘.
‚Odkud to víte? Vždyť jsem vám řekla jen ulici a číslo domu!‘

‚Nu, prostě vím, že Gustave Square číslo 8 je vlastně dům ,U dvou smrků‘. Vždyť je to jeden z nejstarších domů v New Yorku. Často jsem chodil kolem – hlavně od doby, co jsem tě poznal, Jessy.‘
‚Viděl jste někdy někoho vejít dovnitř nebo vyjít ven?‘

‚Jen tebe – přiznávám, že jsem tě dost často tajně sledoval.‘

‚Nikoho jiného?‘

‚Starou ženu, nejspíš služebnou.‘

‚Víte, komu dům ‚U dvou smrků‘ patří?‘

‚Jistě Mrs Ugly. Má být velice nemocná, polehává, proto nikdy nevychází ven.‘

‚Víte, v jakém vztahu k této paní jsem a proč bydlím v osamělém domě?‘

‚Sama jste to vyprávěla v klubu. Sice ne přímo mně, nýbrž všem, ale já to slyšel pochopitelně také. Stará dáma je úplně sama, trpí nervozitou, placenou ošetřovatelku nechce ani nestrpí, raději by vzala do domu spoluobyvatelku, a tak jí přišla malířka, která právě hledala byt, velmi vhod, protože je stále doma, kde pracuje, kde vykonává své tiché zaměstnání.‘

‚Mrs Ugly je mou matkou.‘

‚Nepřekvapuje mě to po všem, co jsem se dozvěděl.‘ 
‚A tato matka byla trestána vězením.‘ 
‚To je dávno pryč. Mé mínění znáš, už o tom nemusíme mluvit‘
‚A přece, musíme o tom mluvit, ale jen dnes, pak už nikdy víc. Musíte se dozvědět vše, ale doufám, že to zůstane jen mezi námi. Brzy poznáte, jak to máte chápat – ale pak už se nesmíte dál vyptávat. Nesmím prozradit, co má matka udělala. Vlastní neoprávněný majetek, včetně oné vily.
Když jsem se to dozvěděla, bylo mi osmnáct, a hned jsem se rozhodla, že s ní nebudu mít nic společného. To znamená, že jsem ji kvůli tomu nechtěla opustit, protože je přece jen mou matkou, ale rozhodla jsem se neužívat neoprávněného majetku. Porozhlédla jsem se po práci; dobře jsem malovala, a tak jsem si na svůj chléb vždy vydělala jako malířka. Vše, co jsem v domě potřebovala, jsem také platila. Sumu, kolik by stál nájem za mou jednu místnost, jsem vždy předávala do pokladny chudých.‘

‚To odpovídá tvému charakteru a dokazuje to, že jsem tě odhadl správně,‘ vmísil jsem se.
‚Na matku,‘ pokračovala Jessie, ‚nemám žádný vliv. Chce ve starém domě žít až do smrti a k okolí, na něž si zvykla, patřím také já. A nyní by se mělo vše změnit. Vyprávěla jsem jí totiž, jak se věci mají, ukázala jsem jí i váš dopis.
Požádala mě, abych k ní přicházela alespoň na čtyřiadvacet hodin týdně, od pátečního do sobotního poledne. Vy s tím souhlasíte a chcete mi každý týden toto volno poskytnout? – Dobrá, pak jsem ochotna jít s vámi jako vaše žena. Nemusíme se obávat odhalení, které by nás zostudilo nebo přivedlo do opovržení.
Matka se provinila ve vzdáleně zemi, kde si také odpykala trest. Je to již dávno a ona nemá zapotřebí se schovávat před světem, protože o tom nikdo neví, nikdo ji nezná.‘

Mohl jsem jen zírat na její vysvětlení, ale leccos mi stejně nesedělo.
‚Dobrá, Jessie, ale kde zůstalo to obrovské tajemství, které mezi námi mělo vládnout? Vždyť jsi mi všechno řekla!‘

‚Kdepak, tajemství zůstává. Sice jsem vám řekla, abyste se nikdy neptal, kde budu oněch dvacet čtyři hodin – to je nyní vyřízeno: v domě matky – ale také jsem vám řekla, abyste nezjišťoval, co tam celé ty hodiny budu dělat. A na této podmínce trvám.‘

‚Jistě, Jessie, takže nemám zjišťovat, co tam budeš dělat?‘ ptal jsem se.
‚To je právě mé tajemství. Zdánlivě jsem o tom neměla mluvit, prostě navštěvuji matku, která se sama bojí a potřebuje mou přítomnost – ale přece je to zapotřebí.
Mohlo by se třeba stát – Bůh nás před tím chraň – že se v pátek odpoledne, až budu pryč, vrátíte domů velice nemocný! Pak by bylo samozřejmé – pokud by se jednalo jen o návštěvu – že byste do matčina domu poslal někoho, kdo by mě vyzvedl – ale zrovna to nesmíte! To je ono. Od pátečního do sobotního poledne pro vás neexistuji – ani pro naše případné děti. A,‘ dodala šeptem, který mi však pronikal do morku kostí, třeba by naše děti bojovaly se smrtí, musím jít tam, musím, musím – a nikdo se nesmí ptát proč, nikdo mě nesmí sledovat, nikdo mě nesmí v tom domě shánět. To je tajemství, které bude stát mezi námi. Chcete mé dosud za ženu? Erneste, Erneste, ještě máš čas couvnout!‘

A znovu tady byla záhada, nehmatatelné cosi! Zde se skutečně nedalo předpokládat, že jde o nevinnou návštěvu, mající za cíl zkrátit dlouhou chvíli osamělé matce.
V všech všudy, co se mohlo dít ve starém domě tak záhadného?! Zmocnilo se mě hrozně podezření. Že by Jessie…
Ale stačilo se na ni podívat – do jejích oči – vstal jsem a napřáhl k ní ruce.
‚Jsem srozuměn se vším, protože má důvěra v tebe je bez hranic – leda by vše na zemi lhalo a andělé v nebi by byli hříšníky!‘
‚Nenajdeš věrnější ženu, než budu já!‘

Vrhla se mi na prsa s radostným výkřikem. –
Za osm dnů jsme se zasnoubili a museli jsme shánět domov. Diky mým úsporám jsme si mohli pořídit malý, roztomilý domeček, Highway číslo 71. Mohl jsem ho vzít jen na splátky, ale také Jessie dokázala ze svých honorářů něco našetřit, takže stačilo sehnat jen malou hypotéku a mohli jsme se docela slušně zařídit. Že Jessie nedostala nic z matčina domu, ani židli, ani cent, to snad nemusím zdůrazňovat.
Žili jsme v domku šťastně pět let a z naší lásky vzešly dvě děti, chlapec a dívka, nyní čtyři a jeden rok staří.
O tajemství mezi námi nepadla ani zmínka, nebylo to ostatně nutné, bez přihlédnutí ke skutečnosti, že jsem o tom nesměl mluvit.
Dovolená na líbánky, kdepak, to neexistovalo! Po dni svatby jsem šel hned do kanceláře a Jessie malovala jako dřív módní návrhy a plakáty. V pátek ráno se se mnou vždy rozloučila, v poledne opustila dům a pověřila služebnou péčí o domácnost – a v sobotu odpoledne byla zase zpátky, o tom netřeba mluvit, a mně celou páteční noc nezneklidňovaly žádné noční můry.
Takže to trvalo celých pět let. Vyvstaly sice zvláštní případy, posloužily však jen k tomu, abych o Jessie nepochyboval.
Byli jsme spolu asi půl roku, když jsem se jednoho rána necítil dobře a zůstal doma. Začal jsem být vážně nemocen, nesměl jsem opustit postel, a to trvalo až do pátku.
Tu – Jessie nešla za matkou, zůstala doma!
‚Myslel jsem, že musíš bezpodmínečně každý pátek – – –‘

,Prosím‘, přerušila mě něžně, ‚přece o tom nechceme mluvit. Jednoduše jsem poslala služebnou do domu ‚U dvou smrků‘‚ s dopisem, že jsi nemocný, pročež musím zůstat doma.‘

Přišel další pátek a ona tam opět poslala dívku, sama nešla.
Co jsem si o tom měl myslet? Proč mi prve dělala tolik starostí a nyní to brala z lehčí stránky? Když přišla její těžká hodinka, pochopitelně tam nešla také, ale jakmile se Rudy narodil, zavolala mě k sobě, držela dítě na ruce – a celé její vzezření znovu nabralo onen tajemný výraz, když mi říkala:
‚Erneste, při této záruce naši lásky mi slib, že se nikdy nebudeš snažit dozvědět, co dělám celých čtyřiadvacet hodin v matčině domě, a že tam sám nepůjdeš ani nikoho nepošleš, i kdyby naše dítě umíralo!‘

Byl jsem tak překvapen, že jsem na její novou, spíš opakovanou žádost zapomněl odpovědět.
,Nebo snad pochybuješ o mé věrnosti? Tak mě vyžeň! Ale vyhnal bys nevinnou. Při životě tohoto dítěte, nenajdeš věrnější ženu, než jsem já!‘

Políbil jsem ji a slíbil žádané.
Během následujícího roku Rudy jednou onemocněl. Jessie hlídala u jeho postýlky a matce prostě napsala dopis, že v pátek nepřijde. Nešla k ní po čtyři týdny.
Od té doby nás Bůh ochránil před nemocemi. Bylo pro mě samozřejmostí, že má žena navštěvovala od pátku do soboty matku, stejně jako skutečnost, že starou dámu, bojící se lidí, nikdy neuvidím, a nakonec mi připadlo stejně samozřejmé, že Jessie zůstala několik týdnů doma, když se narodila dívka.
Potom přišel osudný pátek, 10. dubna. Jako jindy se Jessie ráno se mnou rozloučila, jako vždy jsem usedl se čtyřletým Rudym večer sám ke stolu, zatímco malá Maud již spala v péči služebné.
Jedli jsme ragú. Najednou Rudy zčervenal, klesl na židli a začal chroptět. Hned jsem si všiml, co se stalo. Zapíchla se mu kůstka v krku. Bouchl jsem ho do zad, ale nepomohlo to, navíc dítě nedokázalo zakašlat. Ani nevím, jak jsem se dostal k lékaři, který bydlel nedaleko. Naštěstí byl doma a v následující minutě jsme byli zpátky u umírajícího dítěte. Lékař mu dokázal obnovit dech, ale zároveň vysvětlil, že je nevyhnutelná operace, a to okamžitá, protože kůstka dosud vězí v dýchací trubici, zatím v poloze umožňující dýchání, avšak k zadušení by mohlo dojít každým okamžikem. Dr Mail vytáhl nádobíčko, služebná musela přinést umyvadlo a ručník.
‚Kde je vaše žena?‘ otázal se mě lékař.
Ano, kde je má žena? A co já tu jsem platný? Nemohl jsem pomoci, nebyl jsem schopen cokoliv udělat, když můj Rudy měl být operován na život a na smrt, nedokázal jsem vydržet v domě – vyřítil jsem se ven.
Z mého bytu k domu ,U dvou smrků‘ je to dobré čtvrt hodiny. Já tam byl za pět minut.
Nevím, jestli znáte tento dům; leží v zahradě obehnané vysokou zdí, ale mřížovou branou vidíte celý dům, který stojí opodál.
Zatahal jsem za zvonek. Byl uvnitř v domě, ale slyšel jsem ho až na ulici, tak hlasitě zvonil. Opakuji zvonění, trhám za řetízek – až mi kolemjdoucí konstábl zakázal dělat hluk.
Přesto nikdo neotevřel, nikdo nepřišel – v domě tedy nemohl nikdo být! Kde je tedy má žena, když ne v domě? Kde?
Cestou domů jsem strašně trpěl, naštěstí byl Bůh milostivý. Kůstka byla odstraněna, dokonce bez operace, Rudy již usínal.
Chodil jsem bez cíle po domě, do mého vděku k Bohu se vkrádal hořký pocit. Kde je má žena? Kde je má žena? Tato otázka mi neustále zněla v uších – a pak jako bych se probudil ze snu.
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Z okna mého bytu vidím do domu Mr Heinsdorffa, jehož znáte. Myslím onoho agenta s uhlím. V jeho domě se dosud svítilo, kolem půlnoci jsem k němu zašel – byl prvním člověkem, jemuž jsem svěřil své tajemství. Mohl jsem, Heinsdorff mi již dřív pomohl v těžké situaci. Otevřel jsem své srdce a on vyslovil svůj názor.
,Nejednal jste správně, nikdy jste neměl přistoupit na takové podmínky. Mezi mužem a ženou nesmí být žádná tajemství, musíte vědět, kde vaše žena je a co dělá. Je to vaše povinnost před Bohem i lidmi. Kvůli tomu však nemusíte rušit mír svého domu. Neptejte se své ženy. Podle mého názoru máte právo pátrat po jejím tajemství, aniž by to ovšem věděla. Já bych to učinil v naprostém souladu se svým svědomím. Ale ať se dozvíte o své ženě cokoliv, je vaší povinností jí odpustit. Je to naprosto samozřejmé. Krom toho, já Jessie znám a nepovažuji ji za schopnou udělat něco špatného.
Víte co – zkuste napsat soukromému detektivovi Nobodymu. Momentálně se zdržuje v New Yorku – odvolejte se na mne, je mým přítelem. Vše mu podrobně vysvětlete a úplně mu důvěřujte. Vaše tajemství je u něho stejně jisté jako u mne nebo ve vašem srdci. Pokud je na světě někdo, kdo dokáže tuto zapeklitost vyřešit, pak je to jedině můj přítel Nobody.‘

To řekl Mr Heinsdorff. Já k tomu nemám co dodat. Svou prosbu jsem vyslovil již na začátku dopisu a nyní doufám, že dostanu Vaši odpověď.
Vám navýsost oddaný
Ernest Brown
*
„Proč nenapsal hned v prvním dopise, že se na mě obrací po Heinsdorffově doporučení?!“ mumlal Nobody.
O Mr G. W. H. Heinsdorffovi, který dodnes žije a působí v New Yorku, budiž řečeno jen pár slov. Malý hrbatý mužíček, jehož krásu duše mu čtete v očích, je agentem s uhlím, brazilský konzul, čestný doktor dvou univerzit a křesťan. Že je křesťanem, totiž vždy zdůrazňuje. Majetek nemá, ale jeho příjem činí nejméně 100 000 marek ročně, které sám rozděluje mezi chudé, hlavně vystěhovalcům, kteří přicházejí do Ameriky bez prostředků. Vykonává pro ně obrovské dobro. Často se ho pokoušejí podvést a zneužít, ale on to ví, neboť je velice prohnaným obchodníkem, který se nenechal ještě nikdy napálit. Nevadí, pokud se k němu vrátí někdo, kdo ho zklamal, dá mu opět a znova – Nemáš bratru prominout sedmkrát, nýbrž sedmkrát sedmdesátkrát – a tímto názorem nakonec udolá i nejhorší charaktery!!!
Nobody znal dobře muže, o jehož výtečnosti už nic neřekneme, protože k tomu nemáme vhodná slova.
„Co si přeje Heinsdorff, je pro mě příkazem,“ řekl jen Nobody, a aniž by se k dopisu vrátil, hodil jej do ohně, počkal, až shoří poslední růžek papíru, rozhrábl popel a potom se posadil, aby napsal Brownovi.
Nejprve se zeptal, kde by se s ním mohl setkat mimo jeho dům – a podle Brownova přání poslal dopis na jeho obchodní adresu. – – –

V obleku elegantního hejska, s monoklem zaraženým hluboko do oka, se Nobody procházel po Bed Street, v níž se odbýval zeleninový trh. Mladý chodec nepochybně studoval jen plné paže kuchyňských víl a vzorky punčoch ‚lepších dam‘, které musely ukazovat kvůli mnohým kalužím. Takových studentů se procházelo nyní na Bed Street dost, všichni s unuděnými výrazy jako Nobody.
Vtom upoutala jeho pozornost dívka, spíš mladá žena – ale netýkalo se to jejích paží ani vzorku punčoch.
Jednoduše oblečená dáma nesla přes paži malý nákupní košík, ale přece jen působila elegantním dojmem. Nebyla kráskou – je snad Sixtinská madona krásná?! Určitě ne! Ano, je hezká – ale v nadneseném slova smyslu! Nekonečným uměním v tomto neporovnatelném obrazu je směs panenské cudnosti s mateřským výrazem, a to dokázal zachytit pouze Raffaello Santi.
A toto byla také taková Sixtinská madona!
Všichni hejskové ji měřili znaleckými pohledy.
„Hezká ženuška! Roztomilý brouček!“

Nic víc! Nikdo se za ní neohlédl, na to tam byly ještě hezčí.
Nobody nebyl umělec ani umělecký entuziasta, spíš to vycítil.
Při prvním pohledu byl jako oslepen. Ne, on se nedíval očima, nýbrž srdcem. Nemohl se dosyta vynadívat, vždy ji předběhl, aby mohl své oči pokochat pohledem na živou Sixtinskou madonu. Na obraz však ani nepomyslel, jen to cítil.
„Panenská matka! Kdo si mohl dovolit sáhnout na její nevinnost, aniž by se zalekl nesmírného zločinu?!“

Musel to vědět. Žena obstarala své nákupy a zamířila do postranní ulice. Nobody ji sledoval. Brzy se ocitli sami v široké ulici, lemované zahrádkami, v nichž stály nevelké obytné domky, Nobody stále sledoval neznámou v jisté vzdálenosti.
Všimla si, že ji někdo sleduje, dvakrát se otočila, potom stále častěji. To není od dámy slušné – ale u této čisté Madony to nemohlo být neslušností.
Nyní zůstala stát, zazvonila u malých, zamřížovaných vrátek, dvěma kroky přeběhla zahrádku a zmizela ve dveřích domu.
Kam se Nobody vlastně dostal? Začal se orientovat, aniž by potřeboval vidět tabulku se jménem ulice. Highway, opravdu, Highway, takže ulice, do níž mířil! A onen dům? Pomalu prošel kolem – číslo 71. Štítek dokazoval, že zde bydlí jistý Ernest Brown!
Nobodyho údiv nad touto náhodou hraničil s ohromením.
„Je to ona! Osud si to přál! Well, go ahead!“
Domek byl tak jako tak Nobodyho cílem. Chtěl vyhledat Jessii a promluvit s ní. Dlouhou dobu se rozhodoval mezi maskou podomního prodejce nebo milosrdné sestry, až nakonec zvolil převlek znuděného hejska a lovce sukní. Chtěl přivést mladou dámu do rozpaků, pozorovat její chování za jistých okolností, totiž jak se bude chovat, kdyby se jí dvořil, a co udělá, aby dostala hosta zpátky na čerstvý vzduch. Měl u sebe vše, co potřeboval.
Také on vstoupil do zahrádky a použil klepadlo, připevněné na dveřích. Otevřela mu žena kolem čtyřicítky, nepochybně služebná, kterou si Nobody chtěl vzít také na paškál.
„Jednoduchá, prostá, věrná,“ pomyslel si.
„Eeh, hm, ehm,“ začal elegán, „smím mluvit s miss Brownovou? Musím s ní mluvit.“

„Tady ale není žádná miss Brownová, pouze mistress Brownová.“

„Která právě vešla do domu?“

„To byla Mrs Brownová.“

„Paní Brownová? Neuvěřitelné! Musím s ní mluvit! Něco ztratila.“

„Mistress něco ztratila?“

„Ano, cestou sem. Viděl jsem to a zvedl.“

Stará panna byla velice dobře vycvičená, neptala se, co paní ztratila, ale rovnou otevřela dveře do obývací místnosti, jež ústila s chodbou. 
„Prosím, vstupte, Mrs Brownová hned přijde. Koho mám ohlásit?“

„Hastings – Horatio Hastings.“

Malý salon dýchal skromným pohodlím a uměleckým vkusem. Mnohé olejové obrazy a akvarelové kresby pocházely každopádně z ruky domácí paní, jejich cenu neuměl Nobody odhadnout. Když se rozhlédl, věnoval zvláštní pozornost velkému zrcadlu na stěně, které zachytilo celou jeho postavu.
Jednoduše bezvadný! Fenomenální, pyramidální a tak dál! Unuděný obličej nemohl být unuděnější, k tomu zlatý řetěz od hodinek s originálními zámky, diamantový prsten – takový elegán musel zlomit každé ženské srdce – ne, ne zlomit, nýbrž ovládnout.
Jeho maska totiž byla rafinovaně vymyšlena. Nobody by se mohl prezentovat naprosto jinak, třeba jako vážný, ideálně krásný muž, jako muž, který se okamžitě zaryje do všech dámských srdcí…
Ne, to nechtěl. Od začátku nechtěl být brán vážně. Musela to být fraška, při níž je jedno, když někoho vyhodí ze dveří.
Chtěl vyzkoušet, jak se Jessie zachová, když spatří hezkého hejska, který neví, co s penězi, který se nabízí jako fancyman.
Slovo fancyman se vlastně nedá ani přeložit – milenec nebo domácí přítel – ne, to neodpovídá jeho významu, spíš to vystihuje italské slůvko cicisbeo – bláznivý zbožňovatel, jehož si žena za jistých okolností a se souhlasem muže vydržuje, s nímž tráví volný čas, aniž by mu dovolila byť polibek ruky, a který jí za to kupuje drahé dárky. Fancy znamená něco jako fantazie, hračka nebo také drahocenný šperk. Fancyman – bohatý tajtrlík.
Mrs Brownová vstoupila, dosud ve vycházkových šatech, pouze odložila klobouk. 
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„Pane?“

Hejsek již vytáhl malinký kapesníček, který měl k tomu účelu zastrčený v kapse, který měla dáma, na níž byl zaměřen, ztratit, aby se mohl jeho prostřednictvím uvést do domu.
„Eh, hm, ehm,“ doprovodil opět úvod několika úklonami, „madam ztratila kapesníček – byl jsem šťastlivec – který ho viděl vypadnout z vaší kapsy – mám radost, že vám ho mohu vrátit.“

S honosným gestem jí podával kapesníček, který zprvu trochu zmuchlal, aby nebylo na první pohled vidět, že jej před chvílí koupil v krámku. Držel jej mezi dvěma prsty.
Co udělá? Právě krajkovými kapesníčky se v Americe vyjadřuje velký luxus i v nižších vrstvách. Toto byl samozřejmě kapesníček, jaký se do malého domku nijak nehodil, takový by snad mohla nosit jen milionářka.
Asi nebylo mnoho amerických žen, které by dokázaly takové návnadě odolat – vlastnit drahocenný kapesníček, který se jim takto podbízel. A kdo nebyl příliš padlý na hlavu, ihned poznal pravý důvod podobné návštěvy.
Že Sixtinská madona nepřijme kapesníček jako dar, to bylo Nobodymu jasné – anebo už nedokáže nikoho odhadnout! Byl jenom zvědav, jakým způsobem dokáže žena, s níž se bude v nejbližší době zaobírat, vypoklonkovat drzého hejska, zda bude rozhořčená, nebo jestli zůstane chladná…
Nobody myslel, že nemůže věřit vlastním očím – snažila se skrýt šibalský úsměv, při němž její jemné rysy ještě vynikly a byly vzrušivější – sáhla nejprve do kapsy a pak… po krajkovém kapesníčku!
„Opravdu, ztratila jsem kapesníček,“ snažila se tvářit polekaně, což se jí ovšem vůbec nepodařilo. „Ó, jak se vám mohu odvděčit? Nevím, pane, jak se mám revanšovat – – –“

„Ach, prosím, prosím,“ zajíkl se Nobody spíš vyumělkovaně – železný detektiv vskutku ztratil rozvahu.
„Zadržte, už vím!“

Na konzolce u zrcadla ležela složka, z ní vytáhla obálku, strčila do ní kapesníček a zalepila ji, posadila se, hned na ni napsala adresu, potichu říkajíc:
„Poverty – association City.“

To je společnost odpovídající zemské šermířské škole, která přijímá stejným způsobem tisícidolarové bankovky jako krabičky cigaretových špiček nebo staré láhve od piva, vše zhodnotí na peníze, které rozdělí mezi chudinu.
Tak, nakonec ještě známku – a nyní mohla předat dopis hejskovi.
„Prosím, pane, dokonejte svou dobrotu tím, že tento kapesníček hodíte do schránky.“

Nyní sklopila hlavu, šibalský výraz z její tváře zmizel a přenechal místo hlubokému, oduševnělému výrazu.
„A nyní mě musíte omluvit,“ dodala, „právě jsem se vrátila domů a má malá mě potřebuje.“

Nobody nevěděl, jak se dostal na ulici.
„Sakra, ta má ale říz! Nádherně vymyšleno – nádherně provedeno!!“

Obálku hodil do nejbližší schránky, zahnul za nejbližší roh do restaurace, objednal si litr mnichovského piva, a když je vypil, dlouho hleděl zamyšleně do džbánku. Později ho nechal ještě jednou naplnit, pivo zapil americkou pálenkou, jež není právě laciná, a poté se odebral na místo vyhrazené pro pány, kde svlékl sako, vestu i kalhoty, vše obrátil, dokonce i měkký klobouk, pak si zahrál s rysy v obličeji, a když se opět oblékl a opustil zmíněné místo, nikdo by v něm nepoznal dřívějšího znuděného hejska.
Dalším cílem Nobodyho v novém převleku bylo Gustave Square.
Toto místo leží hned u City a je to vlastně památka starého New Yorku. Uprostřed stojí malý, prastarý kostelík, patřící švédské misii, která nechce drahocennou půdu prodat. Také všechny malé domky kolem působí starobyle, stojí zde mnoho prastarých stromů, člověk si tu připadá, jako by vylezl z ruchu světového města na tichý hřbitov, ačkoliv je stále v centru.
K pamětihodnostem starého New Yorku patří také dům „U dvou smrků“, tak ho zdejší obyvatelé běžně označují, a jen když nemají příliš času, řeknou ‚smrkový dům‘.
Jméno mu daly dva mohutné, víc než tisíc let staré kaurijské smrky, které stály v zahradě obehnané vysokou zdí. V jejím středu, nepříliš daleko od mřížových vrat, stála masivní, krabici podobná budova, dvoupatrová, nepříliš rozlehlá vila, kde kdysi sídlila švédská misie. Vzadu končila zahrada u stěny bez oken, která patřila rozlehlému obchodnímu domu, vlevo sousedila s další malou zahradou a vpravo stála budova s červenou lampou, což značilo, že zde bdí oko zákona ve formě policejní stanice, a naproti – už dlouho pátraly Nobodyho oči.
„Pravé mnichovské!!“ zvolal detektiv. „Myslel jsem, že se v New Yorku vyznám, ale to jsem nevěděl, že nedaleko švédského kostela točí pravé mnichovské!!“

Rychlými kroky spěchal naproti do výčepu – nebo jak se Nobody raději vyjadřoval – do boudy – kde šenkoval už dobrých šestnáct let příjemný Sasík. Nobodymu stále nešlo na rozum, že o tomto šenku nevěděl.
Jeho žízeň byla vcelku pochopitelná, vždyť po chladných dnech rozprostřelo dubnové počasí nad New Yorkem slunečné dny – a Nobody nerad míjel boží domy, kde se čepovalo pivo, tím spíš, šlo-li o mnichovské.
Hostinský, který dodnes nezapomněl mateřský jazyk, protože sem často zavítali jeho krajané, byl v hostinské místnosti sám, na sobě měl košili a plátěné kalhoty.
Kvůli horku a protože mu kalhoty byly těsné, měl je muž vepředu rozepnuté a jen nahoře stáhnuté provazem, který délkou přesahoval obvod pasu nejméně o čtvrt metru, takže pod pasem byl velký trojúhelník, v němž se skvěla modře a bíle károvaná košile.
Doslova tak to stojí v Nobodyho deníku. Člověk hned vidí, že jej psal nejen velice spolehlivý, ale i ostře pozorující detektiv.
„Máte mnichovské?“

„No jo!“

„Pravé?“

„No jo, docela pravý, navíc tu nemám žádný ty pivní vehikly, mně to teče rovnou z pípy.“

Při těchto slovech muž majestátně vypnul pupek… a následkem toho mu praskl provázek – kalhoty mu sjely až pod kolena. Rychle je vytáhl zpátky, nacpal do nich košili a zajistil je novým provazem – můžeme-li Nobodymu věřit, praskl muži provázek během půl hodiny osmnáctkrát, stejně tolikrát ztratil kalhoty a neméněkrát do nich zase nacpal košili, aby je opětovně zajistil provázkem.
Ale nebudeme se zabývat takovými podrobnostmi, ačkoliv je detektiv ve svém deníku pilně zaznamenával. Ten den se ostatně musel Nobody cítit divně – místo aby se věnoval důležité věci, začne se rozepisovat na čtrnácti stránkách deníku, jak se vlastně takové mnichovské vaří, pouští se do odvážných hypotéz vyššího pivovarnického kumštu, a když s tím šťastně skončí, začne naopak s kyselými okurkami, popisuje, jak je správně nakládat, mluví o octu, bobkovém listu a podobných věcech, prý by neměla chybět ani paprika – a nakonec se dostane k odvážnému tvrzení, že opravdový požitek z kyselé okurky má člověk až tehdy, když ji potře směsí medu a hořčice a během konzumace této lahůdky si v puse ponechá kus žvýkacího tabáku.
Ano, tehdy musel být vskutku velice horký den!
Konečně Nobody zapojil svou detektivní virtuozitu a vytáhl z kalhotového prince nějaké informace. Vydával se za realitního agenta, který má spadeno na dům „U dvou smrků“, o nějž projevil zájem jistý zbohatlík.
Ne, toho ať se raději hned vzdá! Kalhotový princ měl přesné informace. 
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Mrs Ugly bydlí v domě již pětadvacet let – za výtečný pozemek nesmírné ceny jí byly nabízeny horentní sumy, ale nic nepomohlo – chtěla v domě „U dvou smrků“ zemřít.
Kalhotový princ tvrdil, že realitní agent udělá nejlépe, když se vzdá jakýchkoliv nadějí na koupi domu. Zároveň se hostinský zmínil o ‚strachu z lidí‘, a tak bylo pochopitelné, že se agent nadále zajímal o dům a jeho obyvatelky. Kalhotový princ rád mluvil, tím spíš, že mohl hostovi připisovat na účet jednu sklenici mnichovského za druhou.
„Už jsem tu šestnáct roků, vidím přímo na ten barák – a ona žila tehdy stejně jako dneska.“

„Jakpak?“

„No, nikdy nevyleze ven, prostě se neukazuje.“

„Nikdy?“

A přece, hostinský už párkrát viděl v zahradě korpulentní dámu se sněhobílými vlasy, ale bylo to opravdu jen několikrát a případy, kdy se v zahradě dokonce usadila, se daly spočítat na prstech.
„Má u sebe jednu starou služebnou.“

„A nepochybně také zahradníka?“

„Nee, toho ne.“

„Kdo se stará o zahradu?“

„Dvakrát do roka přijde zahradník, kterej ostříhá keře i stromy a poseče trávník. Zahrada to vlastně není, jen tráva a stromy.“

„Občas ji někdo navštíví?“

„Taky ne – nikdy! Jo, miss Springfieldová přichází každej pátek a zůstává u ní až do soboty. Prej se vdala, nevím za koho, ale je to tak.“

„Příbuzná?“

„Možná, určitě to nevím. Už je to takovejch deset – ne, počkejte – určitě devět let, co byla Mrs Ugly pořád marod, ležela v posteli, i když nepotřebovala žádnýho doktora.
Služebná chodila na nákupy, ale paní nechtěla bejt sama, a tak k sobě vzala mladou holku, právě miss Springfieldovou. Byla to malířka, bydlela u ní devět let a pak se vdala.
Jak jsem řek, přichází každej pátek a zůstane v baráku až do sobotního poledne, to vím přesně. Jen tu a tam se stane, že nedorazí.“

„Ženy se nebojí bydlet v tak velkém domě bez ochrany?“

„Vždyť mají hned vedle policejní stanici!“

„Přesto. Snad mají aspoň psa?“

„Ani psa, ani kočku. Dyť nebude nikdo tak hloupej, aby lezl do baráku hned vedle policejní stanice, tím spíš, když je na stanici starej Boyden, kriminální komisař a nejostřejší detektiv, jakýho New York má. Co je strážmistrem, má pod palcem všechny konstábly. Tady neexistuje, aby se někdo během služby ‚natáh‘ na kavalec, nanejvýš se můžou na chvilku zastavit u mě. Strážmistr totiž rád tu a tam někoho vyrazí. Stačí zahvízdat a jsou venku. Strážmistr je taky našinec, jmenuje se Schnullrich. Jen to zkuste, pískněte, a uvidíte, jak hošani pomastí!“

Nobody, který stál u otevřeného okna, strčil do úst dva prsty a hlasitě zapískal.
A jak to jelo!! Strážnice se zdála opuštěná, ale sotva zazněl hvizd, vyrazil ze dveří proud mravenců – tucet mužů v tmavých četnických uniformách, bukové pendreky u opasků – hroznou zbraň amerických policistů.
Ano, strážci klidu byli na místech! Hvizd dolehl k jejich uším, hned věděli, odkud přichází, a řítili se naproti do hospody, v jejich čele tlustý strážmistr, jménem Schnullrich, člověk, který si v Novém světě vydobyl úctyhodné postavení – muži pádili tryskem do výčepu, jazyky jim v tom vedru visely od úst, ale ti stateční lidé přesto nezapomínali na povinnosti.
Vřítili se do výčepní místnosti.
„Kdo pískal?“ obrátil se strážmistr na hostinského.
„Já to byl,“ odpověděl Nobody, nechal natočit pivo – a muži cucali jako včelky.
Marně je však Nobody napájel mnichovským, stejně marně do nich lil pálenku, jejíž účinky už poznal, policisté mu nemohli říci nic nového o domu „U dvou smrků“ ani o jeho obyvatelích, jen to, co už slyšel od hostinského. Nebylo na tom nic zvláštního, policie a Mrs Ugly byli nejlepšími sousedy, v domě se za celých pětadvacet let nic nestalo.
Jen jediné se ještě dozvěděl, co pro něho bylo novinkou a co mu později dalo dost látky k přemýšlení.
Také policisté věděli, že miss se provdala, ale že dodnes starou dámu navštěvuje každý pátek a zdržuje se do sobotního poledne, neviděli v tom nic divného, a nyní se jich realitní agent zeptal, jestli dáma nepřijímá i jiné návštěvy.
Ne, nikdy! Dáma se bojí lidí, nikdy neměla návštěvu, kterou by pustila do domu. Když se objevila milosrdná sestra a sháněla dar pro spolek, bylo jí vysvětleno, ať podá písemnou žádost – případně dostala peněžní dar hned mezi vraty od služebné, a budiž přitom poznamenáno, že milosrdné sestry a podobné právě v Americe požívají mimořádnou důvěru, takové se neodbývají rovnou u dveří – dokonce i obchodník, zavalený prací, si na ně udělá čas ve své kanceláři.
Nu, pokud se stará dáma bojí lidí, pak je to omluvitelné, tím spíš, že nikdy neškudlila na penězích. Policisté o ní mluvili navýsost uctivě.
„A také my se staráme, aby paní nebyla rušena,“ řekl strážmistr Schnullrich hrdě. „Stalo se to minulý pátek v noci, malířka zrovna byla u ní. Někdo zvonil u domu způsobem, že jsme si mysleli, že někde hoří. Pochopitelně jsem hned vyběhl ven! Stál tam muž a jako blázen tahal za zvonek.
‚Nevšiml jste si, že nikdo není doma?‘ začal jsem na něho zhurta.
Nu, když jsem se dozvěděl, že je to Mr Brown – totiž manžel té malířky, bývalé miss Springfieldové – a že chlapci zůstalo něco vězet v krku, že umírá, začal jsem být samozřejmě jemnější.
‚Kde je má žena, kde je má žena?!‘ opakoval pořád dokola, celý bez sebe.
‚Milý pane, prostě tu není, zřejmě si vyšla,‘ řekl jsem. ‚Ale dám pozor, dokud se nevrátí, a řeknu jí, že se má urychleně vrátit domů.‘

Mr Brown spěchal pryč.“

„Vrátila se?“ zeptal se Nobody napjatě. „Řekl jste jí, že jí umírá dítě?“

„Nee,“ odpověděl pan Schnullrich flegmaticky, „hned nato došlo k vloupání vedle v Horse Street a my měli plné ruce práce.“

„Takže nic netušící žena zřejmě domů nespěchala?“

„Nee. Viděl jsem ji vycházet dalšího poledne ze dveří domu. Právě jsem stál před strážnicí a chtěl jsem za ní běžet, ale přece jen už byla dost daleko, prostě mě to napadlo dost pozdě. No, pomyslel jsem si, za chvíli bude doma a dozví se to tak jako tak. Taky já jsem se dozvěděl, protože vím, kde bydlí – Highway 71 – dozvěděl jsem se, že to ani nebylo tak zlé. Klučinovi se šprajcla kůstka v krku a doktor mu od ní pomohl. Máma našla kluka v pořádku a veselého. Na Brownově místě bych jí o tom ani neříkal.“

Nobody to nevěděl, Brown nic takového nepsal, ale věřil tomu, že své ženě skutečně nic neřekl. Však se to později dozví.
„Takže tehdy nebyl nikdo doma?“ vyzvídal Nobody dál. 
„Ne. Mrs Brownová se starou čarodějnicí – tím myslím služebnou – byly pryč, nejspíš něco obstarávaly.“

„Dobrá, a Mrs Ugly? Myslel jsem, že nikdy neopouští dům.“

„To taky nemusela.“

„V tom případě by musela slyšet zvonění, když říkáte, jak bylo silné.“

„Nee, určitě ho neslyšela, protože Mrs Ugly je hluchá jako poleno.“

Právě to bylo pro Nobodyho naprostou novinkou a dalo mu to mnoho látky k přemýšlení. Musí to podrobně probrat s Mr Brownem.
Nakonec se dostavil ještě kriminální komisař v civilu, který měl pod sebou tento okrsek. Pokud se mohl Nobody ještě něco dozvědět, pak jedině od tohoto ‚tajného‘. Proto si ho detektiv při nejbližší příležitosti pěkně podal, ale vůbec nepotřeboval starého muže hypnotizovat – za chvíli se tak omnichoval a opálenkoval (zlil), že z jeho rtů tekla samá pravda, ale nebylo v tom nic, co by mohlo vyvolat jakékoliv podezření.
Dokonce ani ‚tajný‘, který znal každý kout svého okrsku, nevěděl, že Mrs Ugly již byla trestaná. Budiž přitom jen poznamenáno, že Nobody dokázal klást otázky takovým způsobem, že nemohl v komisaři vzbudit sebemenší podezření o jeho sounáležitosti k policii.
„Nu, ještě se podívám, jestli se dá se starou dámou mluvit – aspoň vykonám svou povinnost.“

S těmito slovy Nobody opustil nasávající policisty, kteří museli vyprázdnit sud piva, jenž jim předplatil.
Šel naproti a zatáhl za zvonek. Mr Brown měl pravdu, hlas zvonku by probudil i mrtvého, a brzy se objevila žena, při jejímž popisu byl použit výraz ‚stará čarodějnice‘ – stará, žlutá, scvrklá nestvůra. Nobody v ní poznal kreolku, která se ve stáří vždy stane monstrem ošklivosti, byť by v mládí byla největší krasavicí.
Vyjela na Nobodyho, co si žádá.
„Mohu mluvit s Mrs Ugly?“
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„Ne, mistress nemůže mluvit s nikým, je nemocná. Jestli něco chcete, tak to napište.“

Hotovo! Čarodějnice se vrátila zpátky do domu. Nu, Nobody si ji chtěl jen prohlédnout a ještě jedenkrát se rozhlédnout po okolí.
Mezitím se přiblížil čas schůzky, dohodnuté písemně s Ernestem Brownem. V kanceláři se pracovalo od osmi do čtyř, potom Brown odcházel nejprve do knihovny Astor, aby si přečetl noviny a aby se poučil na stojanu s týdenními burzovními zprávami. Právě tam se měli oba sejít. Tyto noviny pochopitelně skoro nikdo nečte, neboť kdo spekuluje na burze, nechodí nejdřív do veřejné knihovny, aby se informoval o vzestupu a pádu akcií. Když Nobody vstoupil do této části knihovny, viděl stát před stojanem muže se smeknutým kloboukem, takže bylo vidět pleš, ale i jinak muž odpovídal popisu, který si Nobody nechal podat: klidný, podsaditý muž, ztělesněná dobrota – muž stvořený pro šťastný rodinný život.
Nobody přistoupil, tvářil se, jako by si chtěl přečíst burzovní zprávy – v těchto veřejných knihovnách většinou čtou všichni jedny a ty samé noviny – šeptem se představil jako očekávaný a stejným šeptem se před stojanem odehrával další rozhovor.
Detektiv nejprve sdělil Brownovi vše, co se před chvílí dozvěděl.
„Vaše paní toho večera náhodou vyšla ven se služebnou, aby něco obstarala, a Mrs Ugly je prý úplně hluchá. Pak je pochopitelné, že vaše zvonění nikdo neslyšel. Jen náhodou jste nenašel svou ženu v onom domě.“

Brown hned věděl, kam Nobody mířil, co vlastně svými slovy nepřímo řekl: proč chceš pátrat, co tvá žena v tom domě dělá? Nemáš k tomu důvod. Předpokládej, že se jedná jen o návštěvy. Nebo si chceš své dosavadní štěstí násilně zničit? Co nevíš, to tě nepálí.
„Ale proč jsem jí musel přísahat, že ji nikdy nevyhledám v domě ‚U dvou smrků‘, že ji tam nikdy nebudu shánět, i kdyby naše dítě leželo na smrtelné posteli? Proč taková tajuplnost?“

Ano, jasně, ten muž měl pravdu. Člověk by řekl, že se teprve nyní probudilo jeho svědomí – což se mělo stát mnohem dřív.
„Dobrá, ujmu se vašeho případu a vnesu světlo do temnoty, ovšem pod podmínkou, že své ženě prominete, ať objevím cokoliv.“

„To jsem slíbil i panu Heinsdorffovi a také sám sobě.“

Nobody vrhl na mluvícího ostrý pohled a zjistil, že muž nikdy nebude mluvit a jednat jinak. 1 kdyby ve své ženě našel vražedkyni – odpustil by jí.
„Dovolte mi ještě několik otázek.“

Nejdůležitějším bodem bylo: Jessie řekla, že Mrs Ugly je její matkou a že se v osmnácti dozvěděla o matčině provinění, takže dívka nechtěla nadále užívat s matkou neoprávněně nabyté jmění, proto se od té doby živila sama uměleckou činností. To ostatně napsal i Brown v dopise. Nobody si ověřil z jistého pramene, že Mrs Ugly bydlí v domě „U dvou smrků“ již pětadvacet let a že Jessie se k matce přistěhovala teprve před devíti lety jako údajná podnájemnice, právě když jí bylo osmnáct let.
Jak se to rýmuje?
O tom Brown nemohl nic říci. Detektivovi sdělil v dopise vše, co mu Jessie řekla onoho večera, co ho navštívila, a on se jí nikdy na bývalé poměry neptal.
„Dobře. Nyní dál: vaše žena se tedy dozvěděla, že její dítě bylo nablízku smrti?“

„Ne! Neřekl jsem jí o tom stejně jako služebná, kterou jsem si zavázal mlčenlivostí, protože nemělo žádný smysl, aby se matka nervovala, když bylo po všem. Služebná je věrná a rozumná žena.“

„Ale vaše žena se to mohla dozvědět i odjinud.“

„Zaručeně ne, jinak bych si toho ihned všiml. Skutečně nic netuší.“

„To je dost zvláštní. Policejní strážmistr vyzvídal, jak se daří vašemu synovi, takže vědí přinejmenším vaši sousedé, že jste v noci musel přivést lékaře.“

„Ujišťuji vás, že o tom má žena do dnešního rána nic nevěděla. Musíte vzít v úvahu, že se s nikým nestýká, dokonce nekomunikuje ani se sousedy.“

„Ano, pak je to pochopitelné. Takže ani neví, že jste onoho večera zvonil v domě ‚U dvou smrků‘.“

„Samozřejmě, že neví. Nic netuší.“

Nobody se na něho znovu pátravě podíval, jeho ostrému zraku nezůstalo nic skryto.
„Mr Browne, promiňte mi pár otevřených slov,“ řekl potom, „nezdá se mi, že byste se dokázal přetvařovat – myslíte, že na vás žena nepoznala, že se něco stalo?“

Prostý muž odpověděl nádhernými slovy:
„Máte pravdu. Ale snad víte, že jsem byl ještě té noci u Mr Heinsdorffa a on mi poradil, jak se mám před ženou tvářit, takže si ničeho nevšimla.
‚Prominu ti, ať jsi udělala cokoliv, odpustím ti, odpustím ti.‘

A tak jsem si to v duchu opakoval pořád dokola, vycházelo to z poctivého srdce – a mohl jsem se tvářit nejen bezstarostně, ale i vesele.“

Oba stáli stále před novinami, zdánlivě zahloubáni do burzovních zpráv, když byla měkká ruka písaře stisknuta svalnatou rukou druhého.
Ano, prominutí – odpuštění! To je zákon, který křesťanská víra staví nade vše. Buddha učí lásce, která vše přetrpí, Kristus učil lásce, která vše odpustí. Buddhovo učení je stříbrem, Kristovo zlatem.
Ano, také existuje pokrytectví, které se Bohu líbí – ono pokrytectví, při němž levice neví, co dělá pravice – a onen pramen, z něhož proudí pokrytectví, jež dalo tomuto muži sílu přetvařovat se před ženou – silou lásky, která vše promíjí.
„Zítra je pátek – tedy v poledne tam opět půjde?“

„Nepochybně! Pokud někdy vynechá, řekne mně to vždy předem – a tentokrát nic neříkala.“

Nobody už neměl další otázky, jeho původním úmyslem bylo nechat se Brownem přivést k manželce, aby ji mohl studovat… ale toho se nyní vzdal, protože čas letěl a on měl na dnešek ještě další úkoly.
A ještě něco: pro Nobodyho by nebylo těžké tajemství odhalit bez průtahů, k tomu stačilo ženu zhypnotizovat, ale již několikrát jsme zdůraznili, jak nerad Nobody vyslýchal člověka bez vlastní vůle, nehledě na to, že pak nemohl výsledek připisovat svému detektivnímu umu, protože používal zákeřnou sílu, jejíž účinnost si sám před svým svědomím nedokázal zodpovědět – jinak by se jeho nechuť k tomuto postupu nedala vysvětlit.
Zhypnotizovat nějakého holomka, hlavně když nebylo moc času, aby se zabránilo dalším zločinům – ano, pak použil svých hypnotizérských schopností bez špatného svědomí, ale madona, kterou poznal… přivést ji do stavu bez vůle, učinit ji hříčkou ve svých rukou – ne, to by nikdy nedokázal, to by raději přiznal porážku jako detektiv.– – –

Zvon na švédském kostelíku oznamoval půlnoc, od policejní strážnice odpochodovala patrola mužů v uniformách.
Jakmile zmizela za rohem, odpoutal se od kostelní stěny tmavý stín, který tiše přeběhl přes ulici. Když byl v dosahu plynové lampy, dalo se zjistit, že je od hlavy k patě zahalen v černém kabátu – ale stačilo měkký filcový klobouk poněkud zvednout z očí, aby se muž mohl objevit na nejrušnějším místě města, aniž by se někomu zdál nápadný nebo dokonce podezřelý, neboť dlouhé černé kabáty tehdy byly v módě.
U stěny, která obklopovala zahradu domu „U dvou smrků“ a přes níž přečnívaly větve stromů, se zastavil. Na okamžik se zaposlouchal, pozoroval ulici, pak se přikrčil jakoby ke skoku – a muž v černém kabátu se přehoupl přes vysokou zeď rychlostí, kterou by člověk nepřiznal panterovi ani opici – snad jen odmalička cvičenému cirkusovému klaunovi. Zeď nahoře nebyla pokryta střepy, ale ani by nevadilo, kdyby tomu tak bylo – muž by se nezachytil ani dlouhým kabátem, natož aby se poranil.
Nobody stál v zahradě pod kaštanem. Museli bychom mít kočičí oči, abychom ho mohli teď i později pozorovat. Nejdřív sundal kabát – a tu bychom poznali, že je to naprosto zvláštní kus oblečení. Člověk by věřil, že na jeho uskladnění by nestačil lodní kufr, ale v Nobodyho rukou se změnil v malý balíček, který detektiv pohodlně zastrčil do kapsy. Stejně rychle zmizely tenké vysoké boty i klobouk pod oblekem, který měl pod kabátem a který mu těsně přiléhal k tělu, aniž by byl ve tmě pozorovatelný.
Černý trikot by však nestačil, a tak si Nobody přetáhl přes hlavu a obličej kuklu, která měla pouze otvory pro oči a ústa, vytáhl černé rukavice – a černé strašidlo bylo na světě.
Na kočičích podrážkách se plížil zahradou a kolem domu. Všechna okna, tj, ve sklepě, v přízemí i v poschodí byla zavřena. Pro Nobodyho by nebylo těžké otevřít domovní dveře, ale on by je nepoužil, i kdyby byly odemčené, protože dnes ráno, když služebná otevřela tyto dveře, ozval se zvonek, jenž byl tedy zapojen i zevnitř – a jak ho zvenčí umlčet, to byl problém, s nímž by si na místě neporadil ani Nobody. Víme, co vše dokázal – ale proti obyčejnému zvonku byl v tuto chvíli bezmocný.
Že by bylo otevřené okno na střeše? Tady byl hromosvod a… a vzápětí vyšplhalo černé strašidlo nahoru.
Ne, žádné ze šikmých oken, zavírajících se dolů, nebylo otevřené. Nevadí, zde si detektiv dokáže zjednat vstup. V jeho ruce se zaleskl kapesní nůž s malým diamantem místo hrom. Řezy byly vedeny těsně při krajích skla – a jako by šly naskrz. Nyní chyběl poslední, čtvrtý řez, ale pak by tabule, o níž se Nobody opíral, musela spadnout dolů a tam se s řinčením rozbít.
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Aby se tomu lupič vyhnul, používá různé prostředky. Nejoblíbenějším je smolná náplast, k níž se vyříznutá a případně vtlačená tabulka přilepí.
Nobody u sebe nic takového neměl, ale znal jiný těžko napodobitelný prostředek, kterým zabránil tabulce spadnout dolů.
Známý umělecký trik indických kejklířů spočívá v následujícím: muž ukáže dvě hladké dřevěné desky, položí je na zem, skáče na nich bosýma nohama – a tu se desky přilepí k jeho chodidlům… ovšem, jen když chce. Zvedne nohu s přilepenou deskou, kterou nechá na rozkaz padnout. Kejklíř totiž dokáže na chodidle vytvořit výduť, prostor bez vzduchu, takže deska pevně lpí na noze. Ze stejného důvodu dokážou lézt mouchy a třeba i žáby po hladké skleněné tabulce.
Tím ovšem nechceme tvrdit, že by Nobody dokázal šplhat po zrcadle na stěně – ale udržet skleněnou tabulku, když vytvořil v dlani dutý prostor, to svedl.
Provedl poslední řez, přilepená ruka zatlačila tabulku dovnitř, pak ji zručným pohybem vytáhla ven jako tác.
Otvor byl dost velký, aby se jím Nobody protáhl. Ještě se držel rukama, když už cítil pod chodidly podlahu. Nyní rychle vložil skleněnou tabulku na její místo – bylo zřejmé, že na to musel pomýšlet již dřív, neboť u sebe měl trochu kytu – tak, a teď může přijít kdokoliv, aniž by si něčeho všimnul, jen sklenář by našel podvod, kdyby chtěl zasadit novou tabulku.
Najednou probleskl tmavou místností světelný paprsek. Zdálo se, jako by Nobody držel v ruce světlušku, ale ve skutečnosti to byla miniaturní lampička, menší než krabička od sirek, i když dokázala vydávat značně ostré světlo, které však po chvíli opět zhaslo.
Elektrické baterky tehdy ještě neexistovaly, ale již byly známé elektrické zapalovače. Také lampička naplněná benzinem měla malou baterii a jediná jiskra stačila k zapálení hořlavé tekutiny, aby vzniklý plamínek byl odražen parabolou jako silný světelný zdroj anebo tenoučký paprsek, jak si kdo přál.
Nobody zjistil během krátkého svícení dost. Ocitl se v komoře na harampádí, také zahlédl dveře, které byly zamčené. Nyní vytáhl z kapesního nože paklíč, lépe řečeno nastavitelný klíč, vlastní vynález, s nímž dokázal otevřít šperkovnici stejně jako masivní vrata u kostela. Jen na trezorové zámky byl tento nástroj krátký.
Budiž přitom poznamenáno, že kapesní nůž, který si Nobody sám zhotovil, nyní leží v londýnském kriminálním muzeu, kam se dostane vše, co souvisí s detektivním povoláním. Nobody ho později odkázal muzeu, hlavně proto, aby časem neskončil v nepovolaných rukách, které by jej mohly zneužít.
Nejobdivuhodnější na noži, který byl vybaven mnoha nožíky i jinými nástroji, se zdála být pilka, jejíž velikost byla srovnatelná s párátkem. Zuby byly vyrobeny z iridia, nejtvrdšího kovu, jaký existuje a jehož tvrdost se téměř vyrovná diamantu, ale cenou stokrát převyšuje zlato. Tato tenká pilka dokázala rozříznout ocelovou tyč nebo kalenou železnou desku stejně, jako by jiná pilka přeřízla dřevo, jako břitva lano, přičemž se ovšem nijak neopotřebovávala. Takovou pilku hned tak nepořídíte – ano, můžete si ji objednat, bude vyrobena – ale potrvá to celou generaci, protože každý zoubek musí být jednotlivě vybroušen diamantovým práškem. Nobody pilku dostal od čínského kejklíře, s nímž strávil osm let ve vězení. Číňan ji nosil ukrytou pod jazykem; dostal ji od svého otce, ale prý ji používal již dědeček, a tak se nedalo říci, kdo toto mistrovské dílko čínské trpělivosti vyrobil.
Nobody za sebou půdní komoru opět zamkl – byly to jediné dveře, u nichž musel použít paklíč. Všechny ostatní dveře v domě našel odemčené. Sestoupil ze schodů dolů, aniž by se staral o další půdní prostory, a s pomocí lampičky se rozhlížel po ostatních místnostech v prvním patře. Že přitom byl navýsost opatrný, je samozřejmé. Nepohyboval se jako člověk, nýbrž jako stín bez těla, který se vznášel domem, snad jen s tím, že měl výtečnou hlavu a nejjemnější vjemy.
Zavrzaly dveře. Ale ne, nevrzaly, jen chtěly – byly by se ozvaly, kdyby se jimi otočilo ještě víc v pantech – ale Nobody to vycítil přes ruku, tak ji měl jemnou a citlivou.
Ne, to ne, mohlo se stát, že by tudy detektiv potřeboval rychle proběhnout, a zvuk dveří by jej mohl prozradit – proto Nobody vysadil dveře, položil si je na nárt nohy a držíce je jednou rukou, druhou odněkud vytáhl olejničku.
Tak, nyní dveře pracovaly jak po másle. Pokud dodnes panty vrzaly, jistě se zítra nikdo nepodiví, že jejich slabost ustala – každé dveře mají totiž své nálady a Nobody to zase s mazáním nepřeháněl.
Dokážete si představit tak skvělého domovníka, který by mazal dveře i v noci? Nobody se musel v duchu zasmát.
Když se chtěl vplížit z luxusně zařízeného salonu do vedlejší místnosti, všiml si při otvírání dveří, že tyto by dokonce zaskřípaly. Takže znova vytáhnout olejničku, opět vzít dveře na nohu, zapáčit – a ještě je neměl úplně z pantů, když najednou v místnosti zavrzala postel a… –
„Ach, Bože, Bože, jen kdybych mohla spát!“ zavzdychal ženský hlas, který ovšem nepatřil služebné.
Nobody se ulekl, ne, lépe řečeno připravil se na vše – pak rychle spustil dveře a vrátil se do vedlejší místnosti.
„Dorette, Dorette!!“ zaznělo chraptivě z rohu.
„Ano, mistress?“ zeptal se tenký, fistulkový hlásek, který zněl o dva pokoje dál a patřil staré služebné, jak Nobody odhadl.
Byla to skutečně ona.
„Spíš, Dorette?“ zaznělo nepříliš duchaplně.
„Ne, mistress.“

„Kolik může být hodin?“

„Pár minut po dvanácté.“

„Ach Bože, ach Bože, ta noc snad neskončí!“ zavzdychal hlas – a rozhovor byl u konce.
Nobody učinil velice důležité odhalení. Dáma v místnosti mohla být jedině Mrs Ugly – takže nemohla špatně slyšet, natož aby byla hluchá, naopak slyšela jako rys, neboť služebná byla dost daleko a příliš nahlas nemluvila. Pro nás má význam, s jakou dovedností Nobody dokázal pracovat v přítomnosti dobře slyšící ženy, od níž byl vzdálen snad jen na loket, a přece dokázal nejen otevřít skřípající dveře, ale dokonce je i přizvednout a opět zavřít – a každý ví, že člověk, který nemůže spát, má zostřený sluch.
Nobody nezůstal na místě, nýbrž ohledával pokoj – i kdyby narazil na srovnané sklenice, dotkl by se jich, ale v žádném případě by je neshodil… a najednou zmizel jako stín pod pohovkou.
Po mocném vrzání postele se rozsvítila sirka, která zapálila lampu na nočním stolku. 
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Nobody ze svého úkrytu viděl starou dámu, která se posadila na posteli. Ačkoliv byla v noční košili a na hlavě měla čepec, byla to stále ‚dáma‘. Stará, ale statná žena, důstojná i v posteli, bílé vlasy pod čepcem lemovaly dosud krásnou tvář.
„Pokud ona spáchala zločin, pak jistě ne nějaký obyčejný,“ odhadoval znalec lidí pod pohovkou.
Vzala ze stolku papír s tužkou, začala psát a přitom potichu říkala:
„14 – 14 – 31 – 8 – 1 – 29 – 30 – 17 – 15 – 12 – 35 – 3 – 3 ( 26– – –“

„Navýsost zajímavé,“ pomyslel si Nobody pod pohovkou. 
„22 – 28 ( 35 –11 ( 2 – 33 – 14– 5– 9 ( 18 –29 ( 362 ( 17– – –“

„Stále zajímavější,“ řekl si Nobody se skrývaným veselím, „co to má znamenat?“

Tu stará dáma odpověděla, jako by se zeptal nahlas: „To je pipifax.“

„Aha, pipifax! Jasně, teď už vím naprosto přesně, co ta čísla znamenají – pipifax!“ ironizoval bavící se slídil.
„24 – 33 – 36 – 9 – 26 – 5 – 26 – 18 – 32 – 16 – 15 – 27 – 34 – 12 ( 3 – 16-27-0… to je ďábel!“

„No, každopádně to bude ďábel!“

„25 – 6 – 23 – 36 – 25 – 25 – 20… dvacítka přichází příliš často!“

„Že ano? Taky si myslím.“

Co vlastně měla čísla znamenat? Nobody to již věděl. Nejdřív ho napadlo, že dáma nemůže spát, a tak se ptá prostřednictvím čísel na budoucnost – ale když sledoval čísla, jejichž výše nikdy nepřekročila jistou hranici, hned poznal, co dáma provádí, kam se vlastně dostal. Nu, nepředbíhejme však událostem.
Tak to šlo asi půl hodiny, stále čísla a nic než čísla, mezi tím občas – to je pelikán – to je protěž – to je lucifer – nebo něco podobného, co by se mohlo rýmovat s ďáblem… a s Nobodym.
Konečně zazívala, odložila papír i tužku, sfoukla světlo, chvíli se převalovala po posteli, jež zvláštně vrzala… a poté pravidelný dech prozradil, že se dostavil vytoužený spánek.
Nyní Nobody opustil svou skrýš i pokoj. S tímto patrem byl hotov, začal se zabývat místnostmi v přízemí, a to se vší pozorností. Kapesní lampa, i když jen málo a opatrně používaná, mu ukázala, že zde leží vlastní obytné pokoje.
Kdybychom Nobodyho viděli, neuniklo by nám, že v každé místnosti nasál zkoumavě vzduch do nosu, především pak v pokoji, jehož nábytek byl již značně zastaralý. Čenichal jako ohař, dokonce strčil nos i pod kanape a do čalounění několika křesel.
„Nalezeno! Tady to voní stejným parfémem, který jsem cítil na Sixtinské madoně, na Jessie. Takže se zdržuje hlavně tady. Hned to… ne, nejdřív navštívím sklep a pořádně se tam porozhlédnu. Nevadilo by mi, kdybych tam našel něco k pití, po té pálence mám žízeň ještě teď.“

V suterénu našel kuchyň a záhy i vodovodní kohoutek, ale než se napil, nechal zkoumavě prolétnout paprsek po kuchyni, a lednice, již zpozoroval, mu zaimponovala podstatně víc než vodovodní kohoutek. Otevřel ji – první, co vzal do ruky byl velký, asi dvoulitrový hrnec s mlékem.
„Proti žízni není lepšího prostředku než mléko, tím spíš, když žízeň způsobila pálenka,“ řekl Nobody, vypil polovinu a… doplnil hrnec pod vodovodním kohoutkem, aby ho vrátil zpět do lednice.
„No, chudák mlíkařka, zítra dostane vynadáno, že dala do mléka tolik vody!“

Současně objevil dvě otevřené láhve vína – a s nimi udělal totéž. Co vypil, nahradil vodou. Plné láhve nechal být, také si nevšiml šunky a salámů, na nichž by se dalo poznat, že bylo odkrojeno – a tenkým plátkem by se Nobody nezabýval. Něco jiného bylo, když narazil na krabici s párky, která byla otevřená, ale ne načatá. Jako nesrovnatelný iluzionista dokázal spořádat dobrou polovinu párků a přitom ostatní srovnat tak, že nahoře nebylo nic poznat.
Tak, hlad i žízeň černé strašidlo zahnalo… ale nyní ho začalo trápit něco jiného. Co to bylo? To nesmíme říci. Prve jedl kyselé okurky ( proto sepisoval stať o jejich nakládání – a ty se nyní s mlékem nepohodly a začaly se dost tvrdě hlásit. Zkrátka a dobře, Nobody musel najít místo, které nechybí v paláci ani v nuzné chajdě – pouze na vesnici ho občas nenajdeme, protože tam se chodí do slepičího výběhu, jen v zimě, je-li vysoký sníh, člověk si k tomu sedne na oj vozu.
V domě, kde bylo vše velkolepé, nazývejme toto záhadné místo kabinetem. Takže Nobody se potřeboval stáhnout do kabinetu. Už věděl, kde ho nejspíš najde – v přízemí viděl menší dveře, a tak vystoupil po schodech.
Dveře z chodby vedly do malé místnosti, za níž byly další dvoje dveře. Takže dvojitý kabinet. Nobody se nerozmýšlel dlouho, ostatně na to neměl ani čas, vřítil se do pravého.
Vlastně byl náš chlapík nestoudně drzý! Nejdřív šplhá po hromosvodu na střechu, vyřízne okno, v kuchyni vypije mléko, sní půlku párků a teď s klidem zaleze do… kabinetu!
Ale trest měl přijít vzápětí, proto jsme se nakonec nemohli tomuto delikátnímu popisu vyhnout. Také Nobody se o všem zmiňuje podrobně ve svém deníku, až na to, že tento méně jemný muž přitom používá podstatně silnější výrazy.
„Právě jsem začal…, když tu – u všech svatých! – tu jsem zaslechl šouravé kroky, které se blížily a které jsem znal – takto kráčela dnes ráno zahradou – stará čarodějnice, takže i ona musí…
Správně, přední dveře se otevřely, stará s sebou nesla světlo, jehož jas se dral klíčovou dírkou do Nobodyho kabinetu.
Bože, buď mi milostiv, stane se ze mne zbožný muž, když zamíříš její kroky do levého kabinetu!!!“

Leč vroucná modlitba nebyla vyslyšena, a to právem! Ještě že si Nobody dokázal pomoci. Zástrčku nezatáhl, aby stará nezaslechla její zaharašení, a tak tu trčel od pasu nahý a prstem držel kruh připevněný k zámku.
Správně, stará služebná měla vskutku spadeno na pravý kabinet, chtěla otevřít – ale nešlo to, Nobody křečovitě tahal za kruh, jen kliku nechal volně pohybovat.
„Copak je?!“ ptal se fistulkový hlas venku.
„Obsazeno!!!“ řval Nobody – samozřejmě jen pro sebe v duchu.
Stará táhla zvenčí, Nobody zevnitř. 
„Zámek musí být rozbitý!“

‚Už sis toho všimla, prokletá čarodějnice?! K čertu, jdi vedle, na druhou díru, přestaň mě otravovat!‘

„Musím zítra zavolat zámečníka.“

‚Zítra už to nebude nutné, ale teď mě nech v klidu vy…!‘

„Musím jít na pánský klozet.“

‚Kdybych to býval věděl, tak bych tam zalezl sám!‘

Nebezpečí pominulo, ale jen dočasně. Stará, která s sebou přinesla světlo, nechala dveře naproti otevřené, což Nobody jasně zpozoroval, a tím mu zabránila v útěku. Musí to tady vydržet!
Předpokládejme případ, že by starou napadlo vystoupit o patro výš a podívat se dolů – ale k tomu neměla žádný důvod, zámek prostě nefungoval – co kdyby to však udělala? Nobody vždy zvažoval všechny možnosti.
Pak by musel být objeven nebo – by musel vlézt do záchodu, který pochopitelně nebyl splachovací, ve starém domě chodili sedět nad obyčejnou širokou rouru, kam vše teklo a padalo, a protože se Nobody nesměl nechat objevit, podíval se do roury a poznal, že by se tam bez potíží vešel.
Naštěstí stará na nic takového nepomýšlela, spíš se připravovala k dílu… a pak to začalo – óóóóchhhh!! Sténala, že by se i Pán Bůh ustrnul.
„Ta nebožačka to nemá snadné!“ pomyslel si Nobody, naslouchal – a nechtěl věřit vlastním uším.
„Miluje mě!“ zaznělo naproti, „óóóóchhhhh!“

„Nono,“ pomyslel si Nobody, „co tam dělá?“

„Miluje mě… óóóchhhh… ze srdce… óóóchhh… s… óóóchhh… s… óóóchhh… s bolestmi… úúúchhh… k… úúúchhh… k zakousnutí… úúúchhh… k… óóóchhh… óóóchhh úúúchhh… miluje mě k… óóóchhh – – –“

„Sakra, co je té staré škatuli?!“

„– – – miluje mě k zakousnutí… óóóchhh… miluje mě k… úúúchhh… k… óóóchhh úúúchhhh… k roztrhání óóóúúúúáááchhhh!“

„Díky Bohu, že to je konečně venku!“ vzdychl také Nobody.
„– – – trochu – vůbec ne… brrrrrrrrr,“ uzavřelo se naproti odpočítávání, jestli ano nebo ne.
Pokud si Nobody myslel, že osud rozhodl, tak se zmýlil, byl to teprve začátek, nyní přišlo na řadu pokračování, a to znělo:
„Miluje mě… óóóchhh… ze srdce… óóóchhh… s… óóóchhh úúúchhh… s bolestmi… óóóáááchhhh brrrrrrr – – –!“

A tak to šlo pořád dál, sténala a syčela jako lokomotiva. Přitom zaslechl Nobody zvláštní klepání, jehož původ vzápětí odhalil.
Kreolka, tedy katolička, si hrála s růžencem, vyjmenovávala všechny vlastnosti Panny Marie, přičemž počítala, jestli ji ‚on‘ miluje nebo ne. Stará čarodějnice skrývala pod vyschlými ňadry tajnou lásku.
Jak dlouho to dělala? Inu, Nobody odešel do kabinetu v jednu hodinu – švédský kostel již odbil třetí, ale on dosud seděl na místě, protože slečna Dorette dřepěla naproti a on nemohl nepozorovaně uniknout.
„To je pomsta věčné spravedlnosti,“ sténal Nobody. „Proč jen jsem pil to mléko a jedl odporné párky! Samueli, Samueli, pomoz!!!“

„Miluje mě,“ pokračovalo to na druhé straně, „óóóchhh… ze srdce… áááááúúúúúchhhh… s bolestí… úúúúááááchhhh… k… ukousání… brrrrrrr… k sežrání… óóóáááúúúchhhbrrrrrrrrrrr… juchú, miluje mě k zakousnutí, buďte pochváleni všichni svatí! Schnullrich mě miluje k zakousnutí!!!“

Už to bylo! Vypotácela se ven – a Nobody poklekl v druhém kabinetu na kolena, roztáhl paže a vroucně se pomodlil.
„Schnullrichu, strážmistře Schnullrichu!! Víš ty, jaká pomněnka ti tu kvete ve skrytu duše?! Schnullrichu, to ti nikdy nezapomenu, ani lásku k zakousnutí… úúúáááóóóchhhhhbrrrrrr… nee, teď musím co nejrychleji vypadnout, i tak jsem promrhal spoustu času!“

Opět se vrátil do sklepa, kde pokračoval v pátrání, aniž by však našel něco, co by jej mohlo zajímat – dokud se nedostal až na konec chodby. Vlastně to nebyl konec, jen dveře, které mu uzavíraly cestu, malé, silně okované dveře s hluboce zapuštěným zámkem, které detektivovi vůbec na tomto místě neseděly a které byly jako ty na půdě zamčené. Samozřejmě je musel odemknout… Paklíč zklamal! Mohl ho nastavovat podle libosti, a přece neodemkl. Zde musel být patentní trezorový zámek! Co dělat? Na násilné otevření nemohl ani pomýšlet. Právě tyto sklepní dveře se zdály být často používané – a on musel zjistit, co je za nimi!
„Když se Mrs Ugly pohybovala v posteli, zvonilo to. Určitě má klíče pod polštářem. Musím je dostat!“

Vymyšleno, rozhodnuto! Nobody se znovu vplížil do ložnice Mrs Ugly a provedl mistrovský kousek, který by mu záviděli všichni zloději z povolání. Pět minut potřeboval, než dostal ruku pod polštář, deset pak k tomu, než ji vytáhl zpátky i se svazkem klíčů, a to je při takové činnosti dost dlouhá doba, dalo by se říci malá věčnost. Přitom stará dáma spala tak neklidně, že se dal předpokládat úspěch krádeže i kdyby byla úplně vzhůru.
Již na chodbě v paprsku světla zjistil, že hledaným klíčem musí být největší ze svazku, což se potvrdilo. Bezhlučně otevřel těžké dveře – a za nimi nenašel nic jiného než čtyřrohou prostoru bez oken o rozloze dva metry čtvereční, v níž nebylo vůbec nic. Zde byl skutečný konec sklepa. Ale proč byla prostora tak dobře uzavřena, proč byly dveře tak často používány, jak bylo zřejmé? Nobody nemusel příliš namáhat důvtip, stačilo problesknout místnost paprskem světla, aby spatřil padací dveře zapuštěné do podlahy.
Dítě by je dokázalo zvednout – Nobody to učinil a zpozoroval dolů mířící kamenné schody. Musel zjistit, kam vedou, přičemž se však potřeboval chránit před nebezpečím, že bude objeven, to znamenalo vrátit klíče na místo. Trezorové dveře však nemohl nechat otevřené.
Nobody si pátravě prohlédl odborně zhotovený zámek i otvor, do něhož zapadal jazýček, potom se dal do práce s kapesním nožem. Musel otvor vyhnout, aby do něho jazýček zapadl, ale ne příliš, jen aby mohl dveře silným trhnutím otevřít.
V deseti minutách s tím byl hotov – ale krůpěje potu na jeho čele dokazovaly, jak byla práce namáhavá, jen silou svalů musel ohnout dost silný plech a nakonec jej zapilovat jemným pilníkem. Nyní zařízení fungovalo tak, že se dveře daly zavřít, ale byl-li člověk dost silný, dokázal je vyrazit. Ženy si zřejmě změny na západce ani nevšimnou, pro ně bude fungovat klíč i zámek jako dřív.
Bylo nutné vrátit klíče na původní místo pod polštář, a protože Mrs Ugly ještě spala, nedalo to Nobodymu moc námahy.
Potom se vrátil do sklepa, vstoupil do místnosti, nechal dveře za sebou zaklapnout a když už sestupoval po kamenném schodišti, bezstarostně si přitom svítil na cestu. Po osmatřiceti stupních dospěl k vodorovné části, a protože byly stupně dvacet centimetrů vysoké, dostal se asi osm metrů pod zem, vzal-li člověk v úvahu také hloubku sklepa.
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Patnácti kroky prošel chodbu – a tu mu v chůzi zabránily další dveře. Nemusel litovat, že vrátil klíče na místo, s tímto zámkem si jeho paklíč poradil.
Objevila se další chodba, jež na tuto navazovala kolmo. Nobody nejprve spatřil jen protilehlou stěnu, vystoupil ven, aby se podíval na strany, a tu si všiml, že se u podlahy něco vine, hned věděl…
Ne, chladnokrevný Nobody v tomto okamžiku nevěděl nic, snad jen: to je má smrt!!
Ohlušující rachot, vpravo dvě kulaté oči nestvůry – a vlevo další valící se nestvůra s očima, z nichž šlehal jas daleko dopředu, a obě se řítily proti sobě ohromnou rychlostí…
„Bůh mi buď milostiv! Podzemní dráha!!!“ Bleskurychle se vrhl k zemi, když se ho obojí světla již téměř dotýkala.
Po půlminutě se opět postavil – nyní by měl důvod pokleknout k modlitbě, ale on si pouze setřel z čela studený pot. Právě v okamžiku, kdy Nobody otevřel dveře, projížděly tudy dva vlaky newyorské podzemní dráhy. Kdyby si detektiv rychle nelehl mezi kolejnice – dál to ani nechtěl domyslet.
Jak si nyní ověřil, člověk mohl klidně ležet mezi kolejnicemi anebo se mohl přitisknout ke stěně, aniž by byl vozy zasažen, ale pro Nobodyho v tom okamžiku zbývalo pouze jediné – vrhnout se k zemi. Vždyť viděl lokomotivu přímo před sebou, při pádu dokonce cítil, jak se o něho čelo vozu mírně otřelo.
Detektiv věřil, že podzemní chodba přímo souvisí s tajemstvím Jessie, že ji dívka používá od pátku do soboty a stejně že s ní jezdí Mrs Ugly, která pochopitelně opatrovala klíč od vstupních dveří jako oko v hlavě. Nyní můžeme připustit, že se tímto způsobem vzdalovala z domu i služebná, a pak pochopíme, proč Ernest Brown oné noci marně zvonil – a proč zde v uvedené době neměl nikdy shánět svou ženu, i kdyby dítě leželo na smrtelné posteli. Ona totiž v domě vůbec nebyla.
Ale kde tedy byla? Kam se vydávala podzemní chodbou, jež byla schodištěm spojena s domem „U dvou smrků“?
Nobody se vyznal nejen ve městě New Yorku, ale i v jeho podzemí. Jednou pronásledoval zločince skoro celým kanalizačním systémem, a protože by se tento případ mohl kdykoliv opakovat, pečlivě si prostudoval podzemní systém obrovského města včetně železniční dráhy.
V jisté vzdálenosti vždy byly dveře podobné těm, z nichž vystoupil, a jak se Nobody dozvěděl, v malých komorách za nimi dělníci zamykali své nářadí, měli tam uložené baterie a podobně. Ale že by za nimi byly dlouhé chodby, to Nobody netušil, tím méně pak, že by taková chodba mohla vést přímo do obytného domu.
Kdo byl stavitelem podzemní dráhy? Jonas Chiswick, v Americe známý jako King Underground – Král podzemí, stejně jako jeho bratra Freda pojmenovali – Princ Erie.
Oba bratři byli již v mladých letech známí jako odvážní burzovní lvi, Yankeeové, jimž nebylo nic svaté, pokud šlo o uzavření obchodu, a přitom rowdies, rváči první třídy. Fred Chiswick založil kolem jezera Erie železniční dráhu, později ho následoval Jonas newyorskou podzemkou.
Že těmto dvěma bratrům dali v republikánské Americe tituly Princ a Král mělo zvláštní důvod. Totiž oba bratři ovládali umění zavázat si každého člověka, s nímž se dostali do styku, podlým způsobem vyzvěděli všechna rodinná tajemství oběti, k čemuž zaměstnávali celou hordu špehů a špionů, a toho později využívali k podnikání – nebo i k osobnímu pobavení. Byli to dva velice nebezpeční chlapi! Jak to dělali, se nedá v krátkosti popsat, aby to bylo pochopeno. Prostě přiložili člověku nůž na krk. Když Fred zakládal erieskou dráhu, neměl skoro nic, ale brzy se stal samostatným akcionářem, který vládl na jezeře jako despota – pokud nechtěl, vlaky nejely, dokázal by nechat vyhladovět celou zem – odtud také jeho jméno… Princ Erie. V časopise Zahradní altán o něm svého času mnoho psali.
Jen pro ukázku, jak žil, se ještě zmíníme, že si vydržoval celý harém, nikoliv však tajně, kdepak, naprosto veřejně šel se svými šesti tucty žen do kostela. Zbožný Salomo měl přece ženských daleko víc! A tyto odalisky si Princ Erie vybíral z nejlepších společenských kruhů, dokázal je donutit, aby ho následovaly.
Nejhorší na tom bylo, že bratři dokázali na svou stranu získat nejširší vrstvy národa. Když bylo vhodné na některém místě zmenšit bídu, vzniklou například v důsledku špatné úrody, bratři Chiswickové uspořádali sbírku, na přední místo uvedli svá jména a vysokou částku a potom – potom museli všichni spolupracovat. Obrazně řečeno, i tito moderní bandité pracovali s revolvery. Když velké povodně způsobily neštěstí a hlad, Princ Erie vlastnoručně řídil náklaďák ulicemi New Yorku a zastavil před každým obchodem.
‚Sem se vším, co poberete, ať je to jídlo, prádlo nebo cokoliv jiného, co pomůže obětem povodní! Rychle, sem s tím, ať chcete nebo ne!!‘

Malí i velcí obchodníci dávali, co mohli. Není divu, že Prince vychvaloval celý národ. A proč museli obchodníci poslechnout? Protože jinak by je lidé bojkotovali – na příkaz Prince Erie!
Jistě, byly to dvě geniální duše, hrdinové, rození dobyvatelé světa, ale dostali se na šikmou plochu, byli skrznaskrz zkažení.
Fred Chiswick byl ještě v mládí zastižen pomstou bohyně Nemesis. Měl nějakou práci v justičním paláci; když scházel ze schodů, vyhoupla se zpoza sloupu černě oděná dáma se závojem přes obličej a dvakrát na něho vystřelila z revolveru. Na schodech byli i další lidé, také Jonas, přiskočil hned k bratrovi, ale našel ho již mrtvého. Všimli si, že dáma nadzvedla závoj, než vystřelila – tudíž mu úmyslně ukázala tvář – ale nikdo ji nepoznal. Vražedkyni se podařilo včas uniknout na ulici, kde zmizela v davu lidí a přes veškeré snahy policie nebyla nikdy odhalena.
Vražda bratra udělala na Jonase přece jen velký dojem. Vždy byl trochu umírněnější než Fred, navíc zestárl – vlk ztratil zuby. Ale Králem podzemí zůstal i teď. Mohli ho klidně nazývat i Králem New Yorku, neboť jeho říše neležela jen zde, nýbrž i nahoře na zemském povrchu. Dokonce i správa města musela tančit podle toho, jak pískal, stejně starosta jako policejní ředitel nebo ostatní úředníci – všichni byli loutkami v jeho rukou.
I když si Nobody nebyl zatím jistý, přece jen tušil tajemství, které nutilo každý pátek zajít mladou paní do domu „U dvou smrků“. Vždyť říkala, že její matka byla trestaná.
„Ubohé děvče, ubohá Jessie!“ mumlal při zpáteční cestě.
Než se probudí den, musí najít v domě nějakou vhodnou skrýš, z níž bude moci pozorovat a vyslechnout Jessii s matkou.
Tajemné sklepní dveře byly zamčené, pak se Nobody odebral do přízemní místnosti, kterou předpokládal používat jako obývací pokoj a v níž byl cítit stejný parfém, jaký používala Mrs Brownová. Ale kde by se měl schovat? Snad pod kanapem? V této místnosti se určitě uklízelo každý den, musel předpokládat, že služebná bude ráno zametat, a pak by nepochybně cizího vetřelce objevila.
Nobody obrátil pozornost k velké, starodávné komodě s bohatou řezbou, zásuvky nebyly zamčené, vrchní byly nacpané prádlem, druhé a třetí jakbysmet – jen ve spodní spatřil nemnoho zažloutlých papírů, samé účty za vyplacené částky, které se zde nashromáždily snad za celých pětadvacet let – vše působilo dojmem, jako by to tu někdo zapomněl.
Detektiv považoval tuto zásuvku za nejvhodnější skrýš, a tak do ní vlezl a zastrčil šuplík i se sebou na místo. To se samozřejmě snáze řekne, než udělá, k tomu je zapotřebí umu zvláštního druhu, a Nobodymu trvalo dost dlouho, než se mu to povedlo.
Několikrát celý postup zopakoval, takže brzy získal takovou zručnost, jako by zásuvku obsluhoval za madla. Nyní ležel pohodlně na boku s lehce pokrčenýma nohama, vzduchu měl dost, vnikal sem škvírami v komodě.
„Jen kdyby každý v New Yorku měl tak pohodlnou postel!“ zamumlal Nobody, zazíval a – usnul!
Detektiv již strávil mnohé noci všelijak, spával kde se dalo – ale na spánek v šuplíku bude dlouho vzpomínat. Pronásledovala ho noční můra, hrůzný sen – a jeho obsah?
„Miluje mě… óóóchhh… ze srdce… áááchhhh… s… úúúáááchhhh… bolestmi… áááchhhhóóóchhhúúúchhhhbrrrrrrr – – –“

Sebemenší hluk stačil, aby ho ze sna vytrhl a přivedl ke skutečnosti. Někdo byl v místnosti. Zásuvkové strašidlo se skrčilo jako červ, aby dosáhlo okem na klíčovou dírku, a spatřilo zamilovanou Dorette se smetákem. Nobody si mohl v zásuvce gratulovat, že nevlezl pod kanape, neboť smeták vnikl i pod toto zařízení.
Byl již jasný den a zanedlouho se ozval zvon švédského kostela, odbíjející osmou hodinu.
„Takže čtyři hodiny, než můžu čekat návštěvu hlavní osoby. Kruci, nohy už mám celé dřevěné! Jestli ta stará škatule po úklidu odejde, radši se stáhnu pod kanape.“

Konečně bylo zameteno a služebná opustila místnost. Nobody se již již chystal opustit skrýš, když tu zavrzaly dveře – přes škvíru spatřil Mrs Ugly v tureckém županu, která kráčela… přímo ke komodě!
„Všichni dobří duchové! Doufejme, že si chce vzít jen prádlo, že nebude – – –“

Nobody se neodvažoval domyslet myšlenku do konce. Ale to přece ne – stará dáma nesla v ruce několik zažloutlých papírů!
A Nobody také už slyšel, jak sahá po mosazných madlech jeho zásuvky – detektiv se rychle převrátil na břicho a zády se vzepřel proti zásuvce nad ním, nehty se zaryl do zadní stěny a zuby se zahryzl do lišty, aby tímto způsobem zoufale čelil vnější síle, která se snažila zásuvku vytáhnout – a to byl zcela jiný boj, než musel vytrpět se služebnou na záchodě, protože nyní Nobody začínal potit krev.
„Proč nejde ta zásuvka otevřít?“ zaznělo zvenčí. „Musela nasáknout vodou! Dorette, Dorette!“

„Jsem ztracen,“ sténal Nobody. „Dvěma takovým nestvůrám má záda neodolají!“

„Dorette!! Kde jsi?!“

Nic nepomůže, pomyslel si Nobody, Dorette přijde a Amerika bude objevena. Musím se připravit, abych je pozdravil. No, když mě ty dvě divošky uvidí s kuklou přes hlavu – jsem zvědav na jejich výrazy! Škoda, že s sebou nemám fotoaparát!
Nobody nebral své postavení tragicky, ostatně se nemělo stát to, co očekával.
Dorette nepřišla a Mrs Ugly odešla, aby ji našla.
„Teď nebo nikdy, objeven budu tak jako tak!“

S tímto zoufalým rozhodnutím se Nobody vysoukal ze zásuvky, zasunul ji zpátky a zmizel pod kanape. Vše se dělo bez hluku, zásuvka jela jako po másle – a tady již přicházela Mrs Ugly, vedouc s sebou kreolku.
„Zásuvka je zamčena,“ mínila poslední.
„Ne, ne, ke komodě není žádný klíč. Zásuvku jsem už dlouho nepoužívala, takže přes zimu nabobtnala. Postav se tuhle, já si stoupnu sem.“

Obě ženské se přikrčily, každá popadla jedno madlo, služebná se dokonce zapřela nohama o hranu komody.
„Dávej pozor, budu počítat. Pak obě silně trhneme. Jedna – dvě – tři… júúúú!!!!“

Jasně, júúúú! Jako by komoda byla nabitým dělem a zásuvka granátem, takovou rychlostí vystřelila zásuvka přes hlavy obou ženských, zanechávajíc za sebou oblak prachu, z něhož pršely žluté papírky. Stará čarodějnice udělala dva kotrmelce dozadu, Mrs Ugly, stará, vznešená dáma, ležela na zádech uprostřed světnice s nohama ke stropu.
Nobody se opět začal svíjet jako červ, aby zabránil výbuchu smíchu, jenže tentokrát pod kanapem.
Nu, konečně se sebraly, posbíraly papíry a proklínaly nabobtnalou zásuvku, která šla najednou tak zlehka. Potom se Mrs Ugly posadila na sofa, Dorette ji přinesla ranní kávu, stará dáma se vrtěla delší dobu a potom to začalo nanovo:
„32 ( 9 ( 30– 10 ( 27– 18 –29 ( 3 –0 – 16… to je Ezechiel.“

„Ne, to je nesmysl!“ myslel si Nobody pod kanapem a měl příležitost ještě čtyři hodiny poslouchat a dělat k tomu poznámky.
Nakonec se přiblížila dvanáctá hodina, nyní musela přijít hlavní osoba, Mrs Brownová, kterou chtěl vyslechnout především. Jeho plány však měly být překříženy.
Nahoře se ozvalo škrábání, které nebralo konce.
„Dorette, Dorette!“

Služebná vstoupila.
„Spadla mi tužka a zapadla do škvíry za sofa.“

Takže odtud pocházelo škrábání – a nyní Dorette zabořila ruce mezi matrace.
„Tam už jsem se dívala. Musíš dolů – – –“

„Milostivý Bože!“ zasténal Nobody.
Správně, třásně byly odtaženy, objevil se žlutý obličej kreolky, Nobody zadržel dech. Všimne si černé postavy? Nyní se k němu blížila hledající ruka, musel se přitisknout až ke stěně.
„Posvítím si.“

Tohle ještě scházelo! Nobody se připravil na úprk, natáhl nohy – zazářila zápalka, objevila se pod kanapem – tu zazněl ječivý výkřik, hlava kreolky zmizela.
„Íííííííííííííííhhhhhhh, pod kanapem leží cizí chlap!!!!“

Ne, už tam dávno neležel, už vyskočil ven.
„Promiňte dámy, omylem jsem vlezl do špatného domu. Poroučím se!“

S těmito slovy Nobody rozrazil okno, vyskočil do zahrady, s rozběhem přeskočil stěnu a… seděl na koni, respektive jako na koni – na ramenou pana Schnullricha! Tlustý strážmistr právě procházel kolem zdi.
Nobody se pochopitelně na jeho ramenou nezdržoval, jako blesk sjel z krku váženého úředníka a pádil napříč přes náměstí.
„Zadržte ho, zadržte ho!!!“ znělo za ním, ozval se pískot policejní píšťalky.
Situace byla nebezpečná, protože bylo právě poledne, a tak bylo jinak pusté Gustave Square oživeno mnoha lidmi a černý bubák v kukle byl tak nápadný, že se všichni snažili jej lapit.
Nobody se naštěstí už předem dostatečně rozhlédl, proto zvolil jako cíl průchod, v němž vládla neproniknutelná tma, a kdyby neměl čas k přeměně převleku zde, našel by ho jinde. Nu, podařilo se.
Strážmistr Schnullrich se právě vřítil do průchodu – a srazil se s gentlemanem, který vycházel ven, oblečený v dlouhém, světle šedém kabátu, na hlavě pána balancoval cylindr stejné barvy.
„To je příliš silné!“ zvolal pán skřípavě. „Nejdřív do mě vrazí jeden a teď – – –“

„Proč jste ho nezadržel?!“ zařval strážmistr a zmizel v průchodu.
Za ním se vřítila celá smečka lovících lidí, která nechala gentlemana projít, takže Nobodymu nic nebránilo, aby pokračoval v cestě.
Sotva zahnul za další roh, opět se srazil s nějakým mužem.
„Hallo, Mr Browne! Jdete už v poledne domů? Jsem člověk, který vám může mnohé říct. Ale copak se vám stalo?“

Mr Brown vypadal dost rozrušeně, ale rychle se sebral.
„Nelly mě vyzvedla v úřadě,“ vyrážel ze sebe, „má žena dnes nešla, najednou těžce onemocněla – dostala záchvaty pláče.“

Chtěl spěchat dál, ale Nobody jej zadržel.
„Kdybyste se mnou chtěl mluvit, najdete mě do dvou hodin v restauraci s mnichovským pivem, je kousek od vašeho domu, jinak si vás najdu sám. Znám tajemství vaší ženy.“

Nyní se Brown zarazil, zůstal stát.
„Cože?!“

„Jonas Chiswick, ten starý padouch, ji drží v otrockých okovech. Ví, že se její matka něčím provinila a že má něco na svědomí – ale ne snad Mrs Ugly, to není vůbec její matka.
Zatím jděte, později vám budu vše vyprávět. Můžete být klidný, nejedná se o nic špatného, můžete své ženě z celého srdce odpustit.“

Brown se podíval na mluvčího, ale již nebyl k zadržení, starost o manželku převýšila v tuto chvíli její vinu.
Nobody se odebral do restaurace, kde strávil včerejší ráno. Studoval jídelní lístek, až se dostal k jistému řádku – přes jeho obličej přelétl úsměv slunečního jasu, neboť si sestavil menu ze tří různých chodů. První chod: vepřová žebírka s kyselým zelím a knedlík. Druhý chod: vepřová žebírka s knedlíky a kyselým zelím. Třetí chod: knedlíky s vepřovými žebírky a kyselé zelí. Dezert: kyselé zelí s knedlíky a vepřovými žebírky.
Právě spořádal poslední menu a zapaloval si doutník, když se ve dveřích objevil Mr Brown. Naplněná restaurace se mezitím vyprázdnila. Písař šel přímo ke stolu, kde seděl jediný host.
„Člověče, co vám zase je?“ pozdravil jej Nobody. „Záříte jako měsíček! Pokud má vaše žena záchvaty pláče, nemusíte mít vy záchvaty smíchu. – Ale žerty stranou! Jak se vede vaší ženě? Co je s ní?“

„Ke všemu se mi přiznala!“ jásal Brown, a je pochopitelné, že i Nobody se zatvářil překvapeně.
„No, tak to raději pošlete do nějakého humoristického plátku! Žena vám každopádně musela vyprávět něco veselého – a humorné příběhy jsou dobře honorovány.“

„Její matka zemřela, právě teď se to dozvěděla!“ vyrazil ze sebe holohlavý muž jásavě.
„Juhú, její matka zemřela, juhú, tralala!“ přidal se Nobody k jásotu Mr Browna.
Potom opět zvážněl.
„Aha, aha, chápu – její matka zemřela a to jí rozvázalo jazyk. Posaďte se a vyprávějte!“

Seděli uprostřed velkého lokálu, takže je nemohl nikdo poslouchat.
„Víte, jak před mnoha lety zemřel Fred Chiswick, zvaný Princ Erie?“ začal Brown šeptem.
„Jistě, zastřelila ho nějaká žena, přesněji matka vaší nynější manželky.“

Chvíli trvalo, než se Brown vzmohl na další slova.
„Proboha, jak to víte – – –“

„Tušil jsem to a vaše otázka mi to potvrdila. Že Mrs Ugly není matkou Jessie, jsem poznal podle rysů jejich tváří. Pokračujte!“

Také matka Jessie, mladá vdova, se stala obětí Prince Erie. Jakým způsobem se dostala do jeho tenat, nevěděl Mr Brown ani teď. Musíme si však uvědomit, že mu manželka řekla zatím jen nejdůležitější, ale i kdyby mluvila celou hodinu, používala by přitom mnoho zbytečných slov, kterým je nutné se při písemném podání vyhnout. Pouhý pozdrav dvou přátel na ulici by dokázal zaplnit několik stránek – bez jakéhokoli obsahu.
Zkrátka, Brown zatím moc nevěděl, až na to, že otec Jessie byl poštovním úředníkem a jmenoval se Martin Donall. Ještě za jeho života Fred Chiswick svedl jeho manželku a učinil ji dokonalým nástrojem ve svých rukou. To však nestačilo – z kruté vášně to prozradil jejímu muži. V tom se právě skrývá onen vyšší způsob ďábelství – zničit rodinné štěstí jen z radosti ze zla. Martin Donall se zprvu oddal pití, později spáchal sebevraždu – Margaret Donallová se pomstila zloduchovi tím, že ho zavraždila.
Odhalena tedy nebyla, ale chtěla sama svůj čin odpykat. Margaret dala Jessii, jediné dítě, tehdy tři roky staré, do rodiny Springfieldů na výchovu a šla jako milosrdná sestra do klášterní nemocnice, kde se nakonec stala abatyší tak velectěnou, že jí noviny věnovaly nejednu stránku.
O své dítě se nikdy nestarala. To znamená, že se snad za dceru mnoho modlila, ale opatrovnickým rodičům věnovala své značné úspory pod podmínkou, že Jessie se nesmí nikdy dozvědět o pravé matce. Margaret Donallová chtěla pro svět zemřít.
Jessie se vyučila malířkou, časem se dokonce stala vyhledávanou umělkyní. V osmnácti se zúčastnila nějaké dobročinné slavnosti, jíž předsedal Jonas Chiswick. Roztomilé účastnice mu byly představeny.
„Miss – Jessie – Springfieldová?“ opakoval zamyšleně. „Aááááchh, miss Jessie Springfieldová! Snad dovolíte, abych si s vámi později promluvil mezi čtyřma očima?“

K. rozhovoru došlo ještě téhož večera.
„Znáte abatyši z nemocnice Samaria? Ano? Už se o vás někdy zajímala? Nu, pak máte dvojí důvod to ocenit – je totiž vaší matkou. A víte, kdo zavraždil mého bratra a koho justice dodnes hledá? Opět vaše matka! Jasně, svatá Margaret z nemocnice Samaria! Byl jsem tenkrát s bratrem, a nejenže jsem Mrs Donallovou poznal, taky Fred mi to řekl, než zavřel oči navždy.
Víte co? Tajemství zůstane mezi námi, staneme se dobrými přáteli. Jedna laskavost vyžaduje druhou. Znáte Modrý dům? Správně, to vykřičené hráčské doupě. Přicházím tam každý páteční večer. Sem tam si rád zahraju, ale jinak se všechno děje v počestnosti.
Potřebuju slečnu do bufetu. Jde vlastně o stejně čestné postavení jako tady. Jestli tady máte prodávat růže nebo tam nalévat do sklenic – vždyť je to jedno. Doufám, že se této čestné práce každý pátek ujmete! Pokud ne… strhnu vaši matku z jejího svatého trůnu! Stejně patří do vězení nebo na popraviště. Rozumíte? Tak koukejte přijít! Přece nechcete ženskou, která vám dala život, zavalit neštěstím?“

To je jen krátký obsah jejich dlouhého rozhovoru. Jessie chvílemi téměř upadala do bezvědomí, takže rozhovor se velmi protáhl.
Zloduch ji dokázal přesvědčit o správnosti svých slov. Také Mrs Springfieldová ještě žila, a protože byla tázána, musela přiznat, že Jessie je skutečně dcerou abatyše z nemocnice Samaria. Nyní již Jessie nepochybovala, že i další slova odhalení jsou pravdivá. Jak by jinak mohl Jonas Chiswick něco takového vyslovit?!
Co měla Jessie dělat? Vždyť ona sama ležela dlouhou dobu ve jmenované nemocnici s tyfem a sestra Margaret ji vyrvala z náruče smrti. Nyní si dívka také dokázala vysvětlit něžný cit, který v blízkosti představené prožívala – ale tímto odhalením se nijak nesnížila vděčnost, již pociťovala. Naopak, vždyť to byla její matka!
Ne, nikdy matku nezklame – a tak se dívka představila, jak jí bylo nařízeno, Mrs Ugly v domě „U dvou smrků“. Také ona byla obětí zloducha, alespoň z poloviny. Odjakživa byla vášnivou hráčkou a jednou se stala milenkou Jonase Chiswicka – a jakým rafinovaným způsobem ji dostal, zde ani nemůžeme vylíčit, nevinný čtenář by to nikdy nepochopil – žena se ocitla v peněžní tísni a zfalšovala směnku. Sám Chiswick ji dostal do vězení – pochopitelně, on byl vždy nevinný – chtěl ji tímto způsobem jen zkrotit, aby se jí později znovu ujal. Ubytoval ji v domě „U dvou smrků“, z něhož si vytvořil jakousi přestupní stanici. Žena musela každý pátek pracovat v Modrém domě jako krupiérka, vedoucí hry. Ve volném čase pak hrála sama u ruletového stolku. Co Nobody vyslechl, ony řady čísel, byly v podstatě klíčem k neexistujícímu systému.
To si Nobody uvědomil, jakmile poznal, že se čísla pohybují mezi 0 a 36, a když ho chodba zavedla do podzemní dráhy, tušil, že původcem celého tajemství je King Underground a že každý páteční večer chodí do Modrého domu, neboť Nobody slyšel, že tam Jonas Chiswick tráví páteční noci u hracího stolu. Sám Nobody tam několikrát byl a dnes večer se tam opět chystal, aby mezi dámami ve škraboškách vyhledal Mrs Brownovou a pozoroval její počínání.
A Ernest Brown nemusel Nobodyho přesvědčovat, že mu žena vyprávěla o slušnosti, s níž v Modrém domě vše probíhá, detektiv to znal.
Modrý dům, pojmenovaný podle barvy fasády, také patřil Jonášovi Chiswickovi. Pronajal jej muži, který z domu vytvořil hráčské doupě, a zřejmě bylo vše dojednáno předem, protože pokud se jednou za čas objevila policie, našla dům vždy prázdný – všichni zmizeli v tunelu podzemní dráhy. Vlastním pánem všeho byl tedy Jonas Chiswick, založil zde dokonalou liščí noru.
Mimo to nešlo o veřejnou hernu, dům byl poskytnut členům několika klubů, které se střídaly po večerech. Každý klub si také musel zajistit obsluhu u bufetu. Hrálo se tu však jako o život.
V pátek večer vždy přicházeli do Modrého domu členové klubu Masek, jehož členové patřili k exkluzivním kruhům newyorské smetánky, a téhož dne se dostavoval také Král podzemí – byl totiž prezidentem zmíněného klubu. Všichni museli chodit v maskách, i obsluha. Vlastní členové se mezi sebou pochopitelně znali, ale každý mohl s sebou přivést své přátele, pány či dámy, které znal jen on – a prezident, King Underground, jemuž museli být představeni!
Ostrovtipný čtenář jistě už pochopil, co měl Jonas Chiswick v úmyslu, co chtěl oživit a čím se bavil.
Zde byla líheň, kde se dosud počestní lidé systematicky převychovávali k hazardní hře. Například sem chodil syn bohatého obchodníka, dosud pilný, slušný mladík – než ho přítel vyzval, aby jej sem doprovodil – ‚Pojď se mnou, nikdo tě nepozná, budeš mít masku, a tak se nic nerozkřikne. Podivíš se, co všechno tam najdeš…‘ – dobrá, mladík ho doprovodil… a začal tam chodit pravidelně, poněvadž zakázané ovoce chutná nejlépe, a kdo není poznán, třebaže je lapen ďáblem hry, už nikdy neodolá. Stejně to šlo s leckterou mladou dámou, ať byla ze sebelepší rodiny. Pokud ji svedli jedinkrát ke hře – přicházela znovu a znovu a s napětím očekávala každý páteční večer. Muž nebo rodiče věřili, že chodí k přítelkyni. To snad i dělala – ale právě tato ji pak odváděla s sebou… tajnou cestou do Modrého domu.
A z toho měl Král podzemí ďábelskou radost. Znal je všechny, všechny tyto nevinné držel ve svých rukou – a jediným stiskem je mohl rozdrtit. Totéž platilo o krásné, dekoltované dámě, která stála za barem a otírala sklenice. Jemná, počestná žena ctěného muže musela na Králův příkaz opustit manžela i děti, aby v hráčském doupěti obsluhovala hosty! A starý, bělovlasý pán měl radost ze své moci nad její vůlí, to bylo více než ďábelský chtíč.
Jessie nesla svůj osud devět dlouhých let. Nesměla mluvit, nesměla se bránit, nemohla také spáchat sebevraždu, jinak by ten hrozný člověk přivedl její matku na pranýř.
Láska a hra nikdy nejdou dohromady, jak známo, a zde vládl sám ďábel hry, zde se hrálo vášnivě s vybitím všech vášní – což bylo pro Jessii štěstím.
Noviny, které vychází kolem poledne, oznámily jako první, že dnes dopoledne něžně odešla na věčnost abatyše nemocnice Samaria, sestra Margaret.
Zde se uzel roztrhl! Přišlo to příliš náhle, proto mladá dáma trpěla záchvatem pláče. Poslala pro muže a ke všemu se přiznala.
„Odpustil jste jí?“

„Jak se můžete takto ptát?“

„Matka mohla zemřít už včera, pak bych se aspoň nemusel plížit do domu ‚U dvou smrků‘.“

„Byl jste uvnitř?!“ ptal se Brown překvapeně.
„Celou noc.“

„Co jste tam dělal?“

„Seděl jsem tři hodiny na záchodě, další čtyři jsem proležel v zásuvce a stejně dlouho jsem trčel pod kanapem. Číšníku, platím!!“– – –

Ještě téhož dne musel Nobody odjet ze Států. Když se po několika měsících vrátil, doslechl se, že Mr Ernest Brown se s celou rodinou přestěhoval do San Franciska, kde otevřela jeho pojišťovací společnost další pobočku.
Přitom se poměry jeho rodiny zcela změnily. V New Yorku se dosud mluvilo o tom, že nezapomenutelná abatyše z nemocnice Samaria po sobě zanechala závěť, v níž odkázala obrovský majetek, darovaný jí za příkladnou péči jedním zemřelým pacientem, a odkázala jej Jessii Brownové, kterou v mládí vychovávala a měla ji ráda jako vlastní dceru.
Když Nobody jednou zabloudil do San Franciska, navštívil manželský pár, který jej srdečně přijal. Jako zasvěcenému mu dovolili přečíst poslední vůli, přičemž mu tajně ukanula slza pohnutí. Žena se neuvedla jako matka, zemřela jako sestra Margaret – ale s jakými pocity musela psát slova – Mé drahé dítě, mám tě ráda, jak bych milovala i svou vlastní dceru – vskutku, ta žena pykala celý život!!
Nobodymu však nejvíc imponovalo, jak se ti dva zařídili. Dostali peníze, mohli spokojeně žít z úroků – ne, Ernest Brown chodil jako dřív do kanceláře, přinášel do skromného domku se zahrádkou dvanáct dolarů týdně, brzy si zvykl na nový psací stůl – pero si vzal s sebou staré – Jessie dál malovala reklamní plakáty a módní obrázky. Jediným rozdílem oproti minulosti bylo jejich nové bydliště v San Francisku – a také, že Jessie nyní byla s rodinou i od pátečního do sobotního poledne. Ano, takto se spoutá štěstí! Každý člověk má šanci – jen ji musí umět využít.
Kvůli Králi podzemí se Brown nemusel nechat překládat, protože ho vzápětí postihla smrt v podobě tuberkulózy páteře. Jeho dědicové získali do vlastnictví mimo jiné i dům „U dvou smrků“, proto se nikde nemluvilo o tajném vchodu do podzemní dráhy, stejně málo se Nobody dozvěděl, kam se odebrala Mrs Ugly se svou služebnou.
Noc, kterou strávil v domě „U dvou smrků“, patřila vždy k nejlepším Nobodyho vzpomínkám, a kdykoliv tudy procházel, začal slyšet:
„Miluje mě… óóóchhh… z celého srdce… úúúchhhh… s bolestmi… óóóúúúáááchhhbrrrrrr – – –“
KAPITOLA TŘETÍ
Kapitán pašeráků
Nyní vložíme do dalšího vyprávění o slavném detektivovi Nobodym epizodu, jež čtenářům přinese dlouho žádané vysvětlení. Odpovídá totiž na otázku: jakým způsobem se Nobody vlastně spojil s kapitánem Větroplachem?
Budeme vyprávět, jak se hromadily různé střípky života a jak Nobody nakonec kapitána Větroplacha musel zachránit. Pak bude čtenář lépe chápat mnohé z toho, co teprve přijde v dalších vyprávěních.
Již kdysi jsme se zmínili, jak se ti dva potkali a po nepříliš vážném souboji se spojili v nedělitelnou dvojici – ale Nobody slyšel o kapitánovi Větroplachovi mnohem dřív, aniž by to námořník tušil.
Slavný detektiv – ovšem nepoznán – vystoupil na palubu Frithjof, která patřila Větroplachovi, a na ní vykonal dobrodružnou cestu, jejímž cílem nebylo nic jiného než odvážné, do nesmírných rozměrů rozvinuté pašeráctví, spojené s hledáním potopené lodi se zlatým nákladem někde v oblasti ostrovů Galapágy.
Kapitán Větroplach byl svého času nejslavnějším pašerákem, postrachem všech přístavních celních úředníků, odvážným hrdinou, o němž kolovaly nejneuvěřitelnější historky. Člověk věděl, že neprovozuje pašeráctví z hamižnosti, ale hlavně kvůli nebezpečí, které s tím bylo spojeno a z něhož by nikdo jiný nevyšel tak vítězně.
Cesta na Galapágy byla posledním a nejodvážnějším pašeráckým podnikem kapitána Větroplacha. Nobody, který se, tehdy neznámý, cesty zúčastnil, řídil nepozorovaně osudy svého pozdějšího přítele. Pomohl mu nalézt potopenou loď s nákladem zlata, také kapitánovi pomohl, když byl zatčen pro podezření z [image: image25.png]Nobody ze svého tkrytu videél starou damu, kterd se posadila
na posteli




hrozné vraždy, třebaže se domníval, že vše provedl na jedničku.– – –

„Severní moře – vražedné moře!“ tvrdí každý námořník a je pravda, že toto moře je obávané mezi lodníky všech národů, ať už jeho vlny omývají břehy Německa, Holandska nebo Anglie, a nikde nejsou kříže na ‚hřbitovech bezejmenných‘ tak hustě rozesety jako v těchto vodách.
Noc se přihlásila šedým soumrakem a jen údery lodního zvonu potvrdily, že se skutečně stmívá, neboť v husté mlze, která se rozprostírala nad hladinou již čtvrtý den, se dalo jen těžko rozlišit, zda je den nebo noc.
Vlny se těžkopádně vrhají proti přídi plachetnice, která se snaží proniknout do neznáma.
Voda stéká z plachet, stožáry se strašidelně pnou do výše, lidé a předměty na palubě se již po několika metrech ztrácí v mléčné mlze.
Čas od času dolehne na palubu nepříjemný zvuk z dálky – siréna nějakého parníku – a stejně sténavě odpovídá mlhová trubka štíhle stavěné plachetnice – varování pro okolní plavidla.
Kapitán vzrušeně prochází po palubě.
Vodotěsný, olejem impregnovaný oblek zahaluje obrovskou postavu, klobouk do nepohody zvaný ‚severozápaďák‘ je hluboce stažen do obličeje, ošlehaného větrem a nepohodou, který je lemován světlými vousy.
Mohutné námořnické zaklení uniká ze rtů kapitána.
„Kormidelníku!!“ duní přes palubu zvolání.
„Kapitáne?“ zazní odněkud zpět – a po chvíli se objeví volaný v impregnovaném obleku.
Oba zmizí v kajutě, na stole leží rozložené mapy.
„Co si myslíte, kormidelníku, kde jsme?“

Kapitán zatím odhazuje klobouk do rohu kajuty. Se světlými vlasy a vousy vypadá jako starodávný vikingský hrdina, k čemuž dokonale ladí jeho širokoramenatá postava.
Kormidelník pokrčí rameny, pak ukáže prstem na mapu – ale mohl by si vybrat, každá poloha mohla být v tomto okamžiku správná, ale i špatná.
Vtom zaduní kroky na schodech dolů, dveře kajuty se rozlétnou.
„Kapitáne, vyjasňuje se!“ volá lodník a oba vybíhají kolem něho nahoru.
Skutečně, obrovské masy mlhy se daly do pohybu, hluboký vzdech se dere z hrudí, tížených těžkým tlakem. 
„Vyjasňuje se!!“

Kdo se může z posádky uvolnit, spěchá k zábradlí.
Všechny pohledy se upírají do dálky, teď se musí zjistit, kde jsou. Kapitán již drží sextant v ruce.
Zazní výkřik – nikoliv radostný – také ne polekaný – výkřik zlé předtuchy.
Mlhou jemně probleskuje světlo pro zbloudilé lodi.
Současně je to varování.
Hned se musí zjistit, co to značí.
„Oheň před přídí – dvě čárky na pravoboku!“ křičí muž v koši na stěžni.
Kapitán a kormidelník se na sebe podívají – ne, to v jejich zbledlých lících není strach – ten námořník přece nezná – ale zodpovědnost.
Dva hořící ohně naproti mluví jasnou řečí.
A sotva dozní poplašný výkřik, rozlehne se po palubě:
„Příboj přímo před námi!“

„Kormidlo vlevo!“ řve kapitán z plných plic.
V tom okamžiku muž u kormidla strhne kolo vlevo. Na lodi zavládne smrtelné ticho, je slyšet pouze vzdálené dunění – tam čeká příboj na své oběti.
Nikdo se ani nepohne, příští okamžik rozhodne.
Lehké zaskřípání – trhnutí – ještě jedno – teď poslední. Ráhna s ohromným rámusem padají dolů na palubu, námořníci jsou silou nárazu mrštěni na všechny strany, část pažení je pryč.
S nadávkami a kletbami vyskakují muži na nohy. 
„Sedíme pevně!“

„Pro loď to není nebezpečné,“ řekne kapitán lhostejně – aspoň to tak vypadá – pak pokývne na kormidelníka.
Znovu sestoupí do kajuty, nyní stačí jediný pohled na mapu, aby věděli, kde se přesně nalézají.
„Škoda lodi!“ mumlá kormidelník, i když mu kapitán nic nevyčítá – už nikdy se z této mělčiny nedostanou.
Pobřeží je blízko, je to ostrov, ale mezi ním a usazenou lodí zuří příboj a velká mračna, která vystupují od severozápadu, zvěstují bouři.
„Raketomet?“ zeptal se kormidelník polohlasně.
„Běžte k čertu, člověče! Kapitán Větroplach si umí poradit!“ zavrčel kapitán.
Osaměl, ale neusedl zamyšleně ke stolu, nýbrž neklidně procházel po kajutě – a venku duní voda, narážející do bednění lodi. Čas plyne.– – –

Na pobřeží se shromažďují obyvatelé ostrova, jimž nevadí nečas, muži i ženy. Vtom se mezi nimi objeví i hubená dívčí postava v kabátě do deště, jehož kapuce sklouzla a odhalila blonďaté, lehce zvlněné vlasy.
To není obyvatelka čisté rasy, ty jsou hruběji stavěné, toto je jemnější, vzácnější, urozenější děvče.
Imma – tak se jmenuje, stejně jako bárka naproti.
Klaus Klasen, který se rozhlíží dalekohledem, se tam podívá ještě jednou, než zvěstuje svůj objev. Zaručeně to musí být on!
„Sakra!!“

Žvýkací tabák sklouzne z jedné strany na druhou.
„Pane – je to pravda – je to Imma – kapitán Větroplach – Imma?“ vyrazí ze sebe štíhlá dívka zprvu nevěřícně, ale když Klaus Klasen přikývne, vykřikne:
„Můj bratr! Zachraňte ho!!“

Po obličejích přítomných se rozlil úsměv, v němž se zračí především výsměch.
„Kapitán Větroplach nepotřebuje pomoc,“ řekl jeden.
Ale i tak všichni zůstávají na pobřeží. Každý z nich již slyšel o odvážném kapitánovi pašeráků, jen ho dosud nikdy neviděli. To se musí vidět!
Jen velitel lodivodů Peter Jensen pokyvuje rozvážně hlavou.
„Už přichází bouře ze severozápadu!“ říká a obrací se k Immě.
Imma – hezké jméno – znamená ‚Pilná‘ – úzkostlivě hledí na mluvícího.
„Dostane se z toho?“

„Ne, zřejmě bude ztracen.“

Sestra kapitána Větroplacha se vyzná v námořnících natolik, aby věděla, že Jensen vyřkl nad lodí ortel smrti. Ale také zná bratra – nebude dlouho váhat a vysadí čluny. Co vlastně hledá v této oblasti?
Ze všech lidí na pobřeží ostrova je Imma jediná, kdo se to ještě nedozvěděl – totiž že její bratr je nejslavnějším kapitánem pašeráků.
Fuííííí!! pískal vítr.
Člověk skutečně musí stát jako strom, aby jím nebyl sražen.
Mrak vodní tříště i deště zalil čekající – a opět nastal klid – oči všech klouzají z lodě na mělčině na černou stěnu mraků se žlutými okraji, která již zabírá celou severozápadní oblohu.
„Timmy, už je načase!“ zavrčel Peter Jensen. „Přines signální přístroj!“ dodal velitel lodivodů, když zavál poryv větru.
„Připravit záchranný člun!“

Muži, kteří dnes mají službu, spěchají, jak to jejich oblečení a flegmatické povahy dovolují. Během krátké doby je instalován signální přístroj.
Peter Jensen ho obsluhuje osobně, vypouští k obloze první raketu – brzy dosahuje mračen, která rychle klesají.
„Potřebujete pomoc?“

Na palubě Immy velice dobře rozumí otázce, ale nevšímají si jí.
„Kapitán Větroplach pomoc nepotřebuje!“

Dokončil výpočet, který mu běžel hlavou, zatímco přecházel po kajutě. Všechno klapne. Ať jde celá loď i s nákladem k čertu, k čemu by jinak byla pojištěná!
Větroplach vystoupil na palubu.
První pohled patřil hrozícím mrakům, druhý postavám na písečné pláži ostrova – a tento pohled byl téměř opovržlivý. Kapitán rozpoznal i bez dalekohledu, že se připravují ke spuštění člunu.
„Připravte čluny!!“

Větroplach se ještě jednou vrací do kajuty – naposledy – bere k sobě malou kovovou kazeTU s lodními papíry, snad tam má i peníze.
„Hotovo! Žij blaze, odvážná lmmo, Zasloužila by sis lepší konec!“

Rámus – ostrý jekot a vytí, pískání a dunění, jako by ďáblové vylétli z nitra země.
Kormidelník váhavě přistupuje ke kapitánovi, který vychází z průlezu – není radno s ním jíst třešně, když se zlobí – ale Větroplachova tvář je z kovu. Kapitán nepotřebuje hlášení, hned poznal, že čluny jsou ztraceny, rozbily se hned při pokusu spustit je na vodu.
„Plavčík byl smeten z paluby!!“ řve kormidelník do kapitánova ucha, jinak by ho v rachotu bouře neslyšel.
Větroplach neodpovídá – osud námořníka – lítost je zbytečná – o matku utonulého bude postaráno.
Vlna za vlnou zalévá palubu, pažení je úplně zničené a rozbité. Imma se chvěje jakoby ve strachu ze smrti.
Pobřeží již není vidět, mezi ním a bárkou zuří rozbouřené moře. Poseidon touží po nových obětech, nechce si nechat ujít na smrt odsouzenou posádku.
Ano, jen kdyby tu nebyl odvážný Peter Jensen!
Rakety, které měly odnést ke ztroskotancům lana, byly smeteny v půli cesty do moře větrem – nedá se nic dělat, záchranný člun musí vyplout!
Ženy rybářů chtěly odvést blonďatou Immu s sebou do vesnice, ale dívka se zoufale bránila a zůstala.
Bouře jí rve šaty z těla, její vlasy se divoce zmítají kolem bledého obličeje, avšak dívka se zapřela pevně do země a čeká.
Její bratr je v nebezpečí! Imma nesmí odejít dřív, dokud nebude držet zachráněného v náručí.
Šestnáct mužů si navléklo kolem pasů korkové opasky. Rozdělili se na obě strany záchranného člunu, po kolečkách ho spouštěli z pobřeží – do rozbouřeného moře.
Nyní se přivalila obrovská vlna a vrhla odvážné muže i s jejich skořápkou zpátky – ihned naskákali do člunu, držíce vesla v mohutných dlaních.
„Hóóóójjjj!“

Boj rybářů s věčným nepřítelem, Poseidonem, zde zvaným Jasný Hans, začal – a – on vítězí!
Vlny se přelévají jedna za druhou.
Nyní jedna z vln bere člun na svá ramena.
Lodice se obrací vzhůru nohama – muži se okamžitě chopili lan na jejích okrajích – nepotopí se, neboť velké komory na přídi a zádi, naplněné vzduchem, ji drží nad vodou, také korkové pásy plní svou povinnost.
Nová vlna je vrhá zpět na písčité pobřeží.
Chvíli lapají po dechu, pak znova strčí člun do moře – opět bezvýsledně!
Osmkrát se o to pokouší a osmkrát vychází jejich hrdinství nazmar.
´
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Kašlou, skřípou zuby, stojíce na pobřeží, a starý Peter Jensen mává zatnutými pěstmi výhružně k moři.
Zde jsou lidské síly bezmocné, tady může pomoci jedině Bůh.
Imma stojí jako socha, nezahrnuje odvážlivce zbytečnými prosbami, ale nedokáže zabránit velkým slzám, aby nestékaly po bledých lících – slané slzy, mísící se do slané mořské tříště.
Odkud přišel, odkud se tak nečekaně objevil – to později nemohl nikdo říci, jen věděli, že přijel na ostrov včera.
Dosud mladý muž bez vousů s překrásnou tváří, oblečený v promočených šatech, které se lepily na jeho štíhlou postavu, jeho oči jiskřily jako řeřavé uhlíky.
Všichni věděli, co chce – šestnáct silných paží se opřelo do člunu.
Podeváté zmizel v temné noci a tentokrát ho žádná vlna nepřevrátila, zdálo se, jako by se samo moře podrobilo vůli neznámého.
Míjely dlouhé minuty, zdající se hodinami.
Mnohé oči bázlivě vyhlížely do tmy – tam, na vrcholku mohutné vlny! – u kormidla stojí vzpřímeně neznámý muž, odvážný hrdina – a mezi lavicemi veslařů se krčí zachránění.
Imma se s jásotem rozběhla vstříc odvážnému zachránci. Pak zbledla a sledovala muže, kteří vystupovali z člunu.
„Kde je můj bratr? Kde je váš kapitán?!“

Kormidelník mlčky ukázal na moře.
Imma pochopila.
Kapitán odchází z paluby lodi jako poslední – anebo se potopí s ní.
Rozechvělá dívka chce vyslovit přání, její oči se setkají se zrakem cizince – jen na okamžik se jejich pohledy spojily, ale její oči se nesmazatelně vryly do duše cizince.
Imma musí bezděky myslet na svatého Michaela, zabíječe draků, pak vidí, jak se muži podesáté snaží vyjet na cestu smrti. Světlovlasý hrdina s jiskřícíma očima stojí znovu u kormidla, opět upírá pronikavý pohled do husté tmy.
Míjí hodiny – konečně se odvážlivci vrací.
Krásná dívka klesá na kolena.
Promočený cizinec k ní přistupuje, na silných pažích nese muže s krvácejícím čelem – kapitána Větroplacha – nechává jej sklouznout do písku k Imminým nohám.
„Žije, zasáhlo ho padající ráhno.“

Ale Imma se nedívá na bezvědomého bratra, má oči jen pro zachránce – a tu…
„Vaše ruka – jste zraněn!“

Vytahuje z kapsy krajkový kapesníček, promočený deštěm i tříští – a než tomu může cizinec zabránit, zavazuje mu ruku. Ale přes chvějící se rty nedostane jediné slovo díků.
Imma se bezmyšlenkovitě vrací k bratrovi, vedle něhož klečí také kormidelník – a tu kapitán Větroplach otevírá oči.
Spatří Immu – diví se – a potom se ptá:
„Kde je?“

Všichni vědí, koho myslí, rozhlížejí se – ale hrdina již zmizel… stejně jako přišel. Větroplach vstává. 
„Znáš ho, sestro?“ 
Imma vrtí hlavou jakoby ve snu. 
„Byl to svatý Michael,“ zamumlala. 
Peter Jensen k nim přichází.
„Kapitáne,“ říká tajuplně, „chcete vědět, kdo to byl?“ Potom se skloní k Větroplachovu uchu. „Byl to princ Alfred.“

Přitom učinil velitel lodivodů gesto, které mělo znamenat: odtamtud.
„Ale!“ směje se Větroplach, „princ Alfred! Právě tak byste mohl jmenovat kohokoliv jiného nebo nikoho! – Immo, co myslíš, co kdybysme našeho tajemného zachránce pokřtili Nobody?
‚Kdo vás zachránil, Větroplachu?‘ budou se mě ptát a já vždy odpovím:
‚Kdo? Přece Mr Nobody, princ odtamtud!‘“ Se smíchem opsal rukou kruh ve vzduchu. „Pojď, sestřičko,“ řekl potom, „pořádný grog nám udělá velice dobře.“

~

Po chodbě honosného soukromého domu v nejlepší čtvrti Londýna kráčel vysoký, širokoramenný, i když štíhlý muž.
Z věšáku stáhl široký kabát a přehodil si jej přes ramena, poté si narazil klobouk se širokou krempou, jež zcela zakryla jeho blonďaté, trochu zvlněné vlasy.
Kapitán Větroplach byl připraven vyjít si ven i přes pozdní noční hodinu. Po ztrátě lodě se odebral do Londýna, aby se postaral o vyřízení pojistné události, a jako vždy bydlel v domě své tety, neprovdané, velice bohaté dámy – miss Magricové.
Kapitán rychle prohledal kapsy, jako by se chtěl přesvědčit, že u sebe má vše, co bude potřebovat, a potom prošel chodbou až ke schodům, vystoupil po nich a dostal se ke dveřím, na něž zaklepal.
Bezprostředně nato je otevřel a vešel do místnosti.
Měsíční svit ji dostatečně ozařoval.
Z postele se zvedl podsaditý, silně stavěný člověk, mulat, úplně oblečený – takže pozdní návštěvu očekával.
„Jsi připraven, Manueli?“ zeptal se Větroplach.
Mulat si mlčky narazil čepici.
„Mám u sebe dost peněz. Jsi ozbrojen?“

Manuel beze slova vytáhl z rukávu kabátce dlouhou dýku se širokým ostřím, hlavní zbraň Kubánců – mačetu, kterou se dá bodat stejně dobře jako sekat.
Ostří se zalesklo v měsíčním světle, také mulat se odporně zašklebil, až jeho dravčí chrup zasvítil.
Kapitán Větroplach přikývl.
„Dobře,“ řekl při chůzi. „Použijeme vůz, ale potom musíme pěšky – přes Whitechapel – nikdo se nesmí dozvědět, kde jsem byl, do jakého domu jsem vstoupil. Už proto nechci potkat žádného konstábla. Ale ty mi přijdeš na pomoc jen v případě nouze, rozumíš?!“

Manuel přitakal.
„Neumíš mluvit, černé hovado?!“ vyjel na něho Větroplach. Ale ihned se zase uklidnil. „Jak se ti líbí náš nový kormidelník?“ zeptal se. Tentokrát mulat něco nesrozumitelného zamumlal, čímž opět rozdráždil kapitánovu zlost.
„Proklatě!!“ zaklel. „Myslíš si, že nevím, že ho nemůžeš vystát, že ho nenávidíš? Připadá ti příliš počestný? Považuješ ho za špeha, kterého mi poslali na krk? Hahaha! Tak hloupý kapitán Větroplach není.“
„Říkám ti, Manueli, ten chlap se nám hodí! Jen pomysli na Immu, jak jsme tam dřepěli a on nás odnášel jednoho po druhém z paluby!“

„A jak mu vaše sestra zavazovala ruku!“ mumlal mulat.
„Pse! Co tím chceš říct?!“

„Říct? Miluje ho!“

Světlovlasý obr učinil pohyb, jako by chtěl drzouna srazit pěstí, ale potom se dal do hlučného smíchu.
„Tím líp, jen kdybys měl pravdu! Aspoň by se mu s námi dřív zalíbilo – a makat umí, to jo!
Teď si něco zapiš za uši, ty černá opice – jestli ještě někdy uděláš hloupou narážku jako před chvílí, seřežu tě, pse! Kupředu, pojď!!“

Mulat musel mít vskutku psí povahu. V jeho tváři se zračil buldočí vztek, zato očima hleděl věrně na svého pána – chvěl se po celém těle, i když jeho hrubostem již dávno přivykl.
Opustili dům. Venku panovala tmavá únorová noc, ulice byly beze sněhu a suché. Větroplach zamířil k nejbližší stanici drožek, ale nevzal rychlý dvoukolák, jaký používají Angličané s obchodním duchem, nýbrž vcelku vzácný uzavřený vůz se čtyřmi koly – drožku.
„Aldgate Station!“ nařídil poté kočímu a nastoupil, Manuel rychle za ním.
Jeli velice dlouho. K uším mlčících mužů se i přes uzavřená okénka dral živý ruch londýnských ulic, později nastalo úplné ticho, jen koňská kopyta zněla na dřevěné nebo kamenné dlažbě, když vůz projížděl bezpočtem uliček i náměstí, která jsou roztroušena jako tisíce ostrůvků v obrovském městě.
Větroplach se opřel pohodlně do polstrování, jiskřivé oči mulata byly na něho neustále upřené.
Drožka zastavila. Vystupující byli obklopeni živým ruchem, který vládl na Aldgate Station, hranici mezi City a Whitechapelem. Vyhlášený Whitechapel, kde najdeš vše, co vyvrhlo šestimilionové město jako odpad a přítěž, je nechvalně proslulý, patří vlastně k nejchudším čtvrtím velkoměsta.
S kloboukem hluboko v tváři přešel Větroplach ulici, jež byla ve čtyřech dvojitých proudech zaplněna vozy. Byla to Whitechapel Road, osvětlená elektrickými lampami – krátký boj s davem, pak zmizel v tmavém průchodu, který mohl být klidně působištěm Jacka Rozparovače.
Když vyšel na druhé straně, jako by se ocitl v jiném městě – úzké uličky, kde se dva pěší sotva vyhnuli, chudé chajdy, mrtvolné ticho, rušené jen štěkavými hlasy nebo rámusem létajícího nádobí, potom desetiposchoďové sklady, mezi tím špinavé špeluňky s žebráckými postavami nalévajícími do sebe alkohol u pultů, před nimi zpívající muži a ženské, které si navzájem vjely do vlasů.
Ještě několik uliček a zápach alkoholu byl vystřídán pachem asfaltu. Větroplach se dostal do nejnebezpečnější oblasti Londýna, ležící mezi Dock Street nebo Highway a dokem Sv. Kateřiny. Ve dne zde vládne čilý přístavní ruch, zato v noci se zde shromažďují nejhorší existence. Námořníci, které sem táhnou nabízené rozkoše, tvoří lepší část osazenstva, vlastní obyvatelé této čtvrti jsou tvořeni především ženami všech národů a ras a jejich pasáky. Běda tomu, kdo zde vytáhne byť mosazný řetízek od hodinek – může si být jist, že o něj přijde, pokud odtud sám vyjde živý. Pravý Londýňan se do této čtvrti nikdy neodváží, jen konstáblové jsou povinnostmi nuceni procházet úzké uličky a šikovní detektivové se tudy potloukají v převlecích, jednu ruku stále na revolveru, v druhé zabiják.
Ulicí přicházela divoce hulákající banda mužů. Vtom pouliční rváči zmlkli – a ve stejném okamžiku se po boku Větroplacha vynořil mulat.
„Mají na nás spadeno!“ zašeptal a jeho ruka zmizela v rukávu.
„Jsou to angličtí námořníci, s těmi budu rychle hotov,“ zněla lhostejná odpověď.
Kapitán kráčel dál, Manuel několik kroků za ním, ale jeho oči ukazovaly chuť zabíjet.
Námořníci se dohodli, chytli se za ruce, takže uzavřeli celou poměrně širokou ulici. Větroplach před nimi musel zastavit.
„No, co je?“

„Propusť je uzavřena, jak vidíte!“ smál se širokoplecí, podsaditý chlap. „Jeden šilink cla a můžete plout dál.“
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To nebyla nejhorší cena, zde šlo o hrubší způsob žebroty. Chlapi už zřejmě neměli peníze na kořalku.
„A když nezaplatím?“

„Tak si spolu popovídáme – a abyste nebyl vedle, tak se přiznám, že jsem Box-Bob, anglický šampión.“

To znělo jako výhružka. Co dělat? Zde bylo lepší poddat se. Větroplach sáhl do kapsy kabátu a vtiskl námořníkovi do ruky zlatou minci.
Muž na ni zaraženě pohlédl.
„Guinea? Hohohoho, udělejte místo pro gentlemana! To je skutečný gentleman – hip, hip, hurrrááá!“

Cesta mezi hulákajícími muži byla volná – ale kapitán nedal zlaťák, aby se vykoupil, zde se měl ukázat jeho charakter z druhé stránky.
„Ne, můj milý, tak snadno nevyvázneš! Nejdřív mi musíš dokázat, že jsi skutečně šampión!“

Shodil kabát a mrštil jím po mulatovi, který se krčil u stěny domu a jehož si námořníci dosud nevšimli. Jejich vůdce znal pravidla, zpočátku se zdráhal, ale nakonec i on svlékl kabát.
Začal boj – a již po pěti vteřinách dosedla Větroplachova pěst protivníkovi mezi oči; muž se skácel jako střelený býk. Se sténáním se držel za čelo, z něhož mu tekla krev.
Vítěz se nemusel bát, že se na něho námořníci vrhnou – nestrannost v soubojích vešla již dávno Angličanům do krve, ať patří k aristokracii anebo k plebejcům.
Lhostejnost, s níž si Větroplach nechal přehodit od mulata kabát přes ramena a pokračoval v cestě, byla strojená, protože nyní šel úplně jinou chůzí, prozrazující skrytou hrdost.
„Padl jsi na nepravého, Bobe, ale kdo by to od něho čekal – a nejdřív ti dá celou guineu!“ slyšel kapitán ještě za zády… přesně to, co slyšet chtěl, a čím větší ješitnost cítil, tím pokorněji za nim Manuel kráčel.
Větroplach zastavil před polorozbořeným domkem, jehož okna v přízemí byla za závěsy jasně osvětlena, a zaklepal na zašlé dveře.
„Rozmyslel jsem se jinak – půjdeš se mnou nahoru!“ nařídil mulatovi.
Otevřela starší, čistá, velice zmalovaná žena. Větroplach, následovaný boatsmanem, prošel beze slova kolem ní, minul několik dveří, za nimiž se ozývalo cinkání sklenic, zpěv a smích, vystoupil po rozvrzaných schodech, další dveře, další schodiště – až se muži dostali do podkroví, osvětleného olejovou lampou, kde Větroplach zaklepal na jediné dveře, které se tu nalézaly a vedly do komory.
Otevřel jim starý hubený mužíček s orlím nosem a supíma očima, zahalený do roztrhaného županu.
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„Tak jste tu, kapitáne!“ prohlásil chechtavým, nakřáplým hlasem. „A kdo je tohle?“ dodal nedůvěřivě.
„Můj boatsman, o všem ví,“ zněla lakonická odpověď.
„All right! Pojďte dál!“

Ocitli se v malé místnosti s klesajícím stropem, prostě komora s dřevěnými stěnami, uboze zařízená – kutloch. Jediný předmět, který se ještě nesesypal věkem, byl psací sekretář. Na stole, prožraném červotoči, stála petrolejová lampa, vedle ní ležel revolver.
Návštěva se vyvíjela velmi zvláštním způsobem – Větroplach přiskočil dvěma dlouhými kroky ke stolu, vzal revolver, prohlédl si ho ze všech stran, potom se posadil na rozvrzanou židli, pod světlem dál prohlížel zbraň, přikládal ji až k očím, znovu ji pozoroval z dálky – zkrátka, zkoumal ji tak pečlivě, jako by měl v rukou drahocenný diamant nebo nezaměnitelný doklad o jeho pravosti – i když to byl jednoduchý, silný revolver s krátkou hlavní, úplně nový, lehce naolejovaný, s pažbou vykládanou cínovými figurkami, celkem laciná záležitost, kus tak za šest marek. Větroplach jím zacvakal, prohlížel si ho znovu, namířil, spustil kohoutek, vstal, zkoušel držení v dlani, pak ho strkal do různých kapes, vytrhoval ho ven, předstíral střelbu – a nakonec přiložil hlaveň rychlým pohybem ke svému spánku.
„Šroubovák!“ nařídil krátce.
Starý ho měl připravený v kapse županu. Kapitán rozechvěle uvolnil šrouby a jednotlivé části zbraně pečlivě prozkoumal. Poté složil zbraň dohromady a s hlubokým povzdechem ji položil zpátky na stůl.
Během této činnosti stál mulat bez pohybu v rohu, starý seděl na rozesílané posteli a pozoroval kapitána. Nyní, když bylo po všem, jejich pohledy se setkaly – a bylo v nich cosi zvláštního, slavnostního.
„Nu?“ zeptal se starý.
„Jsou všechny takové?“

„Jeden jako druhý, strojová práce. Je to správný formát?“

„Ano, je. Hodí se ke skrytému nošení, aby mohl nečekaně rozdrtit hlavu protivníka. Znám jejich vkus. Kolik stojí?“

„Deset liber veletucet, balené v centových bednách za šilink a tři pence, k dopravení rovnou na loď.“

Větroplach opět zkoumal zbraň – hlavně proto, aby skryl své rozčilení. Jeho ruce se chvěly víc než prve.
„Jak můžou bejt tak levný?“ chichotal se starý. „To je podle množství – prostě to vymáčknou z dělníků ve fabrice – ale bez mý pomoci byste je tak lacino nesehnal.“

„Jestli jsou všechny takové!“ mumlal kapitán opakovaně.
„Ručím za to! Bylo by to i k mý škodě, kdyby to nebyla pravda. Ta fabrika skutečně existuje.“

‚Kde?‘

„To je moje věc – nechci se opakovat.“

„Hm! Není na tom žádná značka, ale nepochybně pochází z Německa. Kolik a do kdy můžete dodat?“

„Za šest tejdnů tolik, kolik budete chtít. Tisíc tun? Řekněme – dva miliony kusů.“

„Dva miliony? Ujednáno!“ odpověděl Větroplach… a zaznělo to jako povzdech.
Starý přinesl papír a pero, pak sepisoval řady čísel. Kapitán počítal ve vlastním notesu.
„140 139 liber šterlinků,“ řekl a druhý to potvrdil.
Obchod o objemu tří milionů marek, nepříliš významný pro náklad lodě, tam se často počítá s daleko vyššími čísly – ale bylo to významné pro oba muže… a zvláštní bylo, jakým způsobem obchod uzavírali.
Opět nastalo slavnostní mlčení, oba muži se navzájem pozorovali.
„A co budete mít za zprostředkování, Davisi?“ ujal se Větroplach slova.
„To přece víte: pětadvacet procent cla, piastr z revolveru, což jsou při dnešním kurzu čtyři šilinky. Sto tisíc liber šterlinků, čtvrtina z toho jako záloha v hotovosti, ujednaná jistina – ale vy se nemusíte o nic starat.“

„Domluveno,“ vydechl Větroplach ulehčeně.
„Máte to s sebou? Potřebuju peníze, fabrikant chce zaplatit.“

„Pchá, to by určitě počkalo – ale mám to s sebou.“

„Mladý muži, tak kolosální obchod jsem ještě neuzavřel,“ řekl starý udiveně, což se nijak nehodilo k jeho vychytralé tváři. „No, jestli se těch věcí dokážete zbavit, mně to bude jen vhod,“ dodal ještě flegmaticky.
„Snadno. Počítejte – Jižní Amerika má zhruba 70 milionů obyvatel, teď kolik se tam ročně rodí dětí – a nikdo tam nechodí beze zbraně. Záhada je vyřešena.“

„Ale i tak to je dost! Jak tam chcete zbraně propašovat?“

„No to zas nechte na mně, Davisi. O pašování nemůže být řeč, vše se bude dít s povolením velectěné vlády.“

„To mi nenakukáte, taky já se vyznám v tamních poměrech. Vyhladovělá vláda nevyhodí jen tak dva miliony. Jo, kdyby tak měla přijít nějaká válka – ale to teď nehrozí.“

„Co vlastně znamená tam dole vláda?“ odpověděl Větroplach a pokrčil rameny. „Dneska republika, zítra monarchie, pozítří anarchie! Kdo je drzý a má dost peněz na úplatky, může se stát prezidentem, a kdo má peněz ještě víc, dostane ho pryč a posadí se na trůn jako císař.
Nu, Davisi, vám to klidně můžu říct, vrána vráně oči nevyklove – a takový muž s touhou po koruně je hned k mání, portugalský obchodník, kterého řídí chytrá anglická tchyně. Snad za tím vězí i další angličtí kapitalisté a burziáni.
Tento muž si pronajal od vlády jako záruku pole s guanem a nyní má moc ve svých rukou. Jemu dodám revolvery. Představte si dav, stojící při volbách – a teď všichni vytáhnou nevelké revolvery a vystřelí… povstání se rozjede! V té době snad již bude spojené císařství Kolumbie, Ecuadoru a Peru.“

„Mnoho štěstí!“ řekl Davis, který se, jak se zdálo, o politiku příliš nezajímal. „Myslíte si ale, že dostanete bedny na pobřeží jen tak, beze všeho?“

„Ne, kdepak, krytí každopádně budu potřebovat. Zbývá mi ještě dvě stě tun. Sehnal jsem sice kartony, ale ty nemohu použít. Co byste mi navrhl?“

„Živě si domyslím, že náklad nebudete pojišťovat jako revolvery,“ chichotal se Davis. „Do Jižní Ameriky? Hm! Tam se nejlíp vozej zbraně, košile a šampaňský.“

„Nesmysl! Právě na to je nejvyšší clo. Musí to být železo, nějaké clo se musí uvést, jinak ti čmuchalové nebudou spokojení.“

Starý se zvedl, chvíli se hrabal v sekretáři a potom vytáhl obyčejný zámek ke dveřím s klíčem.
„Zbavíte se toho?“

„Báječně, to by šlo!“ zvolal Větroplach vesele. „Za šest týdnů dvě stě tun?“

I tento obchod byl uzavřen. Celý náklad pro loď byl zajištěn, nyní oba probrali, v jakém pořadí budou bedny dopraveny do doků Sv. Kateřiny k lodi, jak budou bedny s revolvery označeny, aby se daly rozlišit od beden se zámky a podobně.
„Ale teď jistinu!“ nutil ho Davis.
Větroplach vytáhl z kapsy tenký balíček, a zatímco ho starý přijal a nechal každou ze čtyřiadvaceti tisícilibrovek projít zkoumavě mezi prsty, pokryl kapitán stůl desetilibrovkami z jiné kapsy.
Manuel dosud stál jako socha v rohu. Pouze jeho oči přelétaly ze stolu s půl milionem na sekretář, který tento poklad přijmul. Pak se objevilo jen bělmo.
Tu Větroplach vytáhl papír – jeho ruce se opět třásly. Vše probíhalo v tichosti, starý četl, poté spokojeně přikývl. Pero kolovalo z ruky do ruky, psalo se a podepisovalo.
Noc byla chladná, v místnosti se netopilo, a přece musel kapitán stále častěji stírat kapky potu z čela.
Veškerý majetek lady Magricové, jeho budoucí dědictví, nyní vydal jako jistinu. Muselo to být přesvědčivé, jinak by to starý muž jako záruku nepřijal. Co by asi řekla dobrá teta, kdyby se o tom dozvěděla? Nu, snad by byla se synovcem spokojená, vždyť to dělal pouze proto, aby získal ještě víc peněz.
I tento hodnotný papír cestoval do sekretáře, následován temně žhnoucím pohledem mulata. Větroplach se uklidnil.
„Schováváte peníze a papíry v takové staré bedně?!“ zeptal se.
„Peníze tam nezůstanou dlouho, už zítra půjdou pryč, a dokumenty tam jsou v bezpečí – proč taky ne?“

„Děkuju! Bydlíte tady v pěkném hnízdě!“

„Je to jistější než kdekoliv jinde. Děvčata dole jsou nejmilejšími hlídači. Spí jen ve dne, kdy se nikdo nikam nevloupá. Ó, už se ke mně chtěli několikrát dostat, ale holky hned zpozorovaly, že někdo leze po střeše.“

Mulat považoval tuto záležitost za tak zajímavou, že se rychle obrátil a vyhlížel z malého okénka. Stačil mu jediný pohled dolů – a stál jako dřív bez pohybu.
„Co kdyby hořelo?“ pokračoval starý. „Těch pár papírů mám v okamžiku v kapse – a kdybych měl uhořet, tak ať shoří celej krám! Svý dědice ani neznám.“

„Čerta!“ oponoval Větroplach. „Pak by shořelo i mých pětadvacet tisíc liber! Zůstanu dřepět v přístavu s prázdnou lodí – v pěkné kaši!“

„Bez starostí, mladý muži, potřebné dopisy napíšu ještě dneska večer a vaše peníze hned ráno dopravím do bezpečí, jak jsem řek. Přece byste nechtěl, abych šel na poštu ještě teď v noci!“
„Neklidný spánek vás čeká jen dnešní noc, ale myslím, že při obchodech existujou i daleko větší rizika – jinak by obchodovali všichni.“

Starý mluvil pouze žertem, ale kapitán s tím nesouhlasil.
„Nevím,“ řekl, „kdybych byl starým, opuštěným mužem, který má u sebe tolik peněz, nikdy bych tu nebydlel. Vždyť máte na slušný byt! Pak bych se k vám nemusel v noci plížit nebezpečnými uličkami!“

„Jo, ale vy jste výjimka, nemůžu se řídit jen podle vás. Kapitáni, s nimiž obchoduju hlavně, jsou drsný chlapi, který se do mýho baráku hoděj – a taky se zastaví dole. Můžu já za to, že jste gentleman?“

„Zato vás nechám hodně vydělat. Dobře! Jste hrozný hamoun, Davisi, jen tenhle barák je zlatým dolem! Rád bych věděl, kolik jste si už nahrabal – když žijete o vodě a chlebu. Nebo mi můžete nabídnout koňak?“

„Ne,“ chichotal se starý, „to musíte dolů! Nebo vám mám nechat přinést sem? Sklenička je za šilink.“

„Nechte to! Jen kdybych věděl, kde jste sehnal kontakty, když jste během dneška dokázal naplnit parník octem, zatímco je v sudech kořalka, a zítra budete dodávat plnou plachetnici bezcelních hřebíků, jenže jakmile je člověk rozbalí, najde hodinky!
Nikdo netuší, že v téhle špeluňce jsou uzavírány obchody, nad nimiž by se rozplesalo srdce leckterého bankéře!“

Větroplach se rozhlédl po podkrovní místnosti, a když si přečetl nápis nade dveřmi, dal se do hrozného smíchu.
„Bůh žehnej tvému vstupu!“

„Jo, každej člověk má svoji profesi,“ prohlásil Davis, „a když jí rozumí, je střízlivěj a nehraje, tak to může někam dotáhnout.
Já třeba dokážu zaměnit lodní náklady, ale nikdy nepochopím, jak vy dokážete propašovat na pevninu tisíce beden s revolverama, aby to nikdo nezpozoroval.
Zamlada jsem taky jezdil po moři, pašoval jsem sudy lihovin na Long Island, a přitom jsem si přišel na pěkný peníze – měl jsem víc než mnohej kapitán s poctivým zbožím – ale že by to šlo dělat ve velkým, to jste mi předvedl teprve vy se svojí Immou. Nyní dokonce dva miliony revolverů! Jen kdybyste měl šilink z kusu… ale vy strčíte do kapsy i celý clo! Člověče, kapitáne, vždyť vy už musíte bejt několikanásobným milionářem!“

Větroplach se s pokrčením ramen zvedl, aniž by odpověděl – neunikl mu pátravý pohled starého, který doprovázel jeho otázku.
„Když už budete v mořích Jižní Ameriky,“ zazněl znovu hlas starého, „tak si můžete přijít na dobrou tunu zlata.“

„Co to melete?“

„Třeba najdete zlatou loď.“

„Jakou loď?“

„Ještě jste nečetl večerník?“

„Ne.“

„Postrádá se malej mexickej parník, kterej plul z Acapulka do Panamy. Na palubě vezl padesát tun zlatých prutů.“

„Všichni čerti!“ zaklel Větroplach a skácel se na židli.
„Zlato koupila anglická mincovna v Kalifornii a všude možně, zaplatila ho, v Acapulku bylo naloženo na mexickej parník jako obyčejný zboží, mělo se odvézt do Panamy, odtud přes Isthmus do Portobella, kde ho měla nalodit anglická válečná loď.
Parník se prostě ztratil, postrádají ho už čtyři dny, nemají naději – jinak by sto tisíc liber – to jsou dvě procenta – nepřiřkli tomu, kdo podá aspoň zprávu o lodi.“

Kapitán zíral před sebe, prsty si probíraje vlasy.
„Jakou hodnotu má padesát tun?“

„Spočítejte to z těch dvou procent: pět milionů liber šterlinků! Musí to být pěkný zlato, připravený k ražbě. Zní to jako hodně, ale pro anglickou mincovnu to je pakatel.“

„Pět milionů liber šterlinků – snad leží někde na mořském dně. A jaké další poklady tam můžou být! Davisi, chtěl bych být na čtyřiadvacet hodin velrybou, abych si pořádně naplnil kapsy. Máte ty noviny tady?“

„Ne, jsou dole. Ale je to pravda, píšou o tom všechny plátky, jinak bych to považoval za výmysl některýho pisálka, protože mi nejde na rozum, jak mohli takovej poklad poslat coby obyčejný zboží. Zbláznili se?“

„Tomu nerozumíte, v Americe to tak dělají pořád. Například washingtonský úřad pokladů posílá zlato i stříbro vždy jako obyčejné zboží, většinou s doprovodem jediného bankovního úředníka, ano, někdy i bez něj, i když náklad představuje kolikrát stovky milionů. Bankovky se posílají v obyčejných obálkách, protože zkušenost je poučila, že je to lepší, než vymýšlet různá bezpečnostní opatření, protože tímto způsobem jsou lotři méně informováni.
Co je vlastně pro amerického gaunera nemožné? Ukradne klidně celý vlak nebo válečnou loď, pokud se to vyplatí! Ovšem i za těchto okolností dochází ke krádežím, ale pak v tom mají prsty většinou sami úředníci. Neslyšel jste o případu, k němuž došlo před několika lety?
Ze státní banky ve Washingtonu byly poslány do San Franciska dvě bedny zlata, šly jako spoluzavazadla dvou úředníků, kteří se vydávali za podnikatele s olověnými trubkami, kteří si vezou vzorky s sebou. Dorazili do San Franciska, bedny byly v pořádku, ale když je otevřeli – co myslíte, že v nich bylo?“

„Kameny! Úředníci nebo zavazadloví pracovníci vyměnili zlato za kamení!“

„Kdepak, byly tam olověné trubky, jak bylo udáno. Rád bych viděl výrazy těch dvou úředníků, hahaha! Protože oni zlato určitě neukradli, jeden z nich zemřel v hrozné bídě.
Zlato každopádně zmizelo už ve washingtonské bance, kde dali do beden trubky, a to na vyšší rozkaz, protože to později shora úplně umlčeli. – Pět milionů liber šterlinků! Milosrdný Bože, jen kdybych věděl, kde leží!!“

Větroplach se přes to nedokázal přenést, neustále si cupoval vlasy.
„No, kdybych to věděl a byly by pro mě dostupné, asi bych se nespokojil se dvěma procenty,“ prohlásil Davis otevřeně. 
Kapitán konečně vstal.
„Davisi, tušíte snad, kolik by stál ostrov o několika čtverečních mílích někde v jižních mořích nebo jinde, španělský či holandský – jen tak přibližně, cenu. Takové koupě se dějí často, ale já se o to nikdy nezajímal. Mohl bych se splést o stonásobek.“

„Kolik by stál loket takovýho ostrova? To opravdu nevím, s ostrovy neobchoduju. Chcete zřídit uhelnou stanici? To je riskantní.“

„Uhelnou stanici?!“ vysmíval se Větroplach. „Chci –– chci založit ostrov pro lakomce, kteří zemřeli hlady. Ne, jde jen o sázku se známým, který se o to zajímá.
Mr Davisi, v šesti týdnech budou ležet revolvery i zámky v předepsaném balení v doku Sv. Kateřiny, jinak bude zle! Kdyby se něco dělo nebo bych vám potřeboval něco sdělit, pošlu k vám svého boatsmana, pořádně si ho prohlédněte! Dobrou noc, Davisi! Pojď, Manueli!“

Do nehybné sochy vjel život, následovala kapitána.
Ulice byla prázdná. Větroplach po několika krocích zastavil a ohlédl se k domu, na němž se dalo rozeznat slabě osvětlené okno v druhém patře. Z jeho prsou se vydral lehký vzdech, když proti domu zvedl ruku.
„Kdyby chtěl celý barák shořet a ty v něm, prokletý lichváři!!“

„Amen!“ zaznělo za ním. „Dneska v noci, kapitáne?“ 
Větroplach se otočil, jako by jej zasáhl blesk – hleděl do šklebící se tváře mulata.
„Proboha!“ řekl polekaně, „člověče, vždyť s ním by shořelo i mých pětadvacet tisíc liber! Kdepak! – Ale skutečně,“ dodal pak se smíchem, „je to mé bohabojné přání.“

Pokračoval v cestě, černý stín jej neslyšně následoval.
~
Nastalo ráno. Ani za noci neutuchající pouliční život velkoměsta propukl novou silou. Ale tisíce lidí, kteří spěchali do kanceláří a dílen, si cestou dopřáli krátkou přestávku, aby si od řvoucích kamelotů koupili zvláštní vydání novin.
„Loupežná vražda ve Fleet Street!“

Celý Londýn o tom mluvil – ne snad, že byla spáchána loupežná vražda a že vrah poté zapálil dům… to je ve velkoměstě každodenní záležitostí… ale proto, že Morning Leader, nejčtenější a nejodvážnější plátek Londýna, byl policií stažen z prodeje. 
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To bylo ve svobodné Anglii, kde může být i král titulován jakýmkoliv způsobem, událostí, hlavně když k tomu mělo dojít kvůli zmíněné vraždě. Přesto stovky výtisků pronikly ven a nyní byly šťastnými majiteli vydražovány přímo na ulicích, jak se ostatně v Anglii prodávají všechny noviny. Kdo získal list, přečetl si zprávu, nikomu neřekl ani slovo o jejím obsahu, ale hned se snažil byť polorozpadlý plátek prodat dál za několik pencí – nebo dokonce šilinků. Vedle stál policista, který snad dnes ráno zabavoval tiskařské desky – ale dodatečnému prodeji nebránil, to bylo dovoleno – protože ve spěchu na tento zákaz zapomněli.
Tímto případem se samozřejmě zabývaly i jiné noviny a nehledě na několik rozdílů, bylo to vždy totéž: po půlnoci byla vyburcována hasičská brigáda ze St. Georges obrovským ohněm. Hořelo nedaleko doků. Parní stříkačky byly uvedeny do práce a požár byl celkem rychle zdolán. Celý dům neshořel, požár zasáhl pouze střechu – uvnitř byl nalezen majitel domu, starý Davis, ležel mrtvý ve vyhořelé místnosti, lebku měl rozraženou sekerou. Všechny peníze a cennosti zmizely.
Bylo jasné, že šlo o loupežnou vraždu, a aby pachatel zakryl svůj zločin, založil požár. Plán se nevydařil, ale stopy po pachateli zatím chyběly.
Morning Leader se nespokojil s těmito fakty, uváděl ještě další:
Ne, zde se nejednalo o loupežnou vraždu. Byla jen strojená, aby se podezření obrátilo špatným směrem. Pokoj vyhořel – co to znamená? Chytla židle, stůl byl trochu zuhelnatělý, starý sekretář ještě méně – a mezi tím ležela mrtvola starého muže. Oheň tedy stoupal, chytla střecha a požár přivolal hasiče. Ale sekretář byl dokonale vyprázdněn, a to je nejdůležitější!
Jak se ostrovtipný novinář dál vyjádřil, musel si bývalý lodní makléř, propuštěný kvůli nesrovnalostem, který však dodnes spolupracoval s rejdařstvími, jak může být dokázáno – a tato spolupráce by se štítila denního světla – musel tedy vést knihy, musel vlastnit nějaké papíry – a přece se v sekretáři ani v celé místnosti nenašel cár papíru, a bylo již poznamenáno, ačkoliv tomu nikdo nevěnoval pozornost, že v krbu, vedle něhož se našla lampa s rozbitou baňkou, ležela halda popela ze shořelých papírů.
Zločin nespáchal zloděj, jemuž by se jednalo o peníze nebo cennosti, nýbrž nějaký Davisův dlužník anebo někdo jiný na objednávku, což je ostatně totéž. Starého zavraždil, papíry, které pro něho měly cenu nebo by ho usvědčovaly, odnesl s sebou, potom chtěl zapálit dům. Pro případ, že by byl oheň uhašen dřív, než by bylo dílo dokonáno, narafičil vše jako loupež, proto s sebou odnesl peníze a jiné cennosti a z téhož důvodu spálil všechny knihy a písemnosti, jež našel. Papíry, které mu mohly být nebezpečné, zapálil v krbu polité petrolejem.
A naposledy: Henry Davis, velice bohatý muž, byl známý jako nesmírný lakomec. Dům, v němž bydlel, byl osídlen také nájemnicemi, které vypověděly, že Davis prováděl ve velkém podvody s náklady lodí a nepovolené obchody s penězi. Pachatel musí být hledán mezi jeho klienty nebo oběťmi. Další stopy chyběly. Prohlídka sekretáře byla marná, nenašla se žádná tajná schránka ani listiny.
=
Londýnská policie tápala ve tmě. Nemohla se zaměřit na obchodní styky zavražděného, neboť chyběl jakýkoliv opěrný bod.
Jak zpráva o hrozném konci lodního makléře účinkovala na kapitána Větroplacha, který u něho před několika hodinami byl, ihned popíšeme.
Jen poznamenáme, že tajemství visící nad touto vraždou by se nikdy neosvětlilo, kdyby v Londýně zrovna neprodléval Nobody, který si vzal za cíl sledovat kapitána Větroplacha.
Nobody byl svědkem krvavého činu. Tušil vše předem, také znal vraha, kterého nespustil ani na okamžik z očí.
Hrozné drama se však odehrálo tak rychle, že starého Davise již nemohl zachránit.
Detektiv by klidně mohl ihned předat vraha spravedlnosti, ale neučinil to – měl k tomu své důvody.
Teprve mnohem později, ale v pravý čas, odhalil Nobody celé tajemství – a Londýňané se nemálo podivili a obdivuhodně vyslovovali jméno detektiva již v té době – a také čtenář se nevyhne obdivu k Nobodymu, až se dozví, jak se po mnoho měsíců denně scházel s vrahem starého makléře, jak se sám několikrát dostal do nebezpečí života a jak dramatickým způsobem nakonec předal zločince trestající justici.– – –

Krajkový kapesníček, jímž mu blonďatá Imma zavázala ránu na ruce, měl schovaný v kapse, zabalený v jemném, hedvábném papíře, jak by to udělal s takovou památkou každý námořník – tak se dostal mladý hrdina z ostrova do Londýna. Zatímco kapitána Větroplacha dosud pozoroval jen zpovzdálí, chtěl nyní vstoupit do jeho těsné blízkosti, a jak bylo naznačeno, podařilo se mu to hned první večer, a nejenže vyslechl všechno o obchodu, který kapitán uzavřel se starým Davisem, ale dokonce viděl na vlastní oči katastrofu, jíž padl makléř za oběť.
Kapitán seděl jako zasažený bleskem, sotva při snídani vrhl pohled na měně vytištěné titulky. Bývalý lodní makléř Henry Davis zavražděn! Jeho byt byl úplně vykraden! Jeho dům shořel! – Víc Větroplach nečetl, bylo to na něho moc, jen dokázal vytáhnout kapesník, přiložit jej k nosu a omluvit se, že se mu spustila krev z nosu, aby mohl rychle utéci do svého pokoje.
Davis je mrtev, vše shořelo – vždyť právě to si přál! Nyní se silný muž chvěl jako osikový list a s nářkem klesl na pohovku.
Stačil Davis předat dodavateli peníze za pašované zboží? Pokud ne, pak Větroplach nenávratně ztratil 25 000 liber šterlinků!
Co má teď dělat? Obrátit se s celou věcí k soudu? Pak by udělal lépe, kdyby se obrátil na makléřova vraha. Která firma měla dodat revolvery? Protože i kdyby již byly zaplaceny, nikdo nejspíš netušil, kam mají být dodány. Vše procházelo Davisovýma rukama. Poptávat se kolem a zjišťovat něco o firmě si kapitán nesměl dovolit – proč, vysvětlíme. Jinak by nemusel být obchod s Davisem tak tajuplný.
Ztráta půl milionu by pro Větroplacha znamenala naprostý bankrot, protože teď by mu nikdo nepomohl. Nu, pokud by nenašel jiné východisko, nezbylo by mu než si vpálit do hlavy kulku.
Jiné by to ovšem bylo, kdyby Davis před smrtí zaplatil dodávku zbraní a ty by skutečně dorazily, kdežto jiné dlužní úpisy by shořely…
Pak by Větroplach získal za půl milionu náklad, který by jen tady v Londýně prodal bez potíží za šest milionů, nebo by mu to vyneslo mnohem víc, kdyby je odvezl do Jižní Ameriky a poctivě proclel. – A dál! Kdyby mu vyšel plánovaný paš!! Ale tím si nyní raději nezatěžujme hlavy!
Také kapitán měl hlavu jako z olova – ne snad strachem, nýbrž očekáváním – Větroplach se chvěl nejistotou. Přitom se nazýval bláznem, že nedočetl zprávu do konce – ale nyní se již neodvážil vrátit do jídelny a sáhnout po novinách, měl strach, aby ho rodina nedávala do spojení se zavražděným – nebo dokonce s vraždou!
Ozvalo se zaklepání na dveře – kapitán se musel ovládnout.
Služebná mu přinesla poštu a také noviny, které pro něho znamenaly částečné vysvobození z muk.
„Morning Leader byl zkonfiskován,“ nedokázala se dívka ovládnout a sdělila mu zajímavou novinu.
„Proč?“

„Protože zavraždili lodního makléře Davise. Prý tam psali něco zakázaného, ale mlékař – – –“

„Manueli!!“

Dívka se rychle vytratila z pokoje, když se mezi dveřmi objevil černý muž. Pán i sluha se chvíli mlčky pozorovali, pak se na rtech mulata objevil úšklebek.
„Davis byl zavražděn, jeho dům shořel!“ vyrazil konečně Větroplach, čímž přerušil mlčení.
„Vím to a jsem rád. Vždyť jste si to sám přál,“ křenil se Manuel a pásl se na kapitánově vzrušení.
„Mlč!!“ zahřměl Větroplach. „Máš mě skutečně za takového lumpa, že věříš, že v tom mám prsty? Pokud bych už měl někoho zabít, udělal bych to vlastníma rukama. Buď – anebo!
Morning Leader byl kvůli této zprávě zkonfiskován. Musíš mi sehnat aspoň jeden výtisk, ať to stojí cokoliv! Máš peníze? Tady je moje peněženka!“

Čihavý výraz mulatova obličeje se po prvních slovech změnil v údiv – ale kapitánovi tato změna unikla.
Manuel opustil místnost s výsměšně svěšeným spodním rtem.
Kapitán Větroplach očekával napjatě Manuelův návrat. Čas se nesnesitelně vlekl – ale čím víc kapitán přemýšlel, tím víc v něm svítala nová naděje.
Nový kormidelník, kterého včera Větroplach najal pro loď, již zamýšlel teprve koupit, mu vysvětlil, že je ochoten podílet se na kapitánových plánech dost vysokým dědictvím, jež nedávno získal. Druhý nabídku nejprve stroze odmítl, stačilo, že do svých plánů zasvětil mulata – ale definitivní rozhodnutí bylo odloženo až na dnešek.
To bylo velké štěstí, jak si nyní kapitán myslel. Zřejmě peníze nového kormidelníka přijme, mohly se mu hodit – a obchodní tajemství přitom snadno zachová.
Konečně se objevil Manuel s Morning Leaderem, který podal Větroplachovi. Ten mlčky pokynul ke dveřím – mulat zmizel – a nyní kapitán přelétl výtažek z obsáhlé zprávy.
Kriminální policie stáhla vydání ze snadno pochopitelných důvodů. Nemohlo jí být vhod, že se na veřejnost dostalo vše, co se o případu vědělo.
Větroplach klesl na pohovku a oddal se tupému přemýšlení.
Do podezření z vraždy se dostali všichni, kteří byli s Davisem ve spojení, tedy i on – pokud by se to zjistilo. Ale dojde k tomu?
Z podezření z vraždy by se zřejmě dokázal rychle očistit, ale kdyby vyšlo najevo, že obchodoval s Davisem, pak by byla jeho námořnická kariéra v háji, znemožnil by se jako kapitán – zruinoval by se finančně i morálně.
Musel čekat, čekat! Jak hrozné slovo pro Větroplacha! Začal přecházet po místnosti a opravdu se mu spustila krev z nosu – a stejně jako on, mohl se oddávat zoufalství i každý jiný, kdo si něco začal s Davisem – a nejednomu z nich by se zastavilo srdce leknutím, kdyby se otevřely domovní dveře, protože by v nich mohli stát kriminální úředníci se zatykačem. –
Davis byl ‚keťas‘ – vysvětleme si v krátkosti, co námořník pod tímto slovem chápe.
Za normálních okolností je daňovým úřadům lhostejné, co se z jejich země exportuje, to znamená, nestarají se o jednotlivé případy, kontrolují jen dovoz – kvůli clu. Oproti tomu cizí konzuláty často zajímá, jaké zboží cestuje do zemí, které zastupují.
Například anglický konzul v Hamburku se dozví, že je nakládán parník do Indie střelným prachem. K čemu? Anglická armáda v britské Indii nepotřebuje žádný německý střelný prach, protože v samotné Indii je dost továren vyrábějících střelný prach, případně je dovážen rovnou z Anglie. Indové totiž nesmí nosit zbraně… a tak se podbízí domněnka, že prach má být propašován domorodcům k připravovanému povstání. To není fér.
Vývozu nemůže žádný konzul zabránit, ale může upozornit na zmíněný případ svou vládu, která nechá loď s nemilým nákladem pozorovat a případněji vykáže ze všech indických přístavů.
To však nemusí anglický konzul vědět. Německý továrník, u něhož objedná indický agent střelný prach, se nezajímá o to, kam jeho zboží poputuje. Stačí, když si sežene lodního makléře, který se záležitosti ujme a má známé kapitány. Takový lodní makléř má například současně zajistit náklad mouky do Švédska – a nyní jednoduše oba náklady zamění. Mouka se naloží do prachových sudů a jde jako prach do Švédska, kam se bez potíží proveze, kdežto střelný prach se naloží do moučných pytlů, které se nalodí na palubu lodi do Indie, na to se hodí vrstva pytlů s moukou – a když se při nakládání takový pytel roztrhne, je to ještě lepší, hlavně když je to ten správný… věc je all right. Námořní úřad, daňový úřad ani konzul se nestarají, že se do hladovějící Indie dováží mouka. Lodní makléř jen omylem ‚zaměnil‘ náklady.
Je k tomu ovšem zapotřebí organizované sítě agentů, rozhozených po celém světě. Ti všichni pracují pod jednou střechou, jdou ruku v ruce – snad se dělí o zisk – a pak jsou schopni zaměnit jakékoliv náklady. Jediným důsledkem je, že se stanou podvodníky, kteří upřednostňují pašeráctví – za což jsou přirozeně placeni odpovídajícím způsobem.
Lodní makléř, který je předveden kvůli jednoduchému přestupku, může být potrestán za padělání záznamů, za špatné vedení knih a podobně, je mu sebrána koncese – kapitán, který mu slouží a jemuž nemůže být pašeráctví přímo prokázáno, neztratí své osvědčení, ale už nikdy nenajde, ať je jakkoliv schopný, žádnou práci u solidního rejdařství.– – –

„Nějaký gentleman si přeje mluvit s panem kapitánem,“ ohlásila služebná.
Větroplach se ulekl.
„Námořník?“

„Nevypadá tak, má na sobě společenský oblek,“ odpověděla dívka. 
„Ať vejde!“

O minutu později se ohlášený objevil před kapitánem.
„To jste vy, kormidelníku?“ zvolal tento. „Proč jste služebné neoznámil jméno?“

Urostlý mladý muž s blond vlasy se usmál.
„Zapomněla se na ně zeptat,“ odpověděl.
Ano, pokud žena před sebou viděla tohoto muže, pak mohla zapomenout i leccos jiného. Její srdce bušilo zřejmě tak rychle, že hlava neměla čas přemýšlet.
„All right!“ usmál se také Větroplach a pokynul na křeslo. „Posaďte se, pane Wernere!“

Alfred Werner, tak se jmenoval mladý muž, který kapitána zachránil z nebezpečí smrti. Nyní se uvelebil v polštářovaném křesle.
„Už jste slyšel o vraždě ve Fleet Street?“ začal Větroplach, jehož dosud ovládala vzpomínka na nepříjemnosti. Obličej kormidelníka zvážněl.
„Jistě,“ odpověděl klidně, „a leckdo kvůli tomu nebude mít v nejbližších dnech klid.“

Kapitán zbledl. Musel se nesmírně ovládat, aby nevyjel a nerozkřikl se na návštěvníka:
„Odkud to víš?! Měl jsi snad s Davisem taky nějaké obchody?!“

„Zabýváte se pověstmi, které kolují o tajemných obchodech zavražděného?“ zeptal se nahlas a doufal, že si Werner nevšimne, jak se mu třese hlas.
„Jistě,“ přitakal kormidelník. „Krom toho pachatel provedl svůj čin velice rafinovaným způsobem. Musel jednat se vzácnou chladnokrevností, měl zájem především na tom, aby zmizely všechny dokumenty a doklady.“

„To psali v novinách,“ poznamenal Větroplach, jen aby něco řekl.
„Nemohl to být Evropan,“ pokračoval kormidelník.
Kapitán znovu zbledl.
„Z čeho tak usuzujete?“ otázal se s vynuceným smíchem. „Zdá se, že máte výtečné kriminalistické vlohy.“

„Správně, milý Větroplachu,“ řekl si jen Nobody v duchu, „a sám brzy poznáš další mé výtečné vlastnosti.“

Nahlas však řekl:
„Inu, člověk v takových případech kombinuje a brutalita, s níž byla vražda vykonána, mě přiklonila k názoru, že to udělal barevný – nebo bílý jižan. Přece znáte ty horkokrevné chlapíky z vlastních zkušeností, kapitáne. A vůbec,“ pokračoval, odváděje řeč jiným směrem, „přišel jsem si pro vaše rozhodnutí v otázce ohledně peněz. Jak jste se rozhodl?“

Větroplach se opět ulekl, neboť jeho myšlenky byly úplně jinde.
Podle jeho názoru tedy zavraždil makléře Davise barevný?!
„K čertu, jestli Manuel – ach, ano! Pozval jsem vás na dnešek. Příliš mně na tom nezáleží, ale rád vám vyhovím. – Kolik vlastně máte, Mr Wernere?“

„Myslíte, kolik jsem zdědil? Zde, podívejte!“

Vytáhl z náprsní kapsy elegantního obleku balíček zabalený do novin a podal jej kapitánovi.
Ten jej přijal s nadřazeným gestem.
Pár tisíc šilinků!
Ale i přesto pečlivě rozbalil papír – ani si nevšiml, jak ostře jej přitom kormidelník pozoruje.
Prsty Větroplacha se začaly chvět. Sotva dokázal spočítat bankovky, jež držel v ruce.
Bylo jich padesát, každá o tisíci librách – padesát tisíc liber – přes milion marek… zde se muselo jednat o výjimečnou tetičku!!
Nejvíc kapitánovi imponovalo, jakým způsobem Alfred vytáhl peníze, značnou částku, z kapsy kabátu. To byl dobrý trik, ten musí při první příležitosti napodobit.
Nobody začal s výchovou Větroplacha.
„Nuže, kapitáne?“ zeptal se ho. „Budete tu částku potřebovat?“

„Ale člověče, vždyť to je milion!“

„Právě proto. Sám nemám odvahu s těmi penězi cokoliv začít.“

„Kupte si loď!“ zvolal Větroplach. 
„Jako kormidelník?“ usmál se Werner. 
„Ach tak! Správně, to nejde! Ale jak byste si to představoval?“

„Docela jednoduše. Koupíte loď, která se vám líbí, a použijete k tomu mé dědictví. Pak mě učiníte spolupodílníkem na vašich dalších obchodech. Nechcete snad do Jižní Ameriky?“

„Do Jižní Ameriky?“ opakoval Větroplach překvapeně.
„Nemluvil jste o tom včera?“

„Jasně – může být – – –“

„Vida! Nic vám nenařizuji, použijte peníze podle vlastního uvážení, kapitáne, jen mi dejte včas vědět, kdy vám mám být k dispozici.“

Větroplach dosud držel peníze v ruce, ale ta se již netřásla. Už viděl částku jako své vlastnictví.
„Well,“ řekl po krátkém rozmýšlení, „mělo by tu být něco písemného, ale nedokážu to sesmolit. Přijďte dnes odpoledne do kanceláře právníka Perkinse – ve čtyři hodiny – budu tam. A vaše služba? Začne zítra ráno. – Teď musím zařídit spoustu náležitostí.“

Kormidelník se uctivě uklonil, vyšel z místnosti a opustil dům.
Vyšel na ulici a nenápadně vzhlédl k jednomu oknu.
„Čekala,“ mumlal tiše, „krásná Imma mě poznala. Co z toho asi bude? Nesmím se prozradit. Na nějaké laškování je Větroplachova sestra přece jen příliš dobrá.“

Měl pravdu. U okna stála Imma a s bušícím srdcem hleděla dolů na odvážného krásného muže, který oné bouřlivé noci zachránil jejího bratra.
Imma již mezitím pátrala po neznámém, ale nic se o něm nedozvěděla.
Pouze jedno jí mohli rybáři říci – že to byl nejodvážnější námořník, jakého kdy viděla – a pokud ne, pak ho seslala přímo nebesa jako záchranného anděla. Když potom farář přednesl děkovnou mši za záchranu ztroskotanců, vložil do ní slova: ‚Jak se jmenoval milosrdný muž? Nikdo ho nezná, v bibli jeho jméno nenajdete, také si nevybral svou odměnu.‘

Teprve dnes ho opět spatřila. Právě když se postavila k oknu, vynořil se z davu.
Poznala ho ihned, chtěla otevřít okno a zavolat na něho – ale tu on přešel přes ulici a vstoupil do domu – do jejich domu!
Imma se neodvažovala zeptat, ke komu šel – snad k jejímu bratrovi – čekala, než vyjde ven – a mezitím ještě jednou prožívala okamžiky oné bouřlivé noci.
Dočkala se, spatřila ho vycházet! Chtěla na něho zavolat, zapomněla na veškerý stud – ale jak se vlastně jmenuje? Vyklonila se daleko z okna, jen aby ho viděla, avšak již mizel za rohem. Byla nesmírně nešťastná – a ještě víc se polekala, neboť kolem jejího těla se ovinuly čísi paže.
„Sestřičko, vždyť vypadneš z okna! Kvůli komu riskuješ život?“

„Ach, Paule, to jsi ty – neviděla jsem tě přijít – – –“ mumlala vyplašeně.
„A samým koukáním z okna jsi zčervenala? Sestřičko, sestřičko!“ pohrozil jí s úsměvem prstem. „No, nemusíš se hned urážet. Co dělá teta?“

„Dohlíží na přípravu polední tabule a při tom bych jí překážela, jak řekla. Stejně podává toto jídlo, jen aby mohla ukázat své nové čínské porcelánové nádobí – ó, a co jsi přivezl mně?“

Vzala jej za ruce.
„To nejlepší, co jsem mohl pro svou milou sestřičku sehnat – a stejně to je málo. Už jsi rozbalila ten obrovský balík? Škoda, že jsem u toho nebyl. Zřejmě jsi čekala něco jiného než malý náhrdelník s brilianty? Ano, zabalil jsem ho snad pětsetkrát. Už tě vidím v toaletě – ach, nemáš ho na sobě?“

„Je příliš drahocenný.“
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„Pro tebe není nic drahocenného. Ale uděláš mi to k vůli a vezmeš si ho?“

Bezbřehá něžnost čišela z každého jeho slova, z každého jeho doteku, byl to skvostný obraz sourozenecké lásky.– – –

Životopis kapitána Větroplacha jsme již v krátkosti vylíčili na jiném místě, zde je pouze nutné dodat jen několik maličkostí.
Paul Müller, známější pod jménem kapitán Větroplach, nezůstal u kormidelnických zkoušek. Brzy se stal záložním důstojníkem císařské maríny, ale nikdy s tím nedělal příliš velké cavyky, ačkoliv vytahování se bylo jeho druhou přirozeností. V Anglii se však na důstojnické tituly příliš nedbá.
Po smrti Paulova otce se zjistilo, že z předpokládaného obrovského majetku zůstala jen nevelká část. Syna se tato skutečnost dotkla mnohem méně než dcery, blonďaté Immy, která nyní musela odejít z otcovského domu do víru života, aby si vydělávala na chléb jako vychovatelka. Nechtěla být bratrovi na obtíž.
Ten ji zanedlouho přesvědčil, aby ze všeho nejdřív navštívila starou tetu v Londýně.
Lady Magricová pro své psy, kočky a poklady neměla čas na péči o statky, na rozdíl od své sestry v Německu, od níž se odlišovala i povahou. Překvapeně přijala neohlášenou návštěvu dětí sestry, které vůbec neznala, ale již po týdnu zapomněla kvůli synovci na psy i kočky. Pro Paula bylo velice snadné vetřít se do srdce staré panny.
Imma zůstala nastálo v domě nemocné dámy, i když hlavně proto, že si to bratr přál. Ten se rychle nechal najmout jako druhý kormidelník na anglickou obchodní loď a ještě při této cestě byl povýšen na prvního kormidelníka a okamžitě po návratu složil kapitánské zkoušky – byla to pro něho hračka – absolvoval několik cest jako kapitán a poté se poohlédl po nějaké plachetnici.
Pokud si však myslel, že mu bohatá teta nějakou loď koupí, velmi se zmýlil. V peněžních záležitostech láska ke zbožňovanému miláčkovi končila. Dědit bude, to sama řekla, ale během jejího života nedostane ani penny, to ať si laskavě zapíše za uši. Přesto se mu podařilo sehnat částku, aby mohl koupit nepříliš drahou loď, plachetnici Immu. Větší potíže měl mladý, neznámý kapitán se sháněním nákladu pro svou loď, vždyť plavidlo ani nepojistil, neboť to on – jak velkopansky říkal – nemá zapotřebí. Mluvil, jako by mu bouře, útesy a jiné nesnáze nemohly ublížit.
Nakonec se mu podařilo zajistit náklad – lépe řečeno transport drahého vraku do New Yorku – a nyní se jméno Immy a jejího kapitána dostalo na veřejnost, a jak! Bídná plachetnice zlomila všechny rekordy. Kapitán Paul Müller dorazil z Liverpoolu do New Yorku za jedenáct dní a zpátky za nepříznivého větru jen o něco déle.
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Abychom pochopili, co to znamená, k tomu potřebujeme námořnickou náturu, jakou mají především sportovně založení Angličané, kteří dobrému hráči kriketu postaví pomník a platí mu do smrti vysokou rentu. Krátce řečeno, Paul byl poté zaplaven objednávkami a Imma byla opěvována novinami jako závodní kůň, který vyhrál derby. A protože kapitánovi přálo štěstí – jako by nařizoval větru i počasí – stalo se jeho jméno známé i mimo námořnické kruhy, byl slavný jako anglický jockey, který nesedne do sedla pod třicet tisíc liber. Tehdy se také objevilo jméno kapitán Větroplach.
Brzy mohl brát náklady na vlastní účet, podpořený kreditem, takže se stal zároveň obchodníkem. I v tom se projevil jeho geniální duch, takže minulo sotva pět let – a kapitán Větroplach byl považován za velice bohatého muže, který si půjčoval miliony, zatímco jiní rejdaři nedostali ani šilink.
Jak je možné, že se obchodní námořník vyšvihl do takové výše a kolik vynáší takové plavby přes oceány, zde můžeme v krátkosti vylíčit. Je to tím zajímavější, že mnozí lidé o těchto souvislostech nemají sebemenší tušení.
Předpokládejme loď o tisíci tunách, což je celkem dost na plachetnici, kdežto na parník poměrně málo. Loď odveze z Ameriky do Evropy náklad kávy, celých 1 000 tun. Tuna je dvacet centnéřů, tedy dva miliony liber kávy, a budeme-li počítat fenik za libru nákladu, dostane vlastník lodi 20 000 marek. Ve skutečnosti je to však mnohem víc. Jídlo na hlavu posádky přijde na 5 marek – lodě totiž mají vše beze cla, kupují potraviny tam, kde jsou nejlevnější – v Americe například přijde libra masa na deset až patnáct feniků – výplata za měsíc vychází v průměru na 80 marek. To jsou tak nízká čísla, že se při parníku o 1 000 tunách vůbec nemusí brát v potaz. Takový parník spotřebuje při průměrné rychlosti deseti uzlů za hodinu zhruba 15 tun uhlí po dvaceti markách, desetidenní cesta z Anglie do New Yorku tedy vyjde na 3 000 marek. Parníček vydělá 15 000 marek denního čistého výdělku, což není málo, i kdyby měl stát po každé plavbě pár dní v doku.
Plavby plachetnicemi jsou riskantnější, ale dřevěná loď musí mít vyšší příjmy, neboť odpadají denní výdaje za uhlí. Na druhou stranu se může cesta protáhnout při nepříznivém větru.
Ocelová loď vyjde při stavbě na 300 až 400 marek za tunu, podíl výdělku by podle toho byl obrovský, pokud bychom zapomněli na jednu věc – pojištění lodi a nákladu. To vše zase zhltne celý zisk, takže kapitál nevynese víc než deset procent úroků.
Žádná společnost se neodváží nechat loď nebo náklad bez pojištění, již malý parník s kávou představuje hodnotu od dvou milionů marek, které se mohou během jediné minuty potopit. Pouze tu a tam se najde obchodní dobrodruh, který hraje vabank – jako kapitán Větroplach. Proto musel mít obrovské příjmy, tím spíš, když jezdil sám, to znamená, že nebral na palubu drahé lodivody, vždy kotvil na rejdě, takže ušetřil poplatek za kotvení, který v některých přístavech činí až 100 marek na hodinu. Bral náklad na svůj účet, platil v hotovosti – jeho příjmy musely být kolosální… ale mohl být zruinován při prvním neštěstí – a jiní s ním.
~
Jak to s ním vlastně bylo, zda používal cizí peníze anebo pracoval s vlastními, to nikdo nevěděl. Na zemi vystupoval jako by vlastnil obrovské bohatství, trpěl noblesními vášněmi, ale to vše nic neznamená. Jde o to, jak jeho hazard na moři dopadne. Každopádně považovali kapitána, který se mezitím stal anglickým občanem, za nejlepšího námořníka, a tento rytířský dobrodruh kolem sebe vytvořil takovou svatozář, že se téměř stal národním hrdinou. Při poslední cestě s Immou svou loď výjimečně pojistil – na radu přítele – a opět měl veliké štěstí.
Ztroskotal u Fríských ostrovů a nyní pojišťovně nezbývalo, než vyplatit pojistnou částku.
Teprve nyní mohl a chtěl kapitán Větroplach začít ve velkém a zdánlivá náhoda, jež ho svedla dohromady s kormidelníkem Alfredem Wernerem, mu dopomohla k dalším 50 000 liber šterlinků, takže si mohl koupit lepší loď a ještě zaplatit náklad v hotovosti.
Už jsme se zmínili, že Větroplach alespoň zčásti počítal jinak. – – –

V soukromé kanceláři bratří Higginsů, největších výrobců lodí v Londýně, sedělo několik pánů za stolem, pokrytém plány a kresbami. Po živém rozhovoru nastalo hluboké ticho. Všichni muži, kromě obou bratrů Higginsových obchodní vedoucí, účetní a několik inženýrů, hleděli napjatě i s úctou na mladého muže, který okusoval násadku pera a zíral do rozložených papírů, aniž by četl obsah řádků.
Byl to kapitán Větroplach, ale zde vystupoval jako nějaký hejsek.
Vše na něm bylo hejskovské, vše prozrazovalo jeho samolibost. Na obleku z jemné hedvábné látky musel krejčí vynaložit své veškeré umění. Pod zářivě bílými manžetami byl vidět briliantový náramek. Prsty silně rostlých, ale pěstěných rukou byly doslova přeplněny drahocennými prsteny. V červené hedvábné kravatě bylo vetknuto mistrovské dílo zlatníka, na nohou měl kapitán nádherné lakýrky – zkrátka, působil dojmem velice samolibého floutka.
„Platební podmínky jsou přece jednoduché,“ nechal se slyšet starší z Higginsů. „Jak řečeno, kapitáne, takové plachetnici jste ještě v životě nevelel!“

Pravda, kdo neznal kapitána Větroplacha, dokázal by si ho těžko představit jako muže odolného proti nečasu na palubě lodi.
Slova jej vytrhla ze zamyšlení, přes jeho rty přelétlo opovržlivé zasyčení. Ponořil pero do inkoustu a silnými tahy se podepsal pod smlouvu.
Kapitán Větroplach právě podepsal koupi ocelové plachetnice, kterou firma bratří Higginsů postavila pro rizikový prodej, registrovanou na netto 2 000 tun, schopnou pojmout 2 600 tun nákladu, která výtečně zvládla zkušební plavby. Její cena činila 40 000 liber šterlinků a podle druhé smlouvy, jež nyní byla kupujícímu předložena, musel vyplatit čtvrtinu částky v hotovosti a zbytek v termínovaných splátkách.
Ale mladý kapitán již nesáhl po peru, aby se upsal. Vrazil ruku do náprsní kapsy a rozpačitě se rozhlédl. Čekali, že nyní vytáhne svou šekovou knížku.
Větroplach však napodobil – a to s překvapivým talentem – trik, který odkoukal od svého kormidelníka Alfreda Wernera.
„Kde jen mám – – –“

Jeho pohled padl na bufet, který nesmí chybět v žádném pokoji, kde Angličané uzavírají obchodní smlouvy a musí být zásoben dostatečným množstvím whisky a sklenic.
„Prosím, Mr Longu, podejte mi tamten balíček!“

Jmenovaný mu podal malý balíček, zabalený do novin, který Větroplach hned po příchodu jakoby v roztržitosti odložil na květinový stolek. Nyní odstranil noviny, objevily se zelené bankovky. Nechal je prošustět mezi prsty, pak je hodil šéfovi firmy na stůl.
„Čtyřicet tisícilibrovek! Bedna je moje! Klidně si to spočítejte,“ prohlásil.
Všichni na něho vrhli nejistý, uctivý pohled – a tu již kapitán vyskočil a udeřil pěstí do stolu, až vystříkl inkoust z kalamáře.
„Bude se jmenovat Frithjof – Frithjof.“ zvolal silným sonorním hlasem, který zněl jako jásot.
Jeho oči se leskly; musel se několikrát projít po místnosti, aby se uklidnil – což bylo pro anglické obchodníky naprosto nepochopitelné. Byl jen střední postavy, také jeho elastické kroky neukazovaly na člověka přivyklého houpání paluby – ale silný, svalnatý krk napovídal, že každý, kdo by kapitána posuzoval podle jemného zevnějšku, by se nesmírně zmýlil.
Do křesla usedl již podstatně klidnější. Za minutu byl uzavřen obchod – obchod, jaký stavitel dosud nikdy neuzavřel za tak výhodných podmínek a v tak krátké době. Vždyť se zde jednalo skoro o milion a muž, jakmile se rozhodl koupit, se tvářil, jako by měl zájem o nějakou hloupost na jarmarku a jako by pro něho bylo placení v hotovosti samozřejmostí. Ano, vždyť vybalil osmdesát tisíc šilinků ze starých novin!
Jak mohli tito pánové tušit, že se nedávno odehrála v bytu kapitána stejná scéna, ale že tím překvapeným byl tehdy právě on?!
„Ano, bude se jmenovat Frithjof“ opakoval kapitán. „Křest se odbude, až bude loď vybavena. Na to vynaložím ještě deset tisíc liber, aby vše bylo podle mého gusta – ano, deset tisíc liber – a myslím, že ze dva měsíce – pánové jsou pochopitelně zváni.“

„Frithjof?“ divil se mladší z Higginsů a položil na stůl několik skleniček. „Zvláštní jméno, takové jsem dosud neslyšel. Máte rád whisky, kapitáne?“ 
Všichni přítomní pánové si nejen činili nároky na vzdělání, ale byli skutečně vzdělaní – ale hrdí Angličané nemají zájem číst cizí literaturu, a tak mezi přítomnými nebyl žádný, kdo by znal frithjofskou báj. Německý kapitán je nehodlal poučovat, proto zapředl jiné téma rozhovoru. Kladli mu spoustu otázek, musel vyprávět, jak před několika týdny přišel o plachetnici. Pouze jeden plavčík při nehodě zemřel, a to byl slušný výsledek.
Kapitán při vyprávění používal výrazů a tónu, který zcela ladil s jeho zevnějškem: vychloubačný, nadnesený, urážející – totiž v tom, že posluchači byli většinou bývalými zkušenými námořníky, oproti hejskovi starými muži, takže bylo s podivem, že ho poslušně poslouchali a jen tu a tam se odvážili něco prohodit – aby byl použit správný výraz – nechali ho tlachat. Jen ON byl námořníkem, jen ON všechno uměl a znal, ostatní pro něho nic neznamenali. Že si starý stavitel lodí nechal líbit takové jednání, bylo zapříčiněno jedině výtečně uzavřeným obchodem, asi mu také imponovaly kapitánovy diamanty a lakovky – pravděpodobně zde bylo i něco jiného, co v anglických pánech vzbuzovalo respekt.
Vypravěč byl přerušen. Po krátkém zaklepání vstoupil do místnosti muž, černý mulat v námořnickém obleku, vysoký, s mohutnými rameny a býčí hlavou – ale tyto proporce ho činily menším, než ve skutečnosti byl. Nebyl už mladý, bezvousá tvář se širokým nosem a odulými rty byla vrásčitá, ale přesto byl jeho pohled tvrdý a chladný jako led. Stál bez pohnutí u dveří, čekaje na vyzvání, jeho oči s bělmy protkanými bezpočtem krvavých žilek byly upřeny na kapitána – mulat připadal přítomným jako bronzová socha.
„Co je, Manueli?“ otázal se kapitán.
Mulat přistoupil k Větroplachovi dunivými kroky a předal mu obálku, již kapitán roztrhl. Přečetl si list uvnitř a zasmál se.
„Má sestra je milostivá – a ještě víc opatrná! Sděluje mi, že má teta, u níž bydlím, dostane v poledne hosty, dokonce prý dámy – to je navíc podtrženo! Jinými slovy to znamená: přijď domů slušně oblečený a hlavně střízlivý! Hahaha, ty ženské!!“

Ani si neuvědomoval, jak frivolně, ba opovržlivě tato slova zněla vůči jeho sestře – a dvojnásobně frivolně pro uši anglických gentlemanů. Tím kapitán dokonale odhalil svůj špatný charakter.
Stále ještě se smál, když naplnil velkou sklenici na vodu jamajským rumem.
„Tumáš, chlape, ukaž, co vydržíš!“

Dokonce i bývalí námořníci, zvyklí na pálenku, s úžasem pozorovali mulata, který si vlil jediným douškem do krku půllitr nesmírně silného nápoje. Přitom ani nemrkl. Také nepozvedl sklenici, aby pánům popřál zdraví – jednodušeji zvedl k ústům a pak ji zase položil, stejně zasmušilý jako dřív.
„To je váš boatsman, kapitáne?“ zeptal se jeden z inženýrů s jistou odtažitostí.
„Můj boatsman – a jaký je to chlap! Buldok v lidské podobě! Ano, však tu bestii taky pořádně krmím, aby jeho krev proudila stále dravě. – Postav se ke dveřím!“

Manuel poslechl. Jeho pán vzal z bufetu velký plátek masa, který po něm hodil s jediným slovem: ‚Chytej!‘ – a mulat jej velice šikovně zachytil, přímo mezi zuby, aniž by použil ruce – a polkl kus zpola krvavého masa téměř bez žvýkání.
Bylo v tom něco, co se přítomných velmi nemile dotklo. Poddůstojníci jsou přechodným stupněm k důstojníkům a mají zájem na tom, aby se s nimi jednalo s respektem – ale kapitán s ním jednal jako se psem… a mulat se právě tak choval. Už nebyl člověkem, sám se ponížil na zvíře, dokonce se zdálo, že se mu to líbí. Buldočí tvář se stáhla do přátelské grimasy, která se ovšem nijak nehodila k ostatním rysům obličeje, které byly stejně odporné jako urážející.
„Zmiz, chlape!“ nařídil nyní Větroplach.
Mulat se obrátil a opustil místnost, aniž by řekl jediné slovo. Místo, na němž stál, bylo pokapáno krví, která skanula z jeho rtů.
Následovalo ještě několik obchodních podrobností, poté si kapitán míchal koktejly z jednotlivých lahví a bez ustání popíjel – i přes varování sestry – dokud jeden ze sluhů neoznámil, že přijel vůz.
Rozloučil se krátkým Good bye. Pánové se rozběhli k oknu s jedinou starostí – ale již ho viděli nastupovat lehkou nohou do ekvipáže, naprosto ladně a střízlivě. Pak ohniví koně vyrazili.
„Zvláštní člověk, naprostá záhada,“ prohlásil mladší z Higginsů a zavrtěl hlavou.
„Nevermind!“ odpověděl starší bratr. „Zaplatil – a pokud vytáhl šekovou knížku nebo peníze z novinového papíru, nic nám do toho není. Každopádně je radostí uzavírat obchody s takovým člověkem!“

Pouze první účetní, letitý muž se zasněnýma očima, vrhl nyní opovržlivý pohled na krvavé skvrny u dveří.
„Nu, co si myslíte o tomto německém kapitánovi?“ obrátil se na něho jeden z inženýrů.
Starý účetní byl považován za fantastu a filozofa, který velice rád přemýšlí o smyslu lidské existence a údělu lidských bytostí.
S povzdechem se probral ze zamyšlení.
„Škoda, že není Angličanem a nenarodil se o několik set let dříve. Nepochybně by se stal nesmírným hrdinou!“

„Ano, odvážným pirátem!“ smál se druhý.
„Už teď je odvážným mužem,“ pokračoval první slavnostně, „a na to zajde,“ dodal tišším hlasem.– – –

Ještě než kapitán Větroplach vyhověl tetině pozvání k obědu, nechal se odvézt k právníkovi Washingtonu Perkinsovi, jehož zastihl v soukromé pracovně.
Perkins byl taktéž notářem a byl v čilém spojení s lady Magricovou, jejíž majetek spravoval. Na základě jejího doporučení zapojil i Větroplacha a dával mu zdánlivě nepotřebné rady ve finančních záležitostech.
Právník nebyl zrovna krasavcem. Na jemných, křivých nožkách bylo velké tělo, na silném a krátkém krku seděla hlava s ustupujícím čelem, ukončeným sporými, hladce sčesanými vlasy, nic neříkající obličej s vypouklýma očima, ústa s tenkými rty, která se táhla téměř od ucha k uchu.
Popis takového žabího obličeje se může zdát být odpudivý, ale ve skutečnosti tomu bývá naopak, tvář působí dobrosrdečným dojmem, a tak tomu bylo i u Mr Perkinse, třebaže příroda navíc zhrůznila jeho obličej jizvami po neštovicích. Mimoto jsou majitelé žabích tváří vlastníky nesmírné duševní energie, takže i vodnaté oči právníka hleděly na svět za silnými brýlemi velice inteligentně.
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Perkins také vystavil dokument, podle něhož byl kapitán jediným dědicem majetku staré tety, potvrzení, které dostal zavražděný Davis jako jistinu a které se po hrůzné noci ztratilo s ostatními papíry.
Jak jsme se už zmínili, kapitán Větroplach dostal od svého kormidelníka 50 000 liber šterlinků v hotovosti, stejnou částku tvořila pojistka za Immu a z této nesmírné částky kapitán dosud vydal 65 000 liber. 10 000 hodlal uvolnit na vybavení lodi, a pokud připočítáme další drobnější výdaje, zbude mu nejméně 20 000 liber, tedy velmi slušný kapitál. Přesto se dostavil kapitán k právníkovi kvůli půjčce.
Vedoucí kanceláře, jehož kapitán neznal a který byl v místnosti sám, ohlásil pánovi návštěvu a odvedl ji do vedlejší místnosti.
Pak ihned spěchal ke vchodovým dveřím, zasunul zástrčky a chvíli naslouchal. Všude bylo ticho, klienti touto dobou nepřicházeli.
Potom přikvačil ke dveřím, které vedly do kanceláře šéfa, sklonil se, přiložil ucho ke klíčové dírce a opatrně naslouchal.
„Myslel jsem si to,“ zamumlal po jisté době, „chce další peníze, ale nepředpokládám, že by pašerácký kapitán hodlal přistoupit na podmínky Mr Perkinse.“
„Ha, Nobody,“ pokračoval po chvíli, „dostal jsi šťastný nápad, že ses nechal právníkem na zkoušku přijmout!“

Aniž by nějak prozradil, že vyslechl jejich rozhovor, stál muž zpátky u pracovního stolu, když pánové opouštěli kancelář. Obsah jejich mluvy byl skutečně velmi závažný.
„Nuže, milý Perkinsi, sehnal jste peníze?“

S těmito slovy vešel Větroplach do pracovny.
Právník se pomalu postavil, přicházejícího již dávno očekával.
„Sehnal jsem deset tisíc liber, dalších pět seženu do zítřka,“ odpověděl tučným hlasem, „obojí na deset procent.“

Větroplach zaklel, mrštil kloboukem na pohovku a posadil se.
„Zase deset procent! Pořád platit a zase platit! Stali se snad z peněžníků řezači krků? V Německu by je nazvali lichváři!“

„V Anglii ne. Při nižších úrocích se musí obstarat spousta papírů. Kdo bude riskovat peníze u vás, udělá to jen na vysoký úrok.“

„U mne nejsou peníze jisté?“

„Jen při pojištění, a k tomu jsem vás musel dotlačit. Že jste dosud neztratil loď, vám přineslo věhlas riskujícího spekulanta. Můžete být rád, že pro vás tolik peněz seženu. Při plavbě na moři musí být vzaty v úvahu všechny možnosti. Vaši věřitelé mají za to, že se dokážete pustit do zakázaných věcí, třeba do pašování – – –“

Doposud hrdý Větroplach jen tiše poslouchal. Musel být právníkovi velice zavázán, když to vydržel tak dlouho. Nyní vyjel a divokým, téměř šíleným výrazem pozoroval mluvícího.
„Co to říkáte!“ křičel hrubě. „Snad mi nechcete připisovat něco takového?!“

„No, no,“ pospíšil si druhý, aniž by na něho pohlédl, „jen tím míním, že existují případy, při nichž může být vklad zmařen i přes pojištění.
Pašeráctví mě napadlo jen náhodou, stejně tak jsem mohl říci jízdu bez světel – kdyby vám náhodou zhasla, někdo do vás může vrazit – a pak za vaši loď nebo náklad nikdo nezaplatí jediný penny náhrady. – To se u státních papírů nebo pozemkových hypoték nemůže stát.“

Kapitán se opět uklidnil a tiše, téměř naříkavě – což bylo naprosto v kontrastu s jeho hrdým vystupováním – vyslovil:
„Máte pravdu, ale já – ale já – nedokážete si představit, s jakou dřinou a námahou si musím vydělávat na svůj chléb! Dávám stále život všanc, žhavé slunce mi vysušuje kosti, ledová pole mi mrazí krev, často se mi až chce plakat nad douškem shnilé vody a nad chlebem, prožraným červy! Pracuju, strádám, ale bojuju – a vše, vše jen pro druhé!!“

Perkins na jeho výlev pocitů neodpověděl, odvrátil se a sáhl po obchodních knihách. Potom jimi oba listovali.
Mladý kapitán měl snad někdy důvod zoufat, ale nikdy si nemohl naříkat – a nyní se také potvrdilo, že má zapotřebí nechat si vést obchody někým, kdo tomu rozumí, ale nikoli bankéřem z povolání.
Začal s dluhy – to se nedalo obejít – a ty neustále rostly, částky se zvyšovaly, ačkoliv knihy zaznamenávaly také obrovské příjmy – výdaje byly vždy vyšší. Také Perkins byl silně zúčastněn jako věřitel, dokonce i sestřin malý kapitál se již utopil, aniž by to věděla. Nyní měl Větroplach asi milion dluhů a k tomu roční úroky 10 000 liber, které měly být vydělány první plavbou nové lodi. Knihy na druhou stranu potvrdily, že všechny úroky byly placeny pravidelně a přesně, byla to záhadná směsice pořádku a nesrovnalostí – obrovské částky beze stop mizely, i když kapitán nikdy nehrál. Peníze mu prostě protékaly mezi prsty. Právník, který dosud stál, odlehčil křivým nohám – nechal dopadnout těžké tělo na židli. Vyčistil si velkým kapesníkem nos i skla brýlí a obrátil se na Větroplacha:
„Jak to skončí?“ zaznělo otcovským tónem.
Ale tázaného již opustila sentimentální nálada. Vzdorovitě pohodil hlavou a zasmál se.
„Dobře, výborně? S novou lodí to bude jiné, uvidíte, jak se změním. Frithjof pojme skoro dvakrát tolik co Imma, takže vydělám dvojnásobek, ba ještě víc. Mám za lubem obrovský obchod, který ze mě udělá bohatého muže. Slibuju, že do roka bude vše zaplaceno. Uvidíte, jaké částky vám budu odevzdávat. Pchá, co vlastně znamená ubohých pár tisíc liber?!“

Perkins zavrtěl nevěřícně hlavou.
„Vašim dobrým předsevzetím už nevěřím! Jste obchodní génius – ale stejně lehkomyslný, jako géniové bývají. Nekoupil jste loď nijak draze, ale k čemu takové výdaje za vnitřní vybavení? Vaše kajuta má být slavnostní síní, vše v mahagonu – – –“

„To je má jediná radost!“ přerušil jej Větroplach rychle. „Rozumím své práci, ničeho se nebojím, dokážu strádat – a za to si chci dopřát trochu komfortu.“

„Proti tomu nic nemám, ale pro všechno na světě, proč takový luxus dopřáváte i posádce?!“

„Muži, tomu nerozumíte!! Za to jsem dostal na palubu nejlepší posádku na světě. Každý námořník je dokonalým chlapem od hlavy až k patám. Jednotlivě jsem je sesbíral ve všech koutech světa, každý z nich má obrovskou cenu, jedině s nimi dokážu vše, co jsem až dosud předvedl.“

„Ale přece, jako Angličan to chápu a je mi jasné, proč spojujete obchod se sportem – – –“

„Ne, právě proto, že jste Angličan, mě nemůžete nikdy pochopit,“ přerušil ho Větroplach znovu, vyskočil a vášnivě pokračoval: „Vy Angličané se oddáváte sportu tělem i duší, zbožňujete koně, který vyhraje derby – ale pro vás, Angličany, je to i nadále zvíře, chválíte jen jeho kosti, šlachy a svaly. Pokud zklame, je zabito a vaše láska se obrátí k jeho následovníkovi.
Právě tak pro vás není sebelepší jachta ničím jiným než právě kusem dřeva, ale u mě je tomu jinak. Loď je nejen mým potěšením, mou hrdostí, ale je se mnou spoutána, cítím tlukot jejího srdce i její chuť vrhnout se proti bouři i vlnám, sténá pod mou pěstí jako oř – a cítí se mnou. A k lodi patří posádka. – Ó,“ pokračoval s rostoucí vášní, zvedajíc pěst ke stropu, „tato plachetnice uskuteční mé ideály, vytvořím z ní loď, jakou svět dosud neviděl, loď hrdinů s posádkou reků, z nichž nejušlechtilejší bude jejich král – – –“

Na okamžik se zarazil, klesl zpět a rukou si odhodil vlasy z čela.
„Ale proč tady fantazíruju! Vždyť ani Imma mi nerozumí, natož pak Angličan milující bifteky!“

Jistěže, pro Perkinse to byla naprosto nepochopitelná slova. 
„Jste snílek,“ prohlásil suše.
„To jsem, sám to říkám – ale jsem taky muž, který své ideály uskuteční!“

„Samozřejmě, to by bylo skvostné – ale musel byste stavět na řádných základech. Nechci nic namítat proti tomu, že si necháváte celou posádku, ačkoliv na lodi nyní není žádná práce. Jiný kapitán by to nikdy neučinil, právě tak by neplatil posádce mzdu důstojníků, nekrmil by ji kaviárem, nechci mluvit o tom, že jste u prvotřídních krejčích objednal nádherné uniformy a že jste na lodi nechal vybudovat královské ložnice. To jsou věci, které si klidně můžete dovolit. Dokonce jsem slyšel, že každý muž od vás dostal kolo, abyste se mohli v Africe nebo Číně projíždět. Cena – čtyři sta padesát liber za prvotřídní stroje, tady je účet. Nyní dál:
Pořádáte pro námořníky v každém přístavu slavnosti, kdy šampaňské teče proudem! Musí se peníze vyhazovat i tímto způsobem?!“

„Ano, musí to být!“ odpověděl Větroplach vzdorovitě. „Mí hoši se musí bavit, to je moje potěšení – a basta!“

Právník se opět vysmrkal a potom položil svou masitou pravici na kapitánovo koleno.
„Rád bych si s vámi pohovořil naprosto otevřeně o vaší situaci.“

„Myslel jsem, že jste otevřený vždy. Jen vás prosím, žádné další kázání! Nebo mi můžete předložit návrh, jak se jediným vrznutím zbavím všech věřitelů? To si rád poslechnu.“

„Myslím, že bych o něčem věděl.“

„Ach, a jak?!“ zvolal Větroplach překvapeně.
Přesto musel snést, že mu Perkins ještě jednou vyčetl tíživou situaci. Kdyby mu dnes někdo zrušil hypotéku, musela by se nová loď ihned prodat. Kapitán byl neklidný, to všechno sám moc dobře věděl, ale zaposlouchal se, když právník pokračoval:
„Právě jsem zmobilizoval všechny své peníze, vypověděl jsem hypotéky a celou částku vsadil na vaši loď a do vašeho podnikání, a to vše na pouhá tři procenta. Slyšíte? Pouhá tři procenta!
Pro vás to znamená roční úsporu sedmi tisíc liber, které mi nemusíte dávat. Kromě toho jsem ochoten zúčastnit se dalšími několika tisíci, protože dva tisíce tun vaší lodi potřebují být naplněny.
Pracujete na vlastní pěst. Kdybyste vzal i sebelacinější náklad, pod půl milionu byste se nedostal. Důvěřuji vašim finančním schopnostem a budu se podílet na obchodě – za pouhé tři procenta. Nuže?“

Ve Větroplachově tváři se objevil zvláštní výraz – směs nedůvěry, překvapení a úžasu.
„Všichni čerti, slyším dobře?! Člověče, Perkinsi – věděl jsem, že sedíte na tučné truhle – ale proč jste mi takovou nabídku nepředložil už dávno?“

Radostné překvapení z jeho tváře se pomalu vytrácelo, až zůstala jen nedůvěra. Kapitán se nemýlil – laskavost měla být odměněna jinou.
„Paule,“ pokračoval Perkins důvěrněji, „zmínil jste se o sestře. Je vlastně na světě sama, protože vy jste stále mimo dům – – –“

„Prosím, Imma má tetu,“ vpadl mu Větroplach do řeči, aby získal několik okamžiků času.
Zahleděl se do mužovy poďobané tváře, vrhl pohled na jeho vodnaté oči a žabí hubu – a vedle toho se vynořil roztomilý obrázek jeho sestry.
„Nemocná dáma nemůže být dívce žádnou oporou. Jistě chápete, kam mířím. Nuže, otevřeně řečeno: znáte mě i mé poměry stejně jako můj charakter. Potkal jsem vaši sestru ve společnosti, zamiloval jsem se do ní a myslím si, že by mi mohla být nakloněna, ačkoliv jsem dosud neměl příležitost jí říci slovy, co mě již dlouhý čas – – –“

Kapitán nevnímal jeho další slova.
„Ó, ty lumpe, chceš si koupit mou sestru!“ pomyslel si. „Poznal jsi mou slabou stránku a chceš toho využít – ale odhadl jsi mou čest příliš nízko!“

„Chcete přistoupit na mou nabídku?“

„Na jakou nabídku?“ probudil se kapitán ze zamyšlení.
„Abyste se za mě přimluvil u vaší sestry. Je samozřejmé, že mám zájem pomoci svému budoucímu švagrovi.“

To ‚budoucímu‘ zdůraznil, což přispělo ke kapitánovu rozhodnutí. Ve skutečnosti nešlo o lacinou žádost, nýbrž o – obchod. Perkins věděl, jaký vliv má Větroplach na nezkušenou sestru.
Kapitán se zvedl – byl obchodníkem stejně jako gentlemanem.
„Milý příteli,“ prohlásil nejsrdečnějším tónem, „nic proti vám nemám a potěšilo by mě, kdybych ve vás mohl vidět svého švagra. Pochopitelně se za vás u sestry přimluvím, čestné slovo!
Za těchto podmínek ovšem nemohu přijmout vaši nabídku. Vím, nemyslíte to špatně – ale neslučuje se to s mou ctí. Připadlo by mi to, jako bych svou sestru prodával. Nic ve zlém, zůstaneme u dosavadního a ostatní se ukáže!“

Tím se zároveň rozloučil a šel.
Právník zůstal stát uprostřed místnosti a zíral na dveře, jež se zavřely za elegantní postavou. Nyní zmizela dobrosrdečnost z jeho tváře, vodnaté oči se zlostně zaleskly, tenké rty se stáhly k odpornému šklebu.
„Ty blázne!“ zazněly slovy mužovy myšlenky, „ty bídný, ješitný, nafoukaný šašku!! Říkáš, že se prodej sestry neslučuje s tvou ctí?! Máš snad, hejsku a dobrodruhu, nějakou čest? Jsi schopen nejhorších věcí, ale čeká tě hrozný konec! Tuším, tuším, že tvé cesty vedou příliš blízko vězení. Počkej, promluvíme si, až bude vyčerpaný pramen, který chceš odvést do bezedné jámy! Pak dostanu tvou sestru i bez tebe!!“

Nobody, nový kancelářský úředník, seděl sehnutý nad spisy, ale neuniklo mu ani slovo této samomluvy – – –

Imma, o níž ti dva mluvili tak obchodním způsobem, nežila v domě anglické tety příliš šťastně. Nejenže byla přívěskem tetina oblíbence – stará dáma jí to kolikrát přímo vytkla – ale když už tu jednou byla, alespoň se mohla starat o starou nemocnou tetu. Vydělávala si na chléb velmi těžce.
Také dívka horovala pro bratra, odvážného námořního hrdinu, milovala jej celou silou své duše, a přece ji od něho odpuzovala nějaká neznámá síla. Pocit čisté nevinnosti kontrastoval s tušením hrozných hříchů odvážlivce. Její bílé čelo dlouho cítilo žhavý polibek jeho rtů – bála se mu nabídnout svá neposkvrněná ústa.
Docela jiné to bylo u staré lady! Pokud se Paul dostal do Londýna, musel pochopitelně bydlet u ní, a bylo samozřejmé, že před ní vystupoval jako neposkvrněný gentleman. Stará panna jej často vyzvala, aby jí vyprávěl, jak to chodí ve světě, chtěla slyšet o jeho dobrodružstvích, která pro ni nikdy nebyla dost bláznivá – a Větroplach uměl vyprávět! Když se těchto sezení zúčastnila Imma, dozvěděla se věci, které ji na milovaném bratrovi mohly usoužit k smrti.
Ale bylo zde ještě něco, proč se častokrát v bratrově přítomnosti rozechvěla. Uvědomovala si svou bezmocnost a slabost, cítila, jak mohutným dojmem na ni působí – a nejen na ni – muž s nepříliš pevným charakterem. Bála se jeho pohledu, chvěla se pod ním jako holubice pod pohledem hada, byť nasyceného.
Proto se cítila nesmírně trapně, když ji bratr překvapil, jak vyhlíží za cizincem z okna. Větroplach si však nevšiml, proč se jeho sestra tolik začervenala.
Nyní pustil její ruce a řekl:
„Těší mě, že s tebou mohu mluvit mezi čtyřma očima. Prosím, posaď se, chci se tě na něco zeptat. Týká se to tvé i mé budoucnosti.“

Imma klesla polekaně na židli. To byl jeden z okamžiků, kdy si uvědomovala svou slabost a ještě víc bezmocnost vůči silnému bratrovi, pak se vždy cítila jakoby hypnotizovaná. Ještě netušila, co přijde, ale v jejím nitru se již ozýval hlas: ‚Ne, ne, neudělám to!‘, zatímco nahlas byla připravena vše odsouhlasit.
Kapitán chvíli přecházel po místnosti, potom konečně usedl naproti sestře.
„Nedívej se na mě tak bázlivě, Immo, chci pro tebe to nejlepší, jak sama dobře víš. Mluvme otevřeně. Jsme na sobě závislí před celým světem – aspoň prozatím. V krátkosti – právě mě někdo požádal o tvou ruku.“

Imma se chytla za srdce, které se téměř zastavilo.
„Kdo?“ vydechla.
„Právník Perkins. Věří, že jsi mu nakloněna a ještě víc věří, že tě učiní šťastnou.“

„Vůbec ho neznám,“ mumlala Imma, „ale pokud je to tvým přáním – – –“

„Děvče, co tě napadá?“ zeptal se s úsměvem. „Jsem snad pánem nad tvým tělem nebo duší, že jsi tak svolná? Ne, nepřeju si to, i když Perkins zastupuje mé zájmy – nikdy mi nebyl sympatický. Jen mě napadlo, že k němu cítíš – – –“

„Ne, ne, nemiluji ho!“

„Uklidni se!“ smál se bratr, „vždyť si ho vůbec nemusíš brát! Právník přiznal, že je ti nakloněn, a požádal mě, abych se za něho přimluvil. Tímto jsem splnil povinnost čestného muže, ale přesto,“ pokračoval vážně, i když nesmírně něžně, „přesto bych chtěl i dál mluvit o tvé budoucnosti, sestřičko. Pokud říkám, že potřebuješ muže a ochránce, nemusíš v tom hned vidět nějakou spekulaci z mé strany. Ó, takové myšlenky jsou mi cizí.
Má práce mě drží většinou daleko od tebe a tento dům pro tebe nemůže být dobrým domovem.
Teta je už stará, nevrlá, všechno stejně zůstává na tobě – a po její případné smrti by sis musela tak jako tak najít nový byt. Kdyby se navíc stalo mně na moři nějaké neštěstí, zůstala bys úplně sama a bez ochrany – v cizí zemi a bez dostatečných prostředků, aby ses mohla ochránit před bídou a strádáním. Buď upřímná, Immo – myslela jsi už někdy na svatbu?“

„Ne,“ šeptala a zaznělo to tak naivně, že se kapitán musel opět rozesmát.
„Nu, miluješ někoho? Jen neříkej: milého Boha, tebe a těmi Nebesa, vždyť už nejsi žádné dítě! Přece mi rozumíš! Miluješ nějakého muže?“

Vtom se před jejíma očima objevil neznámý muž, jemuž zavázala krvácející ruku a kterého dnes tak neočekávaně opět spatřila. Její srdce křičelo ano, ale ústy odpověděla na bratrovu otázku záporně.
Větroplach na ni vrhl pátravý pohled. Věřil, že se vyzná v ženách – ale to mu namlouvala jen jeho ješitnost – vůbec dívku neznal. Proto byl přesvědčen, že dívka mluví pravdu.
„Nuže, Immo,“ pokračoval, „víš, jak se dívám na svět. V mém postavení jsem se už dávno vzdal předsudků, pro mě je muž mužem podle toho, co dokáže. Uvítám jako švagra každého, koho si vybereš, vím, že nedáš své srdce někomu nehodnému. Jsi však mladá a nezkušená, neměj mi to za zlé, ale řeknu rovnou – naivní. Můžeš se zmýlit, někdo tě může podvést. Mohl by přijít zlý člověk, s nímž bys žila v hrůze a utrpení. Nech zkušenějšího, aby ti vybral – ovšem s tvým souhlasem – a pokud ne, taky dobře!
Dovolíš, abych se během své přítomnosti zde rozhlédl a přivedl ti nějakého vhodného nápadníka? Podívej, ptám se: dovolíš? O nucení nemůže být ani řeči. Rád bych viděl svou sestřičku šťastnou v dobrých rukách. Tím bys ze mě sňala velkou starost. Takže smím?“

Imma souhlasila, ačkoliv se její srdce bouřilo proti:
„Nikdy si nevezmu toho, koho mi nabídneš, takového člověka nebudu moci milovat a žít s ním!“

Bratr její souhlas odměnil polibkem – ale místo, kde políbil její čelo, pálilo jako oheň. Imma se zachvěla.
„Tak, teď bych mohl mluvit chvíli o sobě,“ pokračoval Větroplach.
Vstal, znovu prošel několikrát místností, než stanul před dívkou.
„Sestřičko, co bys řekla, kdybych se oženil?“

Vzhlédla k němu radostně překvapena. Pro ni bylo manželství svátostí, požehnáním, díky němuž se musí stát i z nejdivočejšího člověka beránek. Pro jejího bratra přicházela v úvahu spíš druhá stránka věci. Když Imma slyšela slovo ‚svatba‘, slyšela hlaholit zvony, znít varhany a kázat faráře – potom viděla hezký domek se zahrádkou, mladou matku pobíhající kolem plotny a učící hrající si děti – otec přichází domů, s jásotem zvedá nejmenšího cvrčka, a přestože by zůstal námořníkem, přece jenom by měl domov, po němž by vždy toužil.
„Ach ano, Paule, ožeň se!“

Imma vyskočila, uchopila bratra za ruce a hleděla na něho šťastnýma očima.
„Je to Trudchen Bohmová, viď, uhádla jsem?“

Přes Větroplachovu tvář přelétl výsměšný úsměv. V poslední době několikrát vyzval k tanci Imminu přítelkyni, dceru německého agenta, který se usadil v Londýně – a poněkud zamotal domácí buchtě hlavu.
„Ne, Trudchen to není,“ odpověděl. „Poslouchej mě, Immo! Chci se ti svěřit, musím, sám už to tajemství nedokážu unést, jinak se mi rozskočí srdce – tak směšný a slabý člověk je! Nesmíš ale nikomu říct ani slovo – tetě už vůbec ne, rozumíš? To je podmínka – nikdo se o tom nesmí dozvědět, aspoň zatím!“

Imma opět klesla na židli jako ochrnutá. Co to je? Jistě ne způsob, jakým se začíná, má-li člověk v úmyslu svěřit tajemství přeplněného srdce někomu jinému. Mluvil tiše, ostýchavě, roztržitě se rozhlížel, rozrušeně začal přecházet po pokoji a nakonec zastavil stranou od ní, opřel se rukama o vysoké opěradlo židle a začal vyprávět útržkovitými větami, aniž by se na dívku díval, ponořen zcela ve vzpomínkách – poblouzněně vzdychal, pak hned zase klel a nadával – již si neuvědomoval, že tu sedí jeho sestra. Zapomněl na její přítomnost, mluvil spíš sám k sobě.
„Stalo se to v Quitu, v Ekvádoru. Odjel jsem z Guayaquilu, abych si prohlédl hlavní město. Nevím, asi mě vedl osud – šťastný nebo nešťastný – přímo do františkánského kostela. Chtěl jsem si prohlédnout diamantový oltář, ale našel jsem tam ji!
Bylo ráno. Varhany šuměly, v rohu zpíval flanďák, chlapci z chóru procházeli sálem a mávali kadidlem. Celý prostor se naplnil sladkou vůní, byl jsem jako omámený… a tu jsem ji spatřil! Klečela před obrazem Panny Marie a modlila se.“

Dívka pozorovala bratra užasle i v obavách, poslouchala jeho nesouvislé vyprávění, při němž si neustále zajížděl rukama do vlasů.
„Byla krásná jako anděl,“ pokračoval a znělo to jako skřípání zubů, „ne, krásná jako hřích ( jako hříšný anděl! Ano, jako hříšný anděl, který se kaje! Modlila se! Jako hříšný anděl! Španělská mantila jí sklouzla z ramen – viděl jsem je.
1 já jsem poklekl – proklatě ( klekl jsem si a modlil se, modlil jsem se k ní! Provrtával jsem ji očima – a viděl jsem ještě víc. Dodnes mě udivuje, že jsem se nezbláznil! Odcházela – šel jsem za ní. Bydlela u své příbuzné, staré megery. Zajistil jsem si vstup. A našel jsem ji ještě krásnější – i samotnou.
Prosil jsem, žadonil a žebral – myslím, že jsem dokonce plakal – dával jsem jí hedvábné kapesníčky, krásné šaty, lesklé skvosty a perly – vše mi hodila k nohám! Lákal jsem ji do Guayaquilu, ale byla chytrá jako had! Chtěl jsem ji odvést násilím na svou loď!
Předvedla mi, že se umí udusit na vlastním copu… ale já ji chtěl dostat živou! Byla proklatě chytrá! Jedině svatba – ale v mé vlasti, příbuzné jako svědky – nebo jistinu, sto tisíc dolarů – a ta prokletá čarodějnice nešla o jediný krvavý cent níž. Jsem do ní blázen, už nemůžu, nemůžu – smrt a peklo – – –“

Lekl se, ustrašeně se rozhlédl kolem – spatřil sestru a lekl se ještě jednou.
„Ty jsi tady, Immo?“ vydechl.
Její pohled mu musel být velmi nápadný. Vzchopil se, přistoupil k ní, uchopil ji za ruce – všemi silami se snažil vyloudit úsměv.
„Vidíš, tak to vypadá, když se člověk zamiluje – pak ani neví, co říká. Ano, vezmu si Carmencitu!“

Imma neodpověděla, hleděla na bratra bezvýrazným pohledem.
„Nu, sestřičko, co říkáš mému rozhodnutí?“

„Paule, prosím, nedělej to!“

Znělo to plačtivě, zoufale, ale zdálo se, že to nevnímá. Dal se do smíchu, nyní naprosto přirozeného.
„Proč by ne? Ano, vím, nesmyslnými slovy jsem ti vykreslil nadpozemský obraz. – Ne, je to hodná, čestná dívka, což jsi z toho mohla sama vyslyšet. Pokud v tom vidíš něco zvláštního, připočti to mému bizarnímu charakteru a dalším poměrům – vždyť je to španělská Jihoameričanka.
Věc se má asi takto: má první cesta s novou lodí povede rovnou do Guayaquilu, kde se rozhodne další. Pokud se mi podaří očekávaný obchod, složím jistinu sto tisíc dolarů. Ožením se s Carmencitou hned tam, pravděpodobně ji vezmu na palubu a odjede se mnou. Na tom ti nemusí být nic nápadného.
Kdyby se mi částku nepodařilo sehnat, pojede má nevěsta do Londýna parníkem a svatba se uskuteční, až se vrátím. Zda mě pak bude doprovázet na mých cestách nebo zůstane tady, o tom se domluvíme později.
Nyní se tě ptám, Immo: kdyby došlo k druhému případu, přijmeš Carmencitu jako mou nevěstu a budeš s ní jednat jako se svou švagrovou? Je to exotická květina, tady bude cizí – a já ji miluju nade vše na světě. Staneš se její sestrou?“

Pro Immu v tom bylo mnoho, mnoho nepochopitelného. Jeho snahy rozebrat situaci ji spíše uvrhly do zmatku. Pouze v jednom neviděla nic špatného: že chce vzít mladou ženu hned s sebou na palubu. To dělají především angličtí kapitáni velice často. Žena s dětmi pak tráví na palubě většinu života. Nyní však Imma byla zaujata jinou myšlenkou: apeluje na její sesterskou lásku.
„Chci, Paule!“ zvolala slavnostně.
„Děkuju ti! Má sestra nemusí říkat víc, aby mě uklidnila.“

Chtěl ji políbit, ona však rychle sklopila hlavu, takže se jeho rty dotkly jejích vlasů. Na to byl ostatně zvyklý.
„Ale potřebuje to ještě další vysvětlení,“ pokračoval. „Může ti být nápadné, že má nevěsta požaduje jistinu.
Carmencita je barevná, kvadrona. Prosím tě, nepředstavuj si nějakou černošku, její kůže je bílá jak čerstvě padlý sníh… ale to při svém vzdělání nepochybně víš – a právě tak jsi možná slyšela, jak opovržlivě se v Americe, hlavně na španělském jihu, chovají k barevným.
I když je muž krásný jako Apollon, nadaný jako Cato, i kdyby byl Bohem nadaným géniem, což dokazují jeho činy – jeho prapraprababička byla černá, proto patří mezi vyvrhele lidstva.
Ještě víc to platí o barevné ženě – a to je náš případ. V Jižní Americe je naprosto vyloučeno, aby si běloška vzala barevného. Samozřejmě, milostné románky se odehrávají, protože láska pramení z nerozumného srdce – ale nakonec zbudou vždy jen dvě možnosti: smrt nebo útěk z Ameriky. Zdá se, jako by barevné dívky existovaly jen proto, aby je mohli muži milovat – z toho důvodu vznikli mulati, terceroni, kvadroni, kvintoni a tak dál – ale nade všemi visí kletba opovržení, to je v povaze pána tvorstva.
Já jsem samozřejmě něčemu takovému nadřazen – a ty snad už chápeš požadavek Carmencity. Miluje mě, to mi se slzami přiznala, ale nechce být jen mou milenkou, na to je příliš čestná. Taky nevěří mým přísahám – nemůže, následkem zmíněných vztahů. Připadá jí neskutečné, že bych si ji skutečně hodlal vzít – to jako kdyby se u nás švec ucházel o korunní princeznu. Taky by mi nevěřila, kdybych si ji vzal v Americe, protože by nebyla první z této nešťastné rasy, kterou proradní Američané podvedli. Svatba a vše ostatní se udělá jen naoko, později dívka zůstane opět bez práv a opuštěná.
Proto Carmencita říká: Buď svatbu v tvé zemi a za účasti celého tvého příbuzenstva – nebo jistinu sto tisíc dolarů, což je na tamní poměry obrovská částka. Má pravdu, protože nemůže vědět, že jsem Němec, když jezdím pod anglickou vlajkou.
Jinak je velice vzdělaná, dokáže se pohybovat i v nejvybranější společnosti, a co tě bude zajímat asi nejvíc – je to hodná, milá a dobrá dívka.“

„Chci, bratře!“ zvolala Imma měkkým hlasem, z jejích očí se začaly valit velké slzy. „Ach, kdyby rovnou přijela sem!“

„Takže, Immo, zůstane to mezi námi, teta se o tom nepotřebuje zatím dozvědět. Já vím, že se mnou má jisté plány, ale nechci jí jen tak beze všeho udělat čáru přes rozpočet. Však to nějak uhladíme. – A teď promiň, volají mě obchody.“

Šel, náhle však zastavil uprostřed místnosti, sklonil hlavu, roztáhl od sebe toužebně paže a jásavě spustil:
=
Mít ostrov uprostřed moře, 
opuštěný a vzdálený od zloby a hoře,
kde bych – – –
„Ale ne,“ přerušil se, „ne ostrov milenců, nýbrž skalnatý ostrov v severských mořích, ostrov hrdinů v bouřícím příboji – řinčení mečů, krvácející rány, smrtelné chroptění, které zní jako vítězný jásot – jsou to přece hrdinové – já jsem král a ona bude královna! Ach, Immo, proč nejsi jako já!“

S těmito slovy vyšel z místnosti.
Imma osaměla, zabývala se svými myšlenkami, dokud ji nevyrušilo zabouchání. Byl to Manuel, mulat – stál nad psacím stolem a zuřivě se přehraboval v papírech. Jeho bezhlučný vstup vysvětlovaly bosé nohy, jaké salonní parkety viděly jen zřídka.
Imma se bála tajuplného mulata, který v domě také bydlel, protože nikdy neopouštěl svého pána. Vystupoval zde velmi nestydatě. Jen kapitán mu mohl poroučet, nikdo jiný. Ostatním oponoval s bezohlednou drzostí, výjimku nedělal ani u staré lady, která to musela strpět, ale to jí nedalo příliš námahy, neboť zbožňovala vše, co se týkalo jejího synovce – dalo by se skoro říci, že měla z mulatovy neomalenosti radost.
„Co hledáte, Mr Manueli?“ zeptala se Imma bázlivě.
„Těžko budete vědět, kde leží,“ zněla nevrlá odpověď, „prokleté lodní papíry – ženský je zas někam zastrčily!“

„U stolu nikdo nebyl.“

„Jo, to znám, ve výmluvách předčíte jedna druhou – ááá, tady to je!“

To byla pouhá ukázka jeho vystupování v domě. Vyšel ven a nechal stůl s vyházenými zásuvkami v naprostém nepořádku. Imma zrudla – ne snad zlostí, spíš studem, že dovolila mulatovi, aby s ní takto jednal. Běda člověku, který na sebe přivolá jeho nenávist! Kdo mulata pozoroval déle, musel by souhlasit s názorem, že černoši nejsou lidé, tedy že sice mají rozum, ale nikoli duši. Manuel měl obrovské duševní schopnosti, ovládal skoro všechny civilizované jazyky – jazykový talent je ostatně u černochů, především otroků, pravidlem – když ho pán předváděl jako cvičeného pudla, nechal ho z hlavy násobit pětimístná čísla. Jinak neměl Manuel ani charakter, ani srdce. Byl nebezpečnou hračkou, kterou si mladý kapitán pořídil, zkrocený panter.
Jak ho našel, to je celkem dobrodružná historka. Při první plavbě Immy spatřil v kubánském přístavu rozzuřený dav policistů, pronásledující černocha, kterého chtěli pověsit na nejbližší lampě. Herkulovský mulat se zoufale bránil, ale jeho osud by byl zpečetěn, kdyby ho nebojácný Větroplach se svými námořníky nevyrval davu a neodvedl do bezpečí, což ho později stálo značný úplatek. Tehdy měl kapitán jenom jediný cíl, odpovídající jeho povaze – pomoci pronásledovanému před obrovskou přesilou. Brzy se Manuel stal jeho boatsmanem, byl schopný námořník, věrný pes – a basta! Co provedl, že byl zatčen a chtěli ho lynčovat, nebylo jasné – pokud o tom kapitán vyprávěl, uvedl vždy jiný důvod, který mu právě přišel na mysl… ale určitě to nebyla nějaká maličkost.– – –

Druhého dne očekávalo Immu velké, radostné překvapení.
Právě seděla u okna a zabývala se pletením, když sem z vedlejší místnosti dolehl veselý smích. Dveře, které tam vedly, se otevřely, objevil se v nich Paul.
„Pojď, sestřičko,“ řekl v dobré náladě, „chci ti představit svého nového prvního kormidelníka. Je to tvůj starý známý. Byl bych ho k tobě přivedl již včera, když se u mne ohlásil, ale neměl jsem čas. Seznámíš se s ním tedy teď.“

Kapitán vedl Immu skrz vedlejší místnost do třetí a tam – její srdce se opět zastavilo – tam stál blonďatý hrdina z ostrova, oblečený do černého vycházkového obleku – svatý Michael!
Větroplach na něho se smíchem ukázal.
„Znáš ještě našeho prince odnikud, našeho Nobodyho, jak jsem ho nazval? – Teď mi pochopitelně musel prozradit své jméno – pan Alfred Werner – má sestra Imma.“

Blonďatý rek se velice slušně uklonil, Imma se dokázala ovládnout. Nikdo si nesmí nikdy všimnout, co cítí její srdce k zachránci jejího bratra. Vnitřní hlas dívce říkal, že tento muž stojí vysoko nad ní – ne společensky, neboť byl podřízen jejímu bratrovi – Imma však instinktivně cítila, že se mezi ní a jím zvedá těžká závora, kterou nelze žádným způsobem překonat.
Ve stejném okamžiku Imma pohřbila svou lásku ke krásnému, hrdému a odvážnému muži, kterého donedávna neznala ani podle jména.
Kapitán Větroplach se velice radoval, jak se mu podařilo sestru překvapit. Za kormidelníkem stál Manuel, opřený o stůl, svalnaté ruce překřížené na prsou, se svěšeným spodním rtem.
„Nu což, nenalézáte slov?!“ zvolal kapitán, když Alfred a Imma stáli beze slov. „Takže, kormidelníku, teď můžeš – ano, zadrž, na palubě a ve službě tykání, ve společnosti a jinak vykání – nyní jste mým hostem, pane Wernere, a promiňte, jestli vás občas při vzpomínce na tu hroznou noc nazvu Nobodym.
Zařiďte si své záležitosti, Manuel vám s tím pomůže. Je to můj boatsman, sluha, otrok i pes, dražší než zlato. Zprvu se s ním pořádně seznamte! Musí vás bezpodmínečně poslouchat, i na zemi, a bude-li někdy tvrdohlavý a nestydatý, pak mu dejte do čumáku – na můj účet. On se občas necítí ve své kůži, dokud nedostane pořádný výprask!“

Imma si všimla hrozného, nenávistného pohledu, který vyšlehl z mulatových očí na nově přijatého kormidelníka, bylo jí, jako by její srdce sevřela ledová pěst.
Ale to se již kapitán Větroplach uklonil před sestrou, nabídl jí rámě a odvedl ji do salonu, kde se měla co nevidět usadit větší společnost, především dámy, jimž chtěla stará lady představit krásného, statného synovce a hrdinu moře.– – –

Vybavení a vystrojení nové lodě s sebou přináší spoustu práce. Větroplach využíval prvního kormidelníka jako korespondenta, pomocníka na trhu, poslíčka a podobně – ale sám šel příkladem. Kdo znal mladého kapitána jen ze společnosti, nikdy by ho nepovažoval za obchodního vedoucího, který myslí na vše, za spekulanta, který vidí daleko dopředu – nikdo by v něm nepředpokládal neúnavného dělníka. Je však snadné vysvětlit jeho rozpolcenou povahu, a to i bez ohledu na jeho obchodní talent: Větroplach napínal veškeré síly, aby vydělal co nejvíc peněz, protože bylo jeho druhou přirozeností zase je co nejrychleji rozházet. Stejné zapojení sil vyžadoval i od svých mužů, aby jim na oplátku mohl poskytnout nebývalé vymoženosti a svobodu.
Imma potkávala Alfreda pouze u společné tabule. Staré lady se líbil zcestovalý, a přece tak skromný námořník, který uměl krásně vyprávět a jehož vzdělání bylo ve všech oblastech víc než výtečné.
Větroplach se podílel na rozhovorech a snažil se překonat kormidelníka ve vyprávění různých historek ze země i z moře. Zapojil do toho ovšem celou společnost, protože dnešní večer nebyl zasvěcen obchodním jednáním. U stolu se rozvinula vcelku milá a klidná pohoda.
Immě se nejvíc líbilo, že její bratr jednal s kormidelníkem jako s gentlemanem jak ve společnosti, tak v rodině, a už nikdy nepoužil tón, jímž mluvil, když je vzájemně představoval.
Tím víc se ale polekala, když se stala tajným svědkem rozhovoru Paula s panem Wernerem v pracovně – křičel na něho kvůli malichernému přehlédnutí, jak se říká, seřval ho způsobem, jaký by si nenechal líbit ani ustrašený učeň.
„Hlupáku, omezenče, zelenáči!“ – to byly nejjemnější výrazy, jiné nadávky spadaly do zvířecí říše. Zděšená Imma čekala, že se uvnitř stane něco hrozného – nyní musí bouchat židle, musí se prát, jeden z mužů musí být sražen k zemi – přinejmenším by měl Alfred hodit papíry kapitánovi pod nohy a odejít – ale nic takového se nestalo; o několik minut později vyšel kormidelník s lhostejnou tváří a u stolu mluvil s Paulem jako vždy přátelsky. Ani stopa po zlobě, vzrušení nebo nevoli. Imma na něho během jídla vrhla několik smutných pohledů – ach, jeho svatozář už nezářila jako dřív!
Větroplach musel obchodně do Liverpoolu, asi na osm dnů. Bylo samozřejmé, že mulat jel s ním, kdežto Alfred zůstal za stolem s velkou hromadou dopisů, které musel zodpovědět. Měl zkontrolovat účty, sestavit seznam lodního proviantu, založit lodní deník, vyřídit bezpočet formalit s úřady – a při tom všem ještě osobně dohlížet na průběh strojení lodi – zkrátka měl na bedrech všechnu práci, která je jinak obvykle rozdělena mezi úředníky rejdařské kanceláře. Kapitán Větroplach na každý pád předvedl, že to dokáže zvládnout hravě sám – a nyní jednoduše vyžadoval, aby to i ostatní dokázali sami, jmenovitě tedy kormidelník, na jehož bedra převalil veškerou zátěž.
Přesto si tento našel tu a tam chvíli na pár slov s Immou. Přitom se choval gentlemansky, ale vždy jako podřízený jejího bratra.
Jednoho dne přinesla Imma další haldu došlých listin a našla kormidelníka za stolem se stohem dopisů.
„Co vlastně stojí ve všech těch dopisech? To je bratrova korespondence kvůli nové lodi?“

„Mnohé dopisy jsou vlastně přítěží, jde o žádosti a dotazy, které musí být ze slušnosti zodpovězeny. Také já jsem psal vašemu bratrovi, jestli by mě nemohl zaměstnat, když jsem se dozvěděl, že bude vybavovat novou loď. Tady jsou stovky žádostí od jiných kormidelníku.“

„Vy jste mu psal? O tom nic nevím, myslela jsem, že vás přijal jako prvního kormidelníka náhodou.“

„Má loď, hamburský parník Merkur, byla prodána v Marseille jednomu francouzskému rejdařství. Mně bylo sice nabídnuto místo kapitána – – –“

„Kapitána?“ přerušila jej Imma dost překvapeně. „Myslela jsem, že jste kormidelník.“

Nobody se musel ze slušnosti zhostit přijmuté úlohy, proto odpověděl:
„Vlastním kapitánské osvědčení pro dlouhé plavby a již tři roky se plavím jako kapitán velkých parníků. Divíte se, že jsem se nechal přijmout jako kormidelník, a to dokonce na plachetnici? Myslel jsem, že se vyznáte v poměrech. Bezpočet námořníků složí kormidelnické zkoušky, ale musí i nadále jezdit jako řádoví námořníci, protože jako kormidelníci neseženou uplatnění. Právě tak ne každý, kdo má kapitánský patent, dostane hned nějakou loď. Ach, někdy se na to čeká velice dlouho! 
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Navíc se námořníci musí stále učit – a k tomu se nejlépe hodí právě plachetnice. Byl jsem svědkem, jak kapitán Větroplach ztratil Immu, a když jsem se doslechl, že hodlá vybavit novou loď, ihned jsem se u něho písemně ucházel o místo. Protože jsem nedostal obratem odpověď, rozjel jsem se sem a podařilo se mi vstoupit do jeho služeb. Ano, byl bych se nechal přijmout i jako námořník – jako plavčík, pokud bych tak mohl jezdit s vaším bratrem a naučit se od něho mnoho nového. Ve všech přístavech světa, kde Imma kotvila, znají Paula jako schopného kapitána, sám jsem viděl, jak vplul bez lodivoda s plnými plachtami do velice obtížného alžírského přístavu. Od té doby jsem toužil plavit se několik cest pod jeho velením – a nyní dokonce smím stát vedle něho na můstku!“

Immino srdce zalila nepopsatelná hrdost – slyšet taková slova o bratrovi z úst nad jiné povolaných! Jistě, tento muž nebyl schopen lži ani podlézavosti. Nyní již se nechtěla bavit o této záležitosti, charakter ji nutil začít s něčím jiným.
„Je to skutečně pravda, že kapitán na moři může zastřelit neposlušného námořníka?“ zeptala se svým naivním způsobem a netušila, jaký význam pro ni jednou tato otázka bude mít.
„Tak zlé to zas není,“ usmál se Alfred, ale vážně pokračoval: „Jistě, právo stojí většinou na jeho straně. Na palubě lodi panuje pouze jedna vůle, a to kapitánova. První povinností námořníků je neodmítnout mu nikdy poslušnost. Kdo se kapitánovi vzepře, pokračuje v další cestě jako zajatec, za jistých okolností i v železech – a nakonec ho čeká tvrdý trest. Jakmile se proti kapitánovi spojí dva, byť v nějaké maličkosti, už je to bráno za vzpouru a anglický námořní soud je může potrestat pověšením. Kdo by proti kapitánovi pozvedl ruku, mohl by být na místě zastřelen – a žádný soud na světě kapitána neodsoudí.“

„To je hrozné!“ šeptala Imma.
„Je to jen spravedlivé. Kapitán je neomezeným vládcem na palubě své lodi, je svatý a nedotknutelný, a tak to musí být! Loď, na níž by chtěli velet dva, by klesla při první bouři ke dnu.“

„Takže kapitán má nesmírnou moc – co když ji zneužije?“

„Moc kapitána nad lidmi je neomezená. Je-li hrubý, mlátí-li je, nebo s nimi zachází jako s méněcennými, jak s námořníky, tak s důstojníky – člověk musí vše přijmout, pokud nechce promarnit svá práva. Teprve v nejbližším přístavu na něho může být podána žaloba, ale pak bude kapitán potrestán, dokonce tvrdším způsobem než kdokoli jiný – právě kvůli jeho moci. Musí se zodpovídat za každou urážku, každý důstojník ho smí na pevnině vyzvat k souboji – ale na palubě se proti němu nesmí nic podniknout.“

„I vy byste se nechal trpělivě bít?“ ptala se Imma tiše, se zvláštním přízvukem v hlase.
„Slečno,“ odpověděl Alfred, „člověk musí vždy rozlišovat, co by dělat měl – a co by impulzivně udělat mohl. O druhé možnosti bych vlastně neměl vůbec mluvit, člověk by měl v takové situaci říci: ‚Pane, neuveď nás v pokušení!‘ Myslím, že znám dobře svůj charakter – ano, ovládl bych se. Podvolil bych se zákonu a proto bych od něj žádal, aby mě také ochraňoval, a nedokáže-li to hned, tak to musí učinit později!“

Poslední slova zněla téměř slavnostním hlasem – jak jinak však smýšlel o kapitánu Větroplachovi! Byl mužem svépomoci, u něho byla hrubá síla právem a naopak. Jak nadřazenější mu byly myšlenky tohoto muže!
„A ještě něco, prosím,“ bádala Imma dál. „Jednu věc jsem dosud nepochopila, vlastně jsem se o to ani nepokoušela. Vy stále mluvíte o životě na palubě, tedy když je loď na moři. Tam chápu nutnost neohraničené poslušnosti – ale na zemi, když už jste jeho kormidelníkem, smí vás můj bratr urážet, nadávat vám a – – –“

Rozpačitě se zarazila – začala být příliš osobní.
„Vím, na co narážíte, zřejmě jste se stala svědkem nějaké scény mezi ním a mnou,“ odpověděl pomalu. „Lituji, slečno, pokud mě odhadujete špatně, ale není uměním zahodit práci a uhnout někomu z cesty, není uměním opětovně někoho urazit anebo zemřít v duelu jako mučedník! Poslechnout bez reptání, vyhovět, vydržet, sám sebe přinutit – i když přitom musíte spolknout lecjakou hořkou pilulku – ano, to se člověk musí naučit. Kdo se to naučit nechce, toho osud postihne tvrdou rukou. Obzvlášť námořník se do toho musí vžít, aby mohl jednou sám velet. – Ano, jsem hrdý, slečno, že jsem to v tomto umění dotáhl již tak daleko. Tohle ostatně nic neznamená,“ dodal lehčím tónem, „my mořští medvědi se navzájem častujeme hrubostmi, ačkoli to myslíme v dobrém. Ostatně jsem přesvědčen, že váš bratr je výtečným mužem!“

Imma hluboce sklonila hlavu, jako by se zastyděla.
„Je to hrozné, když má člověk, byť kapitán, takovou moc nad ostatními. Jak snadno by toho mohl zneužít!“ řekla, jen aby zakryla rozpaky.
„On toho nesmí zneužít, jinak by byl potrestán. Jistě, není to dobré, že kapitán může vyžadovat něco, co odporuje zdravému rozumu, nebo když přímo vyzývá ke spáchání zločinu – ale v tom případě se mu poslušnost může, ba dokonce musí odmítnout, v takovém případě ho smí posádka i zajmout, protože se mohl zbláznit. Takové scény se nejednou odehrály u kapitánů propadlých opilství, vrahů, námořních lupičů nebo lumpů – ale ty nemusí nikdo poslouchat. Ale i zde mohou nastat různé případy. Kapitán mi kupříkladu nařídí, abych z lodě kotvící na rejdě odvezl bednu a dodal ji někam na pevninu. Náhodou se dozvím, že je v ní pašované zboží. Co mám dělat? Pokud poslechnu, dopustím se vědomě podvodu, když neposlechnu, kapitán má právo mě zastřelit. Můžu ho udat teprve na zemi, jak je to podmíněno, ale pak už může být pozdě, protože podvod byl vykonán. To jsou případy, při nichž musí každý člověk bojovat mezi rozumem a srdcem – a musí si je vybojovat sám. Zákony to ovšem uznávají, takže žádný soud nesmí nutit mužstvo, aby svědčilo proti kapitánovi.“

Nastala krátká odmlka. Kormidelník rovnal dopisy, Imma stála stranou u psacího stolku a dívala se k zemi.
„A ve stejném postavení jako vy ke kapitánovi stojí boatsman k vám?“ začala najednou tiše.
„Ano, pokud mám jako důstojník stráž i jinak, vyžaduje-li to služba, jen s tím, že poslední rozhodnutí musím ponechat na kapitánovi – a on může mé rozkazy zrušit.“

„A kdyby se boatsman vůči vám provinil?“

„Bylo by to stejné, jako kdyby se provinil vůči samotnému kapitánovi. Zabít bych ho ovšem směl jen v nutné sebeobraně.“

Imma se na něho ustrašeně podívala.
„Ach, Bože, jen kdyby bratr propustil Manuela! Je to takový hrubián! Já snad zemřu strachy!“

Tu se ozvalo zazvonění, Imma musela k tetě.
Větroplach se vrátil až po deseti dnech, zato v nejlepší náladě, rozkvetlý jako růže. Na ruce mu chyběl diamantový prsten, místo něho však měl na malíčku dámský prstýnek – a Manuelovi se táhla od spánku až k bradě velká bílá náplast, jež schovávala čerstvou ránu dýkou.
Frithjof kotvila vystrojená v doku Sv. Kateřiny u velkého přístavního mola. Byla to obrovská plachetnice, jakých se poslední dobou staví mnoho, navzdory všem pokrokům ve vývoji strojů a elektrických zařízení, protože také umění využít větru kráčí kupředu, a co matematik vypočítá ve své pracovně a fyzik sestrojí v laboratoři, to vše pomáhá také námořníkům. Je velkým omylem myslet si, že doba plachetnic pominula. Ještě nyní má například Německo osmkrát víc plachetnic než parníků, přičemž první nikdy nebudou druhými úplně vytlačeny. Bouře a větry budou stále vát miliardami koňských sil, třebaže budou všechna ložiska uhlí na zemi dávno vyčerpána – a pak člověku nezbyde než využívat živly, i když ne přímo vítr plachtami.
Křest lodi provedla stará lady, která o to byla požádána kapitánem Větroplachem spíš z obchodních důvodů, než z galantnosti.
V salonu v podpalubí, který spíš vypadal jako kabinet pro cestující první třídy, se sešla rozmanitá společnost, mnozí přijeli z velké dálky, bývalí spolužáci a kamarádi kapitána, Větroplach v dobrém úmyslu pozval i ty, na které by si jinak ani nevzpomněl. Jen právník Perkins odmítl – z lehce pochopitelných důvodů.
Třebaže jídla byla připravována jen v lodní kuchyni, největší labužník by si nemohl přát víc. Větroplach se mohl chlubit svým kuchařem, čokoládově zabarveným Indem – nechal ho vystudovat v Paříži, takže by se za něho nemusel stydět žádný francouzský hotel, ať šlo o celkovou úpravu tabule nebo zručnost při servírování. Bylo zde množství piva i vína, nechyběly lahve šampaňského – ty nejen pro tuto příležitost, měly stálé sídlo v místnosti chlazené přístrojem na led.
Vše zářilo bohatstvím, vybraným vkusem, luxusem – a mezi pozvanými mladými muži a mechem zarostlými mořskými vlky nebyl ani jeden, který by si řekl, že mladého kapitána potká smutný konec. Nyní mu všichni do jednoho záviděli – nebo ho alespoň obdivovali – co to je za muže, který na své lodi vládne svobodněji než král! Leckterá dáma snila o tom, jak nádherné by bylo získat srdce tohoto muže, jak romantické, kdyby mohla plout celým širým světem na jeho lodi jako královna! – Ale on byl motýlem přelétajícím z květiny na květinu – nenechal se chytit.
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Právě takové myšlenky a pocity chtěl ješitný kapitán v přítomných probudit, jen proto pozval všechny, kteří jej znali z dřívější doby a vždy jej odsuzovali. Chtěl být obdivován, přál si, aby mu záviděli – a jak k němu nyní uctivě vzhlíželi, tak on opovržlivě hleděl na ně dolů.
Jen s jediným mužem na palubě se Větroplach musel dělit o obdiv hostů – s prvním kormidelníkem Alfredem Wernerem. Řeč se časem pochopitelně stočila na ztroskotání, jehož přihlížitelkou byla také Imma, a tak nemohl být hrdinský čin zamlčen – odvaha kormidelníka, s níž zachránil Větroplacha i celou posádku.
Kapitán se chtěl přes celou aféru přenést s výsměchem, ale nedokázal zabránit tomu, aby se Alfred chvílemi nestal středem společnosti. Mnohé vznešené a urozené dámy srovnávaly kapitána s kormidelníkem, přičemž první nejednou dostal košem.
Také zde dávali za pravdu veliteli lodivodů, který nazval zachránce princem z neznáma, a tehdy ještě nikdo netušil, jaký věhlas si jednou získá jméno Nobody, jímž Větroplach kormidelníka častěji nazval.
Kapitán měl naštěstí příliš dobrou náladu, než aby si ji nechal na delší dobu zkazit zájmem o Wernera.
Celé hodiny bavil společnost předváděním svých lidí, nechával je vystupovat jako ve varieté; mašírovali jako čínská kapela v pravých hedvábných šatech s čingem a kongem – parodovali nositele copů na výtečnou. Dva námořníci vystoupili jako výstřední klauni a nedovolili odpočívat smějícím se ústům, jiný se předvedl jako nenapodobitelný improvizátor ve žvanění, další dokázal hrát výtečně na housle a ještě se později producíroval jako herkules. Nedostižný byl také Švýcar, který báječně ovládal latinu a řečtinu, vysoký muž předvedl umění ovládnutí harpuny, které si osvojil na nějaké velrybářské kocábce… zkrátka a dobře, každý ze čtyřiatřiceti mužů posádky vynikl něčím nenapodobitelným.
„Na palubu, panstvo, začíná polonéza!“ zvolal konečně kapitán Větroplach.
Lodní paluba byla skutečně výtečným tanečním parketem, jehož rozlohou se mohl chlubit jen málokterý zábavní podnik.
V překvapeních pro hosty byl kapitán Větroplach vskutku nedostižný. Pokud společnost viděla před hodinou palubu v původním stavu, nyní se spíš podobala pohádkově dekorovanému tanečnímu sálu. Kapela složená z členů posádky spustila veselé písně, začalo se tančit – pod širým nebem.
Uprostřed tance se náhle všichni zarazili. Černá kočka, která sem musela přeskočit ze sousední lodi, proběhla mezi točícími se páry. Kapitán měl nesmírný odpor vůči kočkám – takových lidí je ostatně mnoho – dokonce i stará lady kvůli němu své miláčky z rodu kočkovitých odstranila.
„Chyťte tu kočku! Přes palubu s ní!“ zařval silně.
Než námořníci mohli uspořádat hon na zvíře, vynořil se za skupinkou palem mulat Manuel jako temný stín, jediný skok – rychlým hmatem popadl kočku, která se chtěla skrýt mezi plachtami – asi ji držel pevně, neboť zoufale naříkala… a nyní s ní zmizel v podpalubí, pod vyvýšenou přední částí lodě, kde leží ložnice mužstva.
Náhodou právě ve stejnou dobu požádala Imma kormidelníka, aby ji provedl vnitřkem lodi.
Prošli zpátky salonem do chodby a odtud do prvního mezipalubí, odkud vedly dveře do různých kabin, označené mosaznými štítky se jmény bydlících nebo s označením účelu. Byla zde velká ložnice kapitána, jeho pracovna, písárna i koupelna – všechny vymoženosti pohodlí, jaké najdeme jen na velkých parnících.
Na štítku stálo ‚První kormidelník‘. Imma viděla světlou, na loď poměrně velkou obytnou místnost, s níž sousedila stejně velká ložnice. Oba pokoje byly pohodlně a moderně zařízeny.
Vtom byl jejich rozhovor přerušen hrozným nářkem, který se pronikavě rozléhal prostorami, pobitými železnými deskami – byl to bolestný nářek malého dítěte, promísený nepopsatelnými tóny vášně.
„Co je to?!“ ptala se Imma, vylekaná na smrt, a přitiskla se k Alfredově paži.
Ale ani on jí nemohl odpovědět; stál bez pohybu a naslouchal. Nejdřív se zdálo, jako by křik vycházel z nejtěsnější blízkosti, pak se zdálo, jako by sem doléhal z nitra lodě – zdálo se, že naříká dítě v hrozných bolestech – ale na palubě přece žádné děti nebyly!
„Už vím!“ zvolal Alfred a vykročil. „Je to kočka! Manuel ji určitě mučí! Zůstaňte tady, hned se vrátím!“

Uchopil hořící lampu a vyběhl ven, aniž by dbal, zda jej Imma následuje.
V temnici, což je prostor bez oken sloužící jako odkladiště, hořela na stěně lampa, v jejíž záři mulat prováděl své ďábelské dílo. Svázal kočce nohy a tlamičku jí roztáhl dřevěným špalíčkem, aby nemohla kousat, a tak ji zavěsil ke stropu. Jeho ruce krvácely ze škrábanců – zvíře jej zasáhlo, proto se nyní mstil – pokud nemučil kočku jen z vrozené odporné zlovůle, protože se pásl na chvějící se oběti s ďábelskou rozkoší, která mu zřetelně svítila z očí.
„Lumpe!“ zaduněl hlas.
Mulat byl zasažen pěstí do hlavy, nůž mu vypadl s cinknutím na podlahu, on ho následoval s temným zaduněním.
Ležel jen okamžik – ale záhy vyskočil, vyrazil ze sebe neartikulovaný vzteklý řev a pozoroval protivníka očima podlitýma krví – poznal kormidelníka – pravicí zajel do husté, vlnité kštice, vzduchem prolétl modrý had – Manuel se obrovským skokem vrhl na Alfreda, za nímž zazněl ječivý výkřik hrůzy.
Kormidelník měl dobrý odhad a včas zachytil ruku, jež svírala malou dýku, která mu mířila neomylně přímo na srdce. Něco zapraskalo. Mulat ze sebe vyrazil řev bolesti – muži začali bojovat – vlčí chrup se přiblížil k Alfredovu hrdlu, ale než se mohl zahryznout, byl Manuel zdvižen do výše a tvrdě mrštěn na podlahu, kde zůstal ležet v bezvědomí. To vše trvalo sotva tři vteřiny.
„Hallo, co je to? Klid na palubě!“ zazněl velitelský hlas Větroplacha.
Stál mezi dveřmi, pozoroval místnost žhnoucím pohledem, potom se jeho oči zavrtaly do kormidelníkových. Napůl omdlelá Imma se opírala o stěnu, následovala totiž Alfreda.
Kormidelník ukázal na zmrzačenou kočku.
„Tady, kapitáne, takovým způsobem ten lotr splnil váš rozkaz, aby odstranil kočku. Srazil jsem ho k zemi, ale vstal a vrhl se na mě s tímto nožem.“

Zdálo se, že Větroplach, který vystupoval jako despotický kapitán, se chce naklonit na stranu, poddůstojníka.
„Proč jste ho srazil k zemi?!“ zvolal ostře a výhružně.
Tu se Alfred napřímil a pevně se zadíval do zlostných očí druhého.
„Proč? Protože jsem byl rozčílen! Protože si to zasloužil! A tak potrestám každého, kdo by takovým způsobem týral zvířata!“

„Co?!“ vypěnil Větroplach. „Na palubě mé lodi – – –!“

Najednou se zarazil, jeho vzteklý pohled se zastavil na sestře – a tu se již vesele rozesmál.
„Dobře tak, že jste toho černého psa ztrestal! Ha, vstávej, prašivá nestvůro, a pěkně zvesela!! Malá lekce ti neuškodila!“

Kopal do mulata. Manuel pomalu přicházel k vědomí, trochu se nadzvedl, rukou si sáhl na hlavu a roztržitě se rozhlížel.
„Netvař se, jako bys měl polámané kosti i lebku! Vstaň a omluv se kormidelníkovi!“

Slova působila jako hypnotický rozkaz. Manuel vstal, jeho dosud zhrůzněný obličej dostal ponížený výraz a po opakované výzvě, aby odprosil, přistoupil plíživě k Alfredovi a mumlal jako dítě něco o tom, že je mu líto a že to už neudělá.
Kormidelník si ho nevšímal, zaobíral se Immou, která se dosud chvěla a nebyla schopna mluvit.
„Zranil vás!“ bylo první, co ze sebe dostala.
„Ale ne, byl v mých rukou jako dítě a takové hračky, jakou je jeho nožík, jsem se nemusel bát,“ chlácholil ji Alfred s úsměvem. „Už je dobře, Manueli,“ obrátil se pak na barevného a uvolňoval kočku, „předpokládám, že jsi mě ve tmě nepoznal, ale zapamatuj si – jestli někdy pozvedneš ruku proti prvnímu kormidelníkovi, už nikdy ji nebudeš moci použít! Tentokrát jsem tě ušetřil.“

Mulat se odplížil, následován strnulým pohledem Immy – viděla, jak zvedl dýku a také spatřila hrozný pohled, který vrhl na kormidelníka. Nesmírný strach jí sevřel srdce. Kdyby tak měla právo Alfreda varovat, nebo dokonce možnost zabránit mu v nástupu cesty – ale nesměla se odvážit s ním takto mluvit. Kdyby to totiž udělala v tomto okamžiku, prozradila by, že jej miluje – protože jen milující žena má právo strachovat se o vyvoleného svého srdce.
Imma by vlastně měla vědět, že kormidelníkovi se hned tak někdo nevyrovná, že je nejen odvážný a silný, ale že je zároveň nadaný nesmírnou duchapřítomností.
Její strach se skutečně začal postupně vytrácet a byl nahrazen obdivem, který k tomu zvláštnímu muži musela cítit.
Alfred doprovodil kapitánovu sestru zpět na palubu, ale jí se už dobrá nálada nevrátila. Zdálo se, že i ostatní přítomní jsou unavení a vyčerpaní, proto byly zanedlouho přistaveny čluny, v nichž byli hosté kapitána Větroplacha dopraveni na souš.
První kormidelník se vrátil ještě jednou do domu staré lady, a když potom večer seděl sám, studoval námořní mapy a psal něco do knih – anebo prováděl něco úplně zvláštního. Při zakrytých oknech a ucpané klíčové dírce stál před velkým zrcadlem a prsty si jezdil po čele, tvářích, bradě i rtech, a když po chvíli jeho ruce klesly, hleděla na něho ze zrcadla vždy jiná tvář, zcela rozdílná od předešlé. Tato cvičení trvala nejednou hodiny, ale teprve v posledních dnech před odjezdem si kormidelník vzal na pomoc další prostředky – sehnal si několik paruk a falešných vousů.
Tímto způsobem se Alfred, jehož kapitán Větroplach nazval Nobodym, chystal na budoucí detektivní povolání, jemuž se chtěl začít v brzké době věnovat zvláštním, do té doby nebývalým způsobem. Také nyní si připravoval role, které chtěl jako Větroplachův průvodce hrát.
A knihy, do kterých tak často zapisoval, leží nyní před tím, kdo jeho vyprávění předává čtenářům. Mají souhrnný název:
=
DENÍKY DETEKTIVA NOBODYHO
=
a my až na některé úpravy dáváme široké veřejnosti k dispozici vlastnoruční zápisky slavného detektiva, přičemž ho pro nejbližší chvíle budeme nazývat kormidelníkem Alfredem Wernerem a Nobodym jedině tenkrát, když si poslouží převlekem, aby učinil nějaký nový objev, nebo když rozvazuje uzel na síti, která se stahuje nad kapitánem Větroplachem, z něhož chce učinit svého dobrého přítele.– – –

~

Dny míjely. Kapitán Větroplach ještě často rázoval po místnosti tetina bytu nebo bloumal londýnskými ulicemi, a když došel na molo, zasněně pozoroval Frithjof, jejíž trup se zvedal vysoko nad vodu.
Ještě zbývá týden, ale to čekání a nejistota! Buď – anebo! Buď jedinou ranou bohatým člověkem – nebo totálně bankrot! Větroplach trpěl, třebaže na sobě nedával znát, co se děje v jeho nitru. Železná konstituce vzdorovala duševním trýzním, ve společnosti se dokázal vždy ovládnout.
I nyní byl Manuel důvěrníkem, který pozoroval pána pohledy naplněnými nesmírnými obavami.
„Jestli nepřijdou – Manueli, použiju tento prsten!“

Mulat musel vědět, jaké tajemství skrývá masivní, zvláštním způsobem gravírovaný prsten na kapitánově ruce.
„V určenou dobu přijdou, massa, zdálo se mi o tom a mé sny se vždy splnily,“ zněla pevná odpověď pověrčivého černocha.
Již stokrát opakoval tato slova a vyprávěl kapitánovi sen, v němž Frithjof naložila 20 000 beden s revolvery, mluvil velice podrobně a jeho oči se vpíjely do kapitána, povzneseného nad pověry. Tonoucí se chopil bláznivého snu jako poslední spásy.
Pátrání po Davisově vrahovi nepokročilo ani o píď. Novinový inzerát vyzval všechny dlužníky a věřitele majitele domu, aby se přihlásili – ale nikdo nepřišel, nikdo se nechytil do pasti, kterou Morning Leader nastražil.
Minul další týden. Zítra vyprší termín, v němž měl náklad ležet vedle Frithjof, ale dosud se nikdo neobjevil.
Větroplach stál na palubě lodi, z níž mu nepatřil ani hřebík, do jejích obrovských útrob zapadlo několik tun bižuterie a tvrzeného kartonu – ale co to bylo pro bezedné prostory?! Kapitán zamyšleně hleděl do podpalubí.
Jednou se Alfred zeptal, zda je náklad již na cestě, a kapitán ho svým lehkým tónem uklidnil, že je.
Nadešel poslední den – nedorazil ani náklad, ani žádný vysvobozující dopis.
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„Manueli, je se mnou konec!“ sténal Větroplach, pozvedl pravou ruku a zoufale se díval na tmavý prsten.
„Už přicházejí, kapitáne!“

„Ano – ďáblové přicházejí! Nemám už chuť se dál mučit, nevydržím to – ale do cizích služeb nikdy nevstoupím! Víš, že mně proklatě málo záleží na životě, navíc mě mrzí, že budu muset zkazit radost svým lidem. Neumím si je představit pod jiným kapitánem – ale oni si nepotřebují hledat jiného kapitána – nechci to – byl bych nerad – tak nesmí mí dobří hoši trpět – musí na mě vzpomínat – dal jsem pro ně na stranu dost peněz – – –“

Vskutku, Větroplach plakal! Jak se zdálo, o smrti se již rozhodl. Na ženu a lásku k ní, o kterých mluvil nedávno se svou sestrou tak vroucími slovy, nyní ani nepomyslel. Když si však uvědomil, že by musel opustit své námořníky, plakal. Vždy se o ně staral jako otec o děti, teď se to potvrdilo.
„Podívejte se na mě, kapitáne!“ ozval se mulat hlubokým hlasem – Větroplach vzhlédl.
Manuel nebyl jeho láskou ani nářky pohnut, neměl v očích slzy, zato v ruce držel malou dýku a její hrot přiložil k pravému oku.
„Kapitáne,“ pokračoval tiše velice zvláštním, tajemným hlasem, „počkejte do zítřka, do pozítří – dejte mi lhůtu osmi dnů – ano, pouhých osm dnů – jestli do osmi dnů ode dneška nedorazí objednaný náklad, zavrtám si tady před vámi tuto malou dýku skrz oko až do mozku, abych zemřel u vašich nohou.“

Bylo to hrůzné ujištění oddanosti; sám Větroplach, který mulata výtečně znal, na něho pohlédl s hrůzou v očích – ale zároveň z toho slyšel i něco jiného.
„Náklad?“ šeptal. „Co o něm víš?“

Mulat zastrčil dýku zpátky do hustých vlasů.
„Vím, že přijde! Zdálo se mi o tom – a moje sny nikdy nelžou,“ odpověděl lhostejně.
Zazněl zvonek, služebná přinesla vizitku.
„Willem Harderbrook, obchodník, Amsterodam,“ četl kapitán nahlas. „Ten muž čeká? Ne, ne, nechci nikoho vidět!“

Majitel lodi a kapitán, který neměl náklad, o čemž se noviny pochopitelně zmínily, byl zahrnován žádostmi ze všech zemí, nabízeli mu bezpočet zásilek. Pokud na dopisy neodpověděl, žadatelé se dostavili osobně.
Služebná se otočila, aby odešla, ale vtom ji uchopila hrubá ruka zezadu za sukni.
„Willem Harderbrook!“ syčel Manuel pánovi do ucha za smrtelného ječení polekané dívky. „To jméno jsem přece viděl ve snu – přiveď ho!!“

Ale dívka toho již nebyla schopna, proto ho musel Manuel přivést sám.
Dveře se otevřely a Větroplach spatřil elegantního pána s hladce vyholenou tváří.
„Mám tu čest mluvit s panem Paulem Müllerem, kapitánem a majitelem lodi Frithjof?“
„To jsem já. Posaďte se!“

Pán si sedl a Větroplach již seděl, aniž by si to uvědomoval. V jeho hlavě se vše točilo, jen nezřetelně viděl, jak muž listuje papíry ve své náprsní tašce.
„Nebude nás tady nikdo rušit?“

„Ne.“

„Davis zavražděn – hrozné!!“

Opět kapitánovo srdce vysadilo – ale pak se v jeho hrudi uvolnil zvláštní pocit, při němž se zcela uklidnil. Ať přijde cokoli, je připraven to snést.
„Byl jste snad s Davisem ve spojení?“ zeptal se chladně.
Druhý se jen zlehka usmál.
„Víte, o co jde. Holandský parník Hermína připluje dnes odpoledne do Tillbury. Má na palubě váš náklad.“

Mr Harderbrook dosud listoval mezi papíry. Že by mně teď předložil nevyrovnaný účet? – pomyslel si Větroplach s nepřirozeným klidem, zatímco jeho srdce divoce tlouklo.
„Snad nebudou kvůli Davisově smrti nějaké nepříjemnosti?“

„Vše je v pořádku, revolvery i zámky v dohodnutém množství, vše k dodání do doku Sv. Kateřiny k lodi. O nic se nemusíte starat.
Tady – konečně – tady je celkový účet. Chtěl jsem vám jen sdělit, že Hermína se svými 5 000 tunami se nedostane nahoru po Temži. Proto zakotví v Tillbury a náklad bude dopraven do doků vozy z nádraží Východní dráhy. Náklady pochopitelně neseme my – – –“

Víc Větroplach neslyšel, agent mu musel později vše ještě jednou zopakovat. Všechno, co kapitán pašeráků dosud cítil, se v něm najednou zlomilo, vřelá krev se mu hnala do hlavy, pokoj se kolem něho točil, myšlenky mu bouřily v hlavě ve ztělesněných obrazech – bohyně Fortuna se na něho usmívala – viděl svou loď naplněnou zbožím, které ho v poměru s tím, co zaplatil, vlastně nic nestálo – viděl kolem sebe létat účtenky popsané obrovskými částkami, které však nemusel nikdo vyrovnat, protože nikdo nepožadoval peníze – a potom výdělek!! I kdyby nepasoval! Byl zachráněn, zachráněn!!! V jediném okamžiku se stal několikanásobným milionářem – – – i kdyby nepasoval, dodal v duchu.
Agent odešel a Větroplach spěchal do Manuelova pokoje – ne, odpotácel se tam. Potřeboval se někomu vyzpovídat. Se vzlykotem položil hlavu na mulatovu nahou, zarostlou hruď – a on se s úšklebkem díval dolů na svého pána.– – –

Sen se vyplnil. Na doku se hromadily hory beden, jeřáby skřípaly, vše pracovalo, hekalo a potilo se, trup lodi se nořil stále hlouběji do vody.
Větroplach si vesele zpíval a přecházel po palubě, tu a tam přiskočil, aby přiložil ruku k dílu, a když potom procházel mezipalubím, ožívala jeho fantazie, hlava se mu nejednou zatočila radostí, až se musel posadit.
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Mezitím ovšem také střízlivě uvažoval, jak si vlastně stojí. Spáchal těžký přečin, vlastně si přivlastnil cizí zboží, protože Davis měl dědice, kterým nyní dlužil zhruba dva a půl milionu.
Ale kapitána ani nenapadlo, aby se přihlásil. Vždyť to ani nesměl udělat! Navíc byl nadřazen jakýmkoli morálním povinnostem. Davis byl keťas, řezač krků a podvodník – ale tentokrát si někdo pospíšil, byl lepší než on, tak to Větroplach viděl. Dědicové, nízcí lidé, nikdy nepomysleli na to, že by po starém lakomci zdědili nějaký větší majetek. Rozdělili se o značný kapitál v hotovosti, získali další akcie a dividendy, takže úplně zapomněli na požár, který mohl spálit něco většího.
Ano, pokud se Větroplach jednou dostane do situace, kdy je bude moci vyplatit, aniž by peníze musel postrádat a aniž by se tím dostal dodatečně do nebezpečí soudních oplétaček, pak je zaručeně vyplatí, navíc s úroky – a tím v sobě potlačil jakékoli špatné svědomí.
Přesto se kapitán nemohl zbavit jistého neklidu, jeho nálada byla zastíněna dalšími starostmi. Po Davisově vrahovi dosud nebyla nalezena žádná stopa. Zločinec se připravil na krvavý úmysl velmi pozorně. Třeba ho nikdy nedopadnou a nikdo se nedozví, jaké listiny spálil, čímž kapitánovi Větroplachovi a nejspíš i mnoha jiným udělal nezaplatitelnou službu.
Ale hrozící strašidlo stále zůstávalo. Abychom to zkrátili – pro kapitána Větroplacha se zde půda stávala příliš horkou. Rozhodl se, že se navždy obrátí k Anglii zády, najde si jiný domovský přístav – nebo se jeho vlastí stane loď. V jeho fantastických plánech by se tím nic nezměnilo.
Také jeho sestra by nijak neutrpěla, kdyby odešel z Anglie navždy – myslel na ni a ve svých budoucích plánech jí vyhradil určité místo.– – –

Nadešel den odjezdu. První kormidelník Alfred Werner stál v nepromokavém obleku ve své kabině.
Vypadal skutečně jako rytíř v plné zbroji. Obličej měl zastíněný rozložitým kloboukem, připomínajícím spíš přilbu s otevřeným průzorem, v němž jako by rysy kormidelníkovy tváře dostávaly divoký, vzdorovitý výraz. Impozantní postava v dlouhém kabátu se zdála být v nízké prostoře ještě vyšší.
Hluk na palubě sílil – až sem doléhaly Větroplachovy rozkazy.
„Kapitán nechává spouštět ráhna na zádi? Proč už teď? Musím nahoru na palubu!“ Vyběhl z kajuty.
Počasí bylo nepříjemné. Kapky deště, hnané silným východním větrem, ho bičovaly do tváře. Malý parníček manévroval, aby mohl být zapražen před plachetnici, námořníci na přídi čekali, až jim bude hozeno vlečné lano, aby mohli odpoutat závěsy od mola. Také Větroplach na sobě měl impregnovaný oblek, na ruce si natáhl gumové rukavice a řídil práci posádky v plachtoví. Zdálo se, že námořníci chtěli spustit plachty na silně vytočených ráhnech, i když teprve za Tillbury byla Temže širší, takže loď mohla plout ve větru – až tam musí být odvlečena. Tak znělo přístavní nařízení. Tam však ráhna budou muset nastavovat znovu – krátce řečeno, všichni považovali za zvláštní a nesmyslné, že kapitán provádí tuto manipulaci již nyní.
„K čertu s vámi, kde trčíte?!“ řval na Alfreda. „Fokové ráhno musí být staženo víc na pravobok! Nevidíte, že jinak strhneme komín? Manueli, nech vyklidit palubu, pryč se vším, co tam nepatří!!“

Jediným skokem se přenesl na velitelský můstek, aby se rozhlédl, ale hned se vrhl zpátky, protože na palubě spatřil svou sestru. Rozběhl se k ní, sklonil se dolů, objal ji a vášnivěji políbil.
„Žij blaze, sestřičko, žij blaze, žij blaze!“ zavzlykal a stiskl ji tak, až ji to zabolelo.
Potom ji něžně vytlačil přes prkno na molo, a když se otočila, polekaná vášnivým rozloučením, dokonce bolestí, kterou jí způsobil, spatřila ho již zpátky na můstku, jak silným hlasem vydává další rozkazy. Alfred stál vepředu u zábradlí a řídil upevňování lan. Nemohl dívce podat ruku, nyní se k ní nemohl ani otočit.
Odjezd nové plachetnice pod velením kapitána Větroplacha přilákal mnoho zvědavců přes vládnoucí nečas, a nebyli to jen námořníci nebo Větroplachovi přátelé. Kapitán se nechával rád obdivovat – a zde měl příležitost ukázat své umění už v přístavu, vždyť jim slíbil představení! Jen škoda, že špatné počasí nedovolilo, aby jeho námořníci pracovali ve vycházkových uniformách – litoval toho, neboť netušil, že postavy v gumových pláštích a se širokými klobouky na hlavách se hodí daleko lépe k obrazu, který se zanedlouho objeví.
Malý parník se blížil, námořníci na přídi plachetnice pracovali s navijáky a zvedáky, přístavní dělníci na obou stranách propusti běhali pod velením přístavních kapitánů. Parník syčel a hekal, lana prolétla vzduchem – vše bylo řízeno mladým kapitánem, který vydával rozkazy hlásnou troubou.
Třebaže byl tento manévr v přístavu běžný, jako celek působil impozantním dojmem – když človíčkové šplhali na stožáry, tyčící se až do nebe, a bojovali s ocelovým kolosem a kamennou přehradou přístavního mola, aby je od sebe odpoutali. Námořníci pobíhali po palubě, jejich divoké, snědé tváře zářily pod klobouky, lana byla vyhozena a chycena – jedno nebylo uvolněno včas, zazněla rána jako z děla – manilské lano silné jako ruka se roztříštilo jako sklo, řada námořníků dopadla na palubu, ale hned se zvedali s krvácejícími obličeji – pokyn, ječivý hvizd boatsmanovy píšťalky – a ihned skočili k druhému lanu, jež nechtělo vyklouznout z úvazníku; vzteklým řevem si dodali sil a konečně se jim podařilo lano uvázat. První kormidelník stál vzpřímeně u úvazníku na přídi jako skála uprostřed dorážejících vln, vydával s neotřesitelným klidem rozkazy. Černý mulat pobíhal sem a tam, zdálo se, že kapitán je všudypřítomný, jednou na zádi, pak hned na přídi, jak vyžadovala situace, nyní jeho ostrý nůž přeřízl lano půl lokte silné jako nit – a tu již stál zpátky na velitelském můstku – byl duší celé lodi.
„Jak romantické! Nejsou to Vikingové? Pokud to takhle jde už tady, jak to asi musí vypadat při bouři na širém moři!“

Tak mluvily romanticky naladěné dámy a měly skutečně pravdu.
„Neodpluje, aniž by přitom nevzal ten komín vzadu!“ zněl vědecký posudek všech přítomných námořníků. „A fokové ráhno vymáčkne celé okno, pokud se rovnou samo nezlomí – pak půjdou plavčíci přes palubu!“

Loď byla uvolněna od mola, ale nyní přicházelo to nejtěžší. Kateřinský dok není příliš výhodný pro velké lodě, byl vybudován velice neprakticky. Plachtám stála v cestě kotelna s vysokým komínem, který už byl mnohokrát stržen dolů – ale konzervativní Angličané ho postavili vždy znovu… na stejném místě. Rejdařství té které lodi muselo škodu vždy zaplatit!
„Tam – teď – vida – komín padá!“ volali čtyři kapitáni současně a znělo to nemálo škodolibě.
Ale tak daleko to ještě nebylo. Ráhno se vskutku téměř dotýkalo komínu, který jako by se již již nakláněl – v příštím okamžiku se musí cihly zřítit…
Ale Frithjof stála, i když tento odklad nemohl trvat dlouho. Větroplach hřměl s rudou tváří na kapitána vlečného parníku příkazy, každé čtvrté slovo bylo jméno zvířete od velblouda až po vola, a bělovousý muž vždy jen odpověděl:
„Ay, ay, captain!“

Vykonával jeho příkazy a nakonec se úplně vzdal vlastního velení, degradujíce se na vykonavatele, protože ve Větroplachovi poznal svého mistra.
Ještě jednou byla lana napnuta a opět povolena. Větroplach odhodil námořníka od kormidla a sám se ujal paprsků kola, přičemž velel oběma lodím, těžkému obrovi i nepatrnému trpaslíkovi před ním.
A povedlo se vše, co přihlížejícím připadalo nemožné – loď se odklonila od komína, pootočila se, ráhna prolétla kolem – a tu již Frithjof bez potíží ujížděla k propusti, poslední překážce. Větroplach se otočil a rukou udělal gesto rozloučení – spíš posunek opovržení, a jestliže k němu nedolehl hlasitý výkřik hurrá, pak jen proto, že diváci oněměli obdivem.
„Sakra, ten má ale říz!“ šeptal jeden rakouský kapitán vedle Immy – a její srdce se opět naplnilo hrdostí nad bratrem.
Ale to byla jen předehra toho, co měl Větroplach v úmyslu. Chtěl předvést námořnické umění, jaké Londýn dosud nespatřil. Kdyby si to dovolil jako německý kapitán v německém přístavu, ihned by mu byl odebrán kapitánský patent a byl by na místě tvrdě potrestán – ale v Anglii ho budou opěvovat, proto také zvolil vlajku této země.
Frithjof projela propustí, tažena parníčkem, před ní ležela Temže, zde nepříliš široká. Je dáno zákonem, že i plachetnice o několika stech tunách musí být vlečeny parníčkem až do Tillbury, protože kvůli malému prostoru na řece nemohou dostatečně manévrovat.
„Uvolněte lana!!“ slyšel Alfred Větroplachův rozkaz – viděl, jak několik námořníků přiskočilo dopředu, aby uvolnili ocelová lana – a již je odvázali a jednoduše pustili do vody. Osvobozený parníček vystřelil kupředu, jeho šroub zuřivě bičoval vody Temže.
„Co to děláte, kapitáne?!“ řval kormidelník vlečené lodi s hrůzou.
„Frithjof nepotřebuje uzdu! – Spusťte brámové plachty! Spusťte košové a hlavní plachty – – –!“

Příkazy padaly jeden za druhým, námořníci již byli připraveni, vrátky se roztočily, jako kouzlem se rozvinuly všechny plachty, zachycujíce silný vítr. Loď se naklonila na pravobok, jako by se chtěla převrátit, ale hned se vyrovnala a s plnými plachtami letěla jako šíp po úzké Temži. Říční voda vřela za zádí, snad rozezlena takovou nehorázností. Diváci po obou březích spustili halasný jásot, k němuž se připojili také zaměstnanci doků, strážci pořádku i ostatní.
Tak se Frithjof rozloučila s domovským přístavem.– – –

Guayaquil je nejlepším přístavem Ekvádoru a díky poloze v chráněném zálivu vlastně nejlepším přístavem celé Jižní Ameriky. Proto jsou zde jediné upotřebitelné loděnice. Hlavním městem země je sice Quito, ale Guayaquil je už předčil velikostí i krásou. Kdo si pořídí dům v Quitu, musí si přesto zajistit pozemek v okolí přístavního města, aby měl místo, kde stráví horké letní měsíce pod ochranou čerstvého mořského větru.
Obyvatelům vilové čtvrti, která se táhne kolem celého zálivu, se naskýtá nádherný pohled, každý domek je obklopen zahrádkou. Vpravo leží město se střechami lesknoucími se v paprscích slunce, s kopulemi bezpočtu paláců a kostelů, modrá hladina zálivu, oživená směsicí plachetnic a bárek, vlevo, kam až oko dohlédne, leží nekonečné moře a na východě vystupují z pozadí štíty Kordiller, které se při západu slunce rozsvěcují úchvatnými barvami.
Ale mladá žena, ležící na bělostném divanu, která hleděla zamyšleně na moře, ovívajíce se vějířem, se zaručeně nekochala krásou tropické přírody, nevnímala ji stejně jako ostatní obyvatelé této požehnané oblasti – zde nebydlí drsné a zamyšlené děti Alp. 
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Jejich hlavním cílem je zajistit si pokud možno bezstarostný život se všemi požitky, hlavně bez práce – pokud si neztrpčují radost ze života přehnaným náboženským cítěním.
V severní Evropě by tato dáma platila za pětadvacetiletou, do zralosti rozvinutou ženu, ale zde byl správný odhad necelých dvacet let, navíc znalí lidé v ní okamžitě poznali kvadronu.
Už terceroni, míšenci Evropanů s Afričankami ve třetím stupni – proč nejsou tyto rodové poměry obráceně, jsme již zmínili – jsou nádhernými lidmi, muži stejně jako ženy. Lze to vysvětlit především tím, že běloch si vybírá nejkrásnější z mulatek, které mu jsou k dispozici. Nebo chce osud tyto párie americké společnosti odškodnit krásou? Tím by to bylo hroznější! A ještě víc než terceroni se skví půvabem jejich děti, kvadroni.
Je to velice zvláštní, zde musí mít vliv smíšená krev v nějakém poměru – jako v chemii hrají nejdůležitější roli směsice molekul prvků: zatímco terceroni mají ještě tmavou pleť, kvadroni se vyznačují květinově bílou pokožkou, jaká v těchto jižních krajích vůbec nepřichází v úvahu. Právě podle ní však ihned poznáme kvadrona.
A nyní kvadronky! Snad jen dívky z údolí Kašmíru se s nimi mohou srovnávat! Vlasy jako modročerné hedvábí, oči jako lesknoucí se diamanty, které se však dokáží změnit i na žhnoucí uhlíky, nad nimi se klene vysoce vykrojené obočí, rudé rty k – použijeme sice omleté, ale zde skutečně vhodné přirovnání – k zulíbání, malý nosík, ušlechtilý stejně jako uši, svůdné, krásně bělostné tváře, které se nikdy neopálí, a zatímco postavy se mohou chlubit plností, ruce i nohy jsou drobné jako u desetiletého dítěte.
Dlouho však jejich krása nevydrží, právě tím se barevní odlišují od Španělek čistého původu – zkušebním kamenem je věk. Od třiceti let se z barevných žen stávají neforemné soudky, které později opět hubnou – až se z nich stanou odpudivé čarodějnice, dokonale vyschlé.
Ale pryč s takovými myšlenkami! Nebylo by správné, kdyby si člověk kazil pohled na krásu tím, co z ní jednou bude.
Jsou-li kvadronky krásnými ženami všeobecně, pak tato byla výjimečným exemplářem. Existují obličeje a zjevy, které nelze popsat – a tak se o to nebudeme snažit právě v tomto případě.
Její nádherné tvary byly zahaleny záhyby bezpáskových šatů ze světle modrého hedvábí, dole vyčnívaly malé nožky, z paže, která držela vějíř, se uvolnil rukáv a odhalil ručku v celé její nádheře – a přece dívka nebyla přikrášlena nějakou cetkou, jak se to zde běžně dělá. Jen vysoko vyčesané vlasy byly ozdobeny stříbrnou jehlicí – a několik bezcenných prstenů dokazovalo, že ženě chybí na prostředcích ke koupi zmíněných cetek. Právě tak by si dívka mohla lépe zařídit vše, co ji obklopovalo – sama musela vědět, že by to dokázala, kdyby chtěla, ale vybavení místností nebylo o nic lepší – také o nic horší – než zařízení bytů sousedů, dobře zajištěných obchodníků, kteří bydleli v této části. Otevřenými dveřmi byla vidět vyřezávaná postel na vysokých nohách, která byla zastlána krajkovými poduškami – právě podle zvyku Španělek, které si raději utrhnou od úst, jen aby mohly ušetřené prostředky investovat do zkrášlení postelí.
Rysy dívky, většinou znuděné, vykazovaly v tomto okamžiku nejvyšší napětí, které se zvyšovalo, čím víc se blížil hrkot přijíždějícího vozu. Když však projel kolem, kvadrona zklamaně klesla zpět do lehátka.
Za radostného křiku papouška vstoupila žena, která snad kdysi bývala kráskou – ale dnes vypadala jako stará, odporná čarodějnice.
„Zase jen projel kolem, Carmencito, můj poklade?“

„Už je pryč, aniž by ho přivezl,“ vzdychla jmenovaná, a aniž by stáhla obličej k pláči, začaly z jejích očí kanout velké slzy. 
„Však přijde!“ těšila ji stará. 
„Ne, opustil mě!“

Byl to výkřik bolesti, nikoli však naříkavé, nýbrž zlostně syčící, který se vydral z jejích rtů.
„Dítě, jak by na tebe mohl zapomenout! Znám muže líp než ty!“

„Ale co budeme dělat, Estrello, když rychle nepřijde? Už na něho čekám deset dnů!“

„Počkej do zítřka! Určitě přijde.“

„Ale to opakuješ už deset dní! Ach, jak jsem nešťastná!“

A tentokrát za vzlykala opravdu nešťastně!
Komu patřily její toužebné slzy? Koho se týkaly její obavy a bolest? Kdo to byl? Vzdálený milenec? Ne, nikoli, nýbrž očekávaný dopis s penězi, který měl poštovní vůz přivézt. Na to ani člověk nemusí být horkokrevným jižanem, aby se usoužil, když očekává peněžního listonoše a ON vždy jen projede kolem.
Stará hladila dívku po tvářích, utěšovala ji – vše marně.
„Patron říkal už třetího, že musí dostat svoje peníze, jinak nás vystěhuje,“ naříkala Carmencita. „Ach, Estrello, proč jen jsem se řídila tvou radou?! Syn bohatého Augustina mi chtěl položit k nohám všechny své poklady, pokud bych se stala jeho milenkou! Mohla jsem žít jako královna a ty se mnou. Ale ne, tys to věděla líp a nutíš nás k bídě!
Taky od Paula jsem nesměla přijmout prsten, který jsme teď mohly prodat. Kdybys mu aspoň dovolila, aby mně daroval tento dům, jak to chtěl udělat! Teď se musíme připravit na to, že nás vystěhují na ulici a budeme chudší než dřív.
Ano, postavila sis hlavu a trvala jsi na nesmyslné podmínce sta tisíce dolarů nebo na svatbě. Sto tisíc dolarů! – Jako by muž někdy vydal za ženskou tolik peněz!“

Estrella se dívala na naříkající nadneseným pohledem.
„Myslím to s tebou dobře a jsem chytřejší než ty. Co se týče patrona, můžeš být klidná. Když tu předevčírem byl, ukázala jsem mu Paulův poslední dopis, kde ti kromě přísah lásky píše, že dostaneš běžných sto piastrů včas.
‚Co, to je její milenec?!‘ ptal se patron úplně mimo.
‚Ne, její ženich,‘ prohlásila jsem.
‚Co, německý kapitán? – Tak to jste mi měly říct hned, v tom případě rád počkám – prosím o odpuštění, seňoro – poroučím se, madam!‘

Hahaha! Všimla sis toho rozdílu, Carmencito? Když ti bohatý Augustin napíše dopis – když ti v něm slíbí cokoliv – patron si toho ani nevšimne, jen bude chtít svoje peníze!“

Obličej Carmencity se rozjasnil, ale přece jen nechtěla, aby stará měla poslední slovo.
„Sto piastrů na měsíc není moc! Proč se mám jako nevěsta bohatého muže tolik omezovat?! Slibovala jsi mi něco úplně jiného!“

„Až po svatbě, dítě! Děkuj Svaté Panně, že to takhle dopadlo! Čeká tě obrovské štěstí! Mám ti to ještě jednou vysvětlit?
Když jsme sem utekly z Valparaísa, myslela jsem, že tě čeká stejný úděl jako ostatní barevné dívky. Mohla jsem tě zavést třeba do Evropy, kde by tě čekal skvostný osud, ale neznám tamní poměry natolik dobře. V cizí zemi by mě snadno mohli podvést, protože krása dělá i z nejhloupějších mužů chytráky, pokud jde o získání dívky.
Pak tě spatřil Paul a zamiloval se do tebe, jak to dokáže jedině muž z chladného severu. Jak rozdílná může být láska! Španěl nebo kreol by ti snesl veškerý majetek, loupil by pro tebe i vraždil, a kdybys ho nevyslyšela, vytrhal by si vlasy a zastřelil se – tebe pochopitelně taky.
Jak odlišní jsou seveřané! Taky oni umí prosit a žadonit, slibovat a obdarovat tě. Pokud je nevyslyšíš, neodejdou, aby se zabili, nýbrž se tě pokusí získat jiným způsobem, bojují až do konce, neúnavně, dokud tě nedostanou. Nehledí na postavení ani na stav, prostě neznají překážek v lásce.
Vidíš, takoví muži jsou pro nás! Raduj se, Carmencito, jásej a děkuj všem svatým, že nám sem poslali německého kapitána!“

Stará se ponořila do vzpomínek a nezačala básnit o ničem menším než o životě u berlínského dvora. Mohla o tom vyprávět, protože kdysi byla v Berlíně jako komorná manželky chilského vyslance.
„Tam je skutečné bohatství, kdežto tady jsou vše jen náhražky a pozlátka. Když bohatý Augustin spočítá veškerý svůj majetek, zjistí, že mu z toho příliš nepatří. Může ti darovat šperky, ale bude za ně dlouhé roky dlužit zlatníkovi. Ten mu je dá, protože si je taky jen vypůjčil – překupník ještě nemá zaplaceno, brusič jakbysmet, dělník dole skoro umírá hlady. Ach, Ekvádor je bohatá země – ale nikdo z nás nemá žádné, vůbec žádné peníze!“ dokončila stará s povzdechem ministra financí.
Schoulila se na divan u nohou Carmencity a vyhlížela ostře ven z okna.
„Vidíš tu krásnou velkou loď se čtyřmi stěžni? Právě se připravuje zakotvit na rejdě.“

„Co je mi po ní?“

„Odkud přijíždí všechny ty krásné lodě? Z Německa, z Anglie – všechny ze severu. Kolik myslíš, že taková loď stojí? Mnohem víc než Augustinův palác na tržnici. Má větší hodnotu než celá naše válečná flotila, protože ta taky ještě není zaplacená.
Paul jednou takovou loď bude mít, protože je chytrým mužem a obchodníkem – pokud už si ji dokonce nekoupil.
Kdo takovou loď ztratí a udělá bankrot, stává se bohatým mužem, to dobře vím. Podívej, Paul je blázen jako všichni muži – ale je seveřan, proto musíš být hrdá a nesmíš od něho nic přijmout, dokud nebudeš jeho nevěstou; nebo ani potom ne – a právě takové ženy si tito muži přejí. Dovolila jsem ti jen jedno, totiž aby ti pronajal tento dům, abys ho měla kde slušně přijímat. Ať se stane cokoli, tvá budoucnost je zajištěna. I kdyby Paul neshromáždil oněch sto tisíc dolarů, jako majitel lodi musí být bohatým mužem – a při svatbě v Evropě nemůžeš být oklamána jako tady, kde každý farář složí za deset piastrů křivou přísahu.
Pokud peníze přiveze, vyhov jeho přání a následuj ho na loď, třebaže se ti to zdá nesmyslné. Takové podivné nápady mívají především Němci, ale mnozí kapitáni s sebou své ženy opravdu vozí. Taky se tě může časem nasytit – znám nejednoho muže, kteří byli jako on – ale pak bys mohla žít na pobřeží jako jeho žena, i když úplně nevázaně.
Pokud by tě při sňatku přesto podvedl, nevadí, máme jistinu, kterou uložím na stranu.
Mohl by nastat ještě jiný případ: Paul by nečekaně zemřel nebo už je mrtev. Pak bysme šly do Anglie za jeho sestrou, jejíž adresu nám dal a které o nás vyprávěl. U ní bysme získaly pevné zázemí v cizí zemi.
Nu, Carmencito,“ uzavřela stará vítězoslavně, „postarala jsem se o tebe špatně? A jakého krásného muže jsem ti našla! Nebo ho snad nemiluješ, děvče?!“

„Milovat?“ odpověděla hezká dívka zamyšleně. „Myslím, že ho miluju. Ano, je hezký, docela jiný než Španělové a kreolové. Ale tak krásný jako Alfredo není!“

„Alfredo, Alfredo!“ krákal papoušek stále dokola, dokud se po něm stará neohnala.
„Měla bys na něho zapomenout, holubičko. Tenkrát to byla špatná historka, málem tě stála krk!“

„Ale Alfreda jsem skutečně milovala – miluju ho – caracho!!“

Najednou vjel do lenivé ženy život – vyskočila, vějíř odhodila na zem – její oči se leskly, chřípí se jí chvělo a prsa pracovala jako po velké námaze.
A nyní se změnilo také chování staré.
„Přichází, Estrello!“ zajásala dívka.
Skrz zahradu procházel muž přímo ke dveřím na verandě, oblečený do otrhaného, kdysi bílého obleku, na němž v několika třásních visely zbytky stříbrné porty. Na hlavě měl slamák, na nohou nic, přes záda měl přehozený malý kožený pytel a v ruce nesl dopis. Za ním se držel poněkud lépe oblečený muž, v jehož šatech se dala i dnes rozeznat uniforma, u boku měl připnutou šavli a revolver. První byl peněžní a listovní doručovatel, druhý poštovní důstojník, který měl peněžního doručovatele zastřelit, kdyby se snad chtěl pokusit uprchnout se svěřenými penězi – za předpokladu, že se ti dva nedomluvili a nevzali roha společně. Ale i s tím se zde počítalo, takže důstojník měl v zádech zase tajného slídila, ten dalšího a tak dál. Věřit se tu nedá nikomu, a to až nahoru ke kormidlu státní lodě.
„Seňora Carmencita Moriera!“

Stará se rozběhla jako fúrie pro dopis, ale Carmencita byla ještě rychlejší.
„Dopis se velmi opozdil,“ omlouval doručovatel svůj úřad. „Našli ho náhodou v sudu s prádlem na hlavní poště.“

Podle toho také vypadal. Stará podepsala stvrzenku, Carmencita vytáhla z vlasů jehlici a dopis opatrně otevřela.
„Vylilo se na něj trochu horké sodovky,“ vysvětloval pošťák dál, „ale všimli si ho, jinak by ho vyprali s našimi kalhotami.“

„Aáááchhh!“ vyšlo ze rtů všech přítomných, když z dopisu vypadla zelená bankovka.
„Co to je?“

„Stolibrová bankovka – pět set piastrů.“

„Miluje mě!“ zajásala kvadrona. „Paule, já tě miluju!“

S vroucí vášní přitiskla špinavý papír ke rtům.
Bezpečnostní úředník kulil oči – kdyby byl tušil, že v dopise, byť doporučeném, je tolik peněz – v anglických dopisech do jistých zemí není nutné uvádět obsah – ano, protentokrát by se přece jen něčeho odvážil!
„No, co jsem říkala!“ jásala také Estrella. „Není to snad caballero, urozený muž? Aspoň vidíš, jak tě miluje! A co stojí v dopise?“

Carmencita si sedla a rozechvělým hlasem četla – nyní byla skutečně radostí a štěstím opilou nevěstou! Dopis překypoval vyznáním lásky a přísahami, psaný se známým přeháněním Větroplacha – zahrnoval svou milou tisíci jmen a lichotek ve španělštině, které dokonce ani Carmencita nikdy neslyšela. Nejpozději do měsíce si chtěl lehnout k jejím nohám a zlíbat je. Nesliboval nemožné – přijede totiž, aby splnil dané podmínky odvedl dívku jako královnu na palubu své nové, skvostné lodi…
„Duchaplný muž – vzácný muž – bohatý muž – opravdový caballeresco,“ žvatlali přihlížející poštovní úředníci.
„Svatá Matko Boží, támhle sám přichází!!“ zavřeštila stará a pevně sevřela Carmencitu, která se chtěla vyřítit ven.
Oba úředníci to ovšem udělali, aby si nezadali.
Před domem zastavila rychlá koleska, z níž vyskočil vysoký, opálený muž v elegantním bílém tropickém obleku, spěchal nahoru na verandu, schody bral po čtyřech. Jeho netrpělivost však měla být podrobena jisté zkoušce – narazil totiž na oba pošťáky, kteří se mu postavili do cesty.
„Cigaretku, seňore!“ žebral pošťák a prsty pravice naznačoval počítání peněz.
„Seňore, mám doma nemocnou ženu a dvě hladové děti!“ skuhral dozorce a cinkl šavlí o schod.
Větroplach znal jihoamerické úředníky a neskrblil hrstí stříbrňáků – že se poštovní pytel i šavle rozplývaly díky, o tom není třeba mluvit – kapitán sám poklekl před milovanou a vskutku zlíbal její nohy. Carmencita se změnila v ohnivou jižanku, prahnoucí po lásce, zatímco stará čarodějnice stála ve vedlejší místnosti za závěsem, aby chránila svůj drahocenný poklad.– – –
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Bezprostředně po odjezdu kapitána na pevninu odrazil od Frithjof také kuchařský člun, ne snad aby přivezl zásoby, nýbrž aby doručil poštu, která mezitím musela do Guayaquilu dorazit.
Kolem lodi se zatím sjížděly nesčetné bárky domorodců, kteří nabízeli čerstvou zeleninu i ryby – než jejich majitelé zjistili, že s posádkou Frithjof žádný obchod neudělají. Tak se s nadávkami a kletbami vraceli. Pouze jediný muž byl vpuštěn na palubu plachetnice. První kormidelník Alfred Werner mu pokynul k sobě nahoru a muž, který zřejmě výhodně prodal veškeré zboží, vyrazil na zpáteční cestu, až když byli jeho kamarádi téměř u břehu. Rychle pískal na veslaře a snažil se dohnat čas, protože v těchto oblastech není řídkým jevem příchod nečekané bouře – a pokud zastihne takovou bárku na volném moři, je konec se vším!
Také na Frithjofu si pochopitelně všimli známek blížící se bouře. Boatsman Manuel, důvěrník kapitána Větroplacha, spěchal ke kajutě prvního kormidelníka a zaklepal na dveře. Odpověď však nedostal ani na opakované klepání. Mulat se pokusil otevřít dveře, ale zjistil, že jsou zavřené zevnitř.
Manuel se zarazil překvapením. Dobře věděl, že první kormidelník neopustil loď, protože nechyběl žádný člun. V kuchyňském člunu neodjel a plavat na pevninu také nemohl, protože moře se hemžilo žraloky. Co by ostatně mohlo prvního důstojníka na Frithjofu přimět, aby tajně opustil svěřenou loď během nepřítomnosti kapitána?
Mulat zavrtěl hlavou a stáhl se. Mohl jen předpokládat, že kormidelník spí, a při tom si ho boatsman netroufl rušit. Obrátil se tedy na druhého kormidelníka, který si vzal na starost nutnou práci v plachtoví. Když se počasí dál zhoršovalo, Manuel se musel znovu vrátit do podpalubí, aby vyhledal prvního kormidelníka, jehož přítomnost se stávala nezbytnou. Marně! Ani teď nikdo neodpověděl na klepání, dveře se nedaly otevřít žádným způsobem.
Kolem mulatových rtů se rozehrál škodolibý, odporný škleb. Předsevzal si kapitánovi ohlásit ihned při příchodu, že první kormidelník hrubě zanedbal své povinnosti. Byla to první příležitost k pomstě, třebaže ne nejlepší.
Kuchyňský člun se právě vrátil, když se mezi ráhny zatočil vítr – a současně se setmělo, jako by se snesla noc.
Mulat se polekal, tak rychlý příchod bouře nečekal; rychle se sebral a chtěl se vyřítit na palubu… vtom zůstal stát opět jako přikovaný, neboť shora zaslechl ostrý hlas – prvního kormidelníka! Jak se dostal na palubu? Nebo že by loď vůbec neopustil?!
Se žhnoucíma očima vyběhl nahoru po schodech, přišel právě včas, když byla uvolňována košová plachta. To bylo jediné správné opatření – nastavit bouři příď lodi. Protože i kdyby se nyní přetrhly kotevní řetězy, loď by se nedostala do velkého nebezpečí, se zpola spuštěnou košovou plachtou se dalo dost dobře manévrovat na širé moře.
Manuel neřekl ani slovo, že dvakrát klepal na kajutu prvního kormidelníka, protože ten nepochybně vůbec neopustil palubu… alespoň si nikdo nevšiml, že Alfred přeskočil zábradlí a vrhl se na palubu právě v okamžiku, kdy se rozpoutal vichr.
Byl na pobřeží a za krátkou dobu, jíž měl k dispozici, zjistil vše, co potřeboval vědět. Proto nekoupil od obchodníka ovocem jen jeho bárku, ale i cáry, které ten muž označil za své šaty. Na loď se Alfred vrátil v koupeném člunu, který potopil do moře, než se přehoupl zpátky na palubu Frithjof ( předtím se samozřejmě změnil opět na prvního kormidelníka. Každopádně se mu hodilo, že nikdo z jeho podřízených neměl právo se ho ptát, jestli opustil palubu nebo ne.
Později si necháme přímo od Nobodyho vysvětlit, jak se mu podařilo vyslechnout kapitána Větroplacha.
Kuchyňský člun s sebou přivezl poštu, jež čekala v Guayaquilu. Když byla Frithjof zajištěna proti bouři, odebral se první kormidelník do kajuty, aby přečetl došlé obchodní dopisy a případně je zodpověděl. Kapitán po svém návratu najde nejdůležitější věci vyřízené.
Ozvalo se zaklepání, vstoupil Manuel. Zůstal stát hned u dveří, čepici v ruce.
„Co se děje, boatsmane?“

„Nevíte snad, kam kapitán schovává klíč od temné komory? Steward ho nemůže přes všechno hledání najít.“

Větroplach byl velký fotograf-amatér a měl vedle své ložnice, ještě před pracovnou, malou komoru, v níž vyvolával negativy. Nazýval ji temnou komorou. Jako do mnoha jiných prostor na obrovské lodi se Alfred dosud nikdy nedostal, ani do této. Do místností kapitána ostatně nesmí vstoupit nikdo z podřízených, pouze steward – nebo výjimečně stráž, když nese neodkladné hlášení týkající se bezpečnosti lodi. Podle vzdálenosti dveří musela být komora dost velká. Nobody samozřejmě již dávno věděl, jaké tajemství temná komora skrývá, právě tak si byl vědom, že loď pašuje revolvery, ale nic na sobě nenechal znát. Dokonce se přetvařoval, jako by byl udiven, ba ohromen zvláštními odhaleními, která mu mulat nepochybně z kapitánova příkazu odkrýval.
„Jestli to neví steward, já už vůbec ne,“ odpověděl Alfred. „K čemu ho potřebujete?“

„Chceme tam uklidit.“

„Ve fotografické komoře? Pak buďte opatrní s vodou!“ 
Vstal, aby si protáhl nohy po dlouhém psaní, a vyšel s ním ven.
„Už jsem ho konečně našel!“ ozval se nyní steward. V chodbě stálo několik námořníků s hadry a kbelíky. Steward odemkl, Alfred přistoupil ke dveřím a… a nyní hrál přijatou úlohu. Překvapeně se zarazil, zdálo se, že nemůže uvěřit vlastním očím. 
„Co je to?!“ smál se.
„Pěkná temná komora, he?!“ smál se Manuel a ostatní přítomní se smáli s ním.
Byl to luxusně vybavený pokoj, stěny vyložené leštěným ořechovým dřevem a zrcadly, na pružinách se pohupovala postel s nebesy, vše z modrého damašku, toaletní stolek, nádherné obrazy – víc člověk nepotřeboval vidět, aby věděl, na čem je: byla to dámská ložnice, zařízená snad pro kněžnu. Alfred spatřil vstoupit také druhého kormidelníka, který na něho vrhl výsměšný pohled – stejné výsměšné pohledy viděl všude kolem sebe.
Lidé se zřejmě pásli na zřetelných rozpacích prvního kormidelníka – nikdo z nich netušil, že on má legraci z nich.
Alfred se beze slova vrátil do své kajuty – a po chvíli se ozvalo nové zaklepání – opět vešel mulat.
„Kormidelníku, v druhé komoře uprostřed lodi na pravoboku se pohnul náklad – spadla celá hromada beden.“

„Taky jsem si to myslel. Poslední dobou se mi zdálo, jako by loď tíhla na pravou stranu. Ví o tom druhý kormidelník? Ať si vezme tesaře a dají bedny do pořádku!“

Ale Manuel neodcházel.
„Nic ve zlém, kormidelníku – udělali bysme to sami – ale když se kapitán doví, že jste u toho nebyl, bude řádit jako ďas!“

„Ano, půjdu s vámi,“ řekl Alfred rychle a již lezl za boatsmanem průlezem do nitra lodě.
Dole čekal druhý kormidelník a několik námořníků s lampami, aby posvítili na vzniklou škodu. Poslední vlnobití uvolnilo náklad na jedné straně, bedny se zřítily a několik z nich se pochopitelně rozbilo. Obsah, zabalený do slámy, ležel roztroušený po celé komoře, rozbité bedny se vyprázdnily.
Nobody znovu hrál na výtečnou roli nezasvěceného – zděšeně se díval na vysypaný obsah rozbitých beden.
„Revolvery!“ zvolal.
„Revolvery Made in Germany,“ řekl druhý kormidelník flegmaticky a vrazil si do úst smotek žvýkacího tabáku. „Myslím, poddůstojníku, že bysme měli co nejrychleji ty věci schovat před denním světlem – i před světlem lamp, hlavně tady na americkém pobřeží by z toho mohl být mazec.
Co myslíte vy, důstojníku – zámky se cestou změnily v revolvery! Hahahaha! Proklatě chytrý lišák, ten náš kapitán, nemyslíte?“

Alfred tu stál stále jakoby bez sebe úžasem. Mulat se přikrčil do tmavého rohu a pozorně jej sledoval, studuje každý tah jeho obličeje.
Alfred se namáhavě napřímil a rozhlédl se kolem: opět ty výsměšné, mnohomluvné úšklebky!
„Dělejte, ať to zmizí ze světla, předávám vám to!“ řekl krátce druhému kormidelníkovi, vyšplhal na palubu a vrátil se zpátky do své kajuty.
O půlnoci předal Alfred stráž druhému kormidelníkovi. Minulou noc nespal, a tak si potřeboval zdřímnout, aby byl v případě nebezpečí svěží a při síle.
KAPITOLA ČTVRTÁ
Vzpoura na palubě
Austrálie měla být poctěna návštěvou anglického korunního prince – to se čas od času stává. Jak je zvykem, prince doprovázel silný vojenský doprovod, který se měl blýsknout anglickou mocí, pochopitelně jen mírově, jednalo se spíš o slavnostní přehlídku – ale princ se osobně plavil na Manofwaru, kryté pancéřované korvetě, která byla na svou dobu obrovskou válečnou lodí; právě opustila doky a vydala se na první delší cestu. Na palubě stálo osmdesát děl největšího kalibru, posádku tvořilo dvanáct set námořníků a topičů.
Anglické ministerstvo války každopádně nevědělo, s jakými událostmi se eskadra při dosažení svého cíle v Austrálii, přímo v Sydney, setká. Ani důstojníci nic netušili.
Po proplutí několika udanými místy a krátce po dosažení Sydney dohnalo švadronu rychlé avízo, přicházející přímo z Anglie. Veliteli vlajkové lodi byly předány zapečetěné rozkazy.
Teprve nyní se důstojníci dozvěděli o hrozícím nebezpečí. Dostali patřičné instrukce. Eskadra sice měla dorazit do Sydney, tam však měla projevit pouze zdrženlivou slušnost. Nemělo dojít k žádným válečným ukázkám, byl nařízen klid a pravá anglická lhostejnost – jako vždy – a jakmile se vymění několik služeb a dojde k vystřídání posádek, mělo loďstvo plout dál – hlavně nikdo nesmí dát najevo nespokojenost!
Tak se také stalo, a vše se odehrálo s nevinností, v níž byla stará Anglie mistryní, neboť se za dlouhé roky vypracovala v této oblasti k dokonalosti.
Výměna služeb proběhla v naprostém klidu. Nás zajímá jenom Manofwar, avšak musíme poznamenat, že v australských přístavech, hlavně v Sydney, kotví vždy několik anglických válečných lodí, jejichž posádky jsou sestaveny Austrálií. 
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Skládají se pouze z rozených Australanů, především z obyvatel pobřeží, provozujících rybolov, kteří jsou schopnými námořníky.
Princ z Walesu opustil Manofwar, s ním veškeří důstojníci i posádka. Na palubě zůstalo pouze několik strojníků a palubní mistr.
Dostavila se nová posádka Manofwaru, důstojníci a čtyři stovky mužů, kteří dosud sloužili na křižníku Trafalgar. Jejich dosavadní kapitán převzal nový post jako vysoké vyznamenání, neboť kapitán malého křižníku by za jiných okolností nikdy nemohl velet tak veliké lodi, k tomu zde byli jiní! – a zbývajících osm set mužů musely dodat válečné lodě kotvící v Sydney – tudíž samé rozené Australany.
Výměna byla dokončena během několika hodin. Podobné stěhování se odehrává rychle v kasárnách – a u námořnictva ještě rychleji. Námořnický pytel je stále zabalen, akorát se hodí na záda, přes rameno se zavěsí puška a mužstvo spěchá z paluby na palubu. Každý muž má své číslo, takže všichni snadno naleznou novou síť, svůj stolek – a je po všem.
Jakmile korvetní kapitán Frater převzal velení, roztrhl obálku se zvláštními rozkazy, kterou mu dodalo avízo.
Ihned plnou parou zpět do Londýna! Uhlí a vše potřebné naložit v příštím přístavu – nesmí však být australský. Předtím ale…
„Jako cestující vás bude doprovázet sir Alfred Willcox, baronet z Kentu. Na rozkaz královny a tak dále…“

Příkazy nebyly obzvlášť krátké, přesně podle vojenských zvyklostí. V Londýně neměli tušení, bude-li Nobody právě v Austrálii, zda obdrží příkaz – proto dostal kapitán Manofwaru speciální instrukci, jak dlouho se má v Sydney zdržet a počkat na zvláštního hosta, než by vyrazil bez něho.
Nu, dlouho čekat nemusel. Ještě téhož dne se vyšvihl na palubu cizí muž, legitimoval se psaním, na němž stála královská pečeť, a… korunní princ odešel, místo něho přišel král.
Ano, téměř s královskými poctami byl detektiv přivítán, a při tomto vztahu také zůstalo, když plovoucí město zvedlo kotvy. V dopise bylo jasně uvedeno, že toto město, obložené místo kamenných zdí moderními pancéřovými pláty, mu bylo dáno plně k dispozici. Snad to ani nebylo nutné – nositel podvazkového řádu, osobní detektiv královny – ale už jméno Nobody stačilo, aby mu všude vykázali čestné místo.
U důstojnické tabule se nikdy nejedlo bez debat. Řeči se pochopitelně točily hlavně kolem revolučních událostí v Austrálii a odklonu veškerých kolonií od mateřské země, ale také se mluvilo o důvodech rychlého návratu opancéřovaného kolosu i většiny lodí eskadry do Anglie.
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Německo zaručeně opět začalo vystrkovat růžky! Bez podobných ‚zaručených informací‘ to přece v Anglii nejde! Nobodyho začalo jejich bezmyšlenkovité kalkulování záhy unavovat. Obrátil svou pozornost k lodi, k posádce a jejímu vztahu k důstojnictvu.
A zde náš nepozorovaný pozorovatel díky svým schopnostem a dlouholetým zkušenostem objevil… zlo! Dokonce den ode dne narůstalo.
Posádka dvanácti set hlav byla hrozným způsobem cvičena a přetěžována, což se na palubě lodi stává jedině na přímý rozkaz velitele.
V běžné společnosti by se v osobě korvetního kapitána Fratera mohl kdokoliv šeredně zmýlit. Vůči svému hostu se choval velice milostivě, k tomu by ani nepotřeboval být osobním detektivem královny, a stejně milostivě jednal i se svými důstojníky – to nebývá na palubách válečných lodí častým jevem.
Vždy existuje výjimka, potvrzující pravidlo, a zde tomu nemohlo být jinak. Jediný důstojník, mající na starost stráže, mladý sir Walter Beckham, si na kapitána mohl a musel stěžovat, neboť s ním jednal spatra, občas dokonce opovržlivě. Při každé příležitosti jej nechával pociťovat svou nadřazenost, třebaže právě tento mladý důstojník byl přívětivým mužem, jehož si Nobody ihned oblíbil, a hlavně schopným námořníkem, zřejmě nejschopnějším na palubě této lodi.
Nobody našel mezi staršími důstojníky spřízněnou duši, z níž brzy vytáhl důvod nepříjemného vztahu mezi kapitánem a sirem Beckhamem.
Ještě před třemi roky se plavil Reginald Frater jako poručík-komandant malého dělového člunu, který křižoval Rudé moře – postavení bez jakékoliv důležitosti. V té době propuklo povstání muslimů proti křesťanům, takže dělový člun připlul na pomoc jako první evropské plavidlo. Kapitán – poručík Frater – ostřeloval na vlastní odpovědnost několik arabských měst a vesnic, srovnal je se zemí – což mu bylo později prominuto – – a svým bezohledným jednáním skutečně nastolil opět klid a tím zachránil životy tisícům křesťanů.
Tak začala jeho kariéra. Stoupal od stupínku ke stupínku a dnes, po třech letech, mu bylo předáno velení na nové anglické pancéřové lodi. Frater byl mužem, který v této pozici nepochybně obstojí a bude dále stoupat výš a výš.
Chybělo mu pouze jediné, bez čeho se žádný anglický důstojník takříkajíc neobejde… urozenost – a cinkající peníze.
To druhé si chtěl slavný námořní hrdina vybojovat svatbou s bohatou nevěstou. Jeho oko padlo na lady Ester Beckhamovou, jejíž malá ručka vládla nad deseti miliony – totiž liber šterlinků.
Ne vždy byla poručíkova sestra tak bohatá. Před nedávnem neměl žádný z nich skoro nic. K tomu je nutné podat krátké vysvětlení.
Zchudlý rod baronetů z Beckhamu vedl již několik desetiletí spor s peery – tedy příslušníky vysoké anglické šlechty a jako takové členy anglické sněmovny lordů, která má k dispozici vlastní soudní dvůr a ostatní privilegia. Jednalo se o vydání nemovitého majetku v souhrnné ceně zhruba deseti milionů liber šterlinků, takzvaných korunních statků, na které si Beckhamové podle starých dokumentů činili nároky. Když byly žaloby jejich dědečků zamítány, synové a vnuci vznášeli stále nové a nové.
Konečně v posledním jednání oba žijící Beckhamové, sir Walter a lady Ester, proces vyhráli.
Slavný námořní hrdina, nepochybně hrdina dne, nemohl tušit, že bude bohatou dědičkou odmítnut. Bohužel se tak stalo a mělo při tom dojít k hroznému skandálu, kdy jinak jemná a něžná lady prý používala slova jako ‚barbar‘ a ‚krvežíznivec‘.
Námořní hrdina bez peněz měl vlastně být lady vděčný, že mu dala košem, neboť její bohatství příliš dlouho nevydrželo. Třebaže nejvyšší soudní dvůr vyřkl při posledním stání rozsudek ve prospěch Beckhamů, byl to výsledek pouze jednoho z procesů.
Peerové, závislí na zmíněném majetku, rozpoutali ihned nový proces, k němuž přinesli další a další dokumenty – a opět vyhráli majetek zpět. Lady Ester zbyla pouze její mladistvá odvaha a sir Walter neměl kromě své šavle a cti nic.
Ale jak jsme řekli, kapitán Frater lady nemohl odpustit, že ho nazvala ‚barbarem‘ a podobně – jeho, který srovnal se zemí několik arabských vesnic a vlastnoručně připravil o hlavy několik Turků! – a protože nemohl dívce nic udělat, tak – – a to byla velká podlost, kterou Nobodyho upřímný charakter značně odsuzoval – tak přenesl svou nenávist na jejího bratra, jehož měl pod palcem již na své první lodi, na Trafalgaru.
Záhy se dostaneme k příkladu, jakým způsobem kapitán trýznil poručíka, jak opovržlivě s ním jednal. Že celá posádka trpěla šikanováním, toho si mohl Nobody všimnout každý den.
Jistě se nemusíme podrobně rozepisovat, jakým způsobem se to dělo. U námořnictva, na palubě lodi, lze šikanovat úplně jinak, než u pozemního vojska. Na lodi plující širým oceánem nenajdeš místa, kde by se mohl týraný voják ukrýt, loď na moři se nalézá stále v bojové pohotovosti. Práce na palubě a v podpalubí, přenášení balastu, leštění děl, lodní manévry a především nakládání a vykládání torpéd – kdo to nezná, kdo to dosud nikdy neviděl, nemá ponětí, jak lze posádku takové bojové lodi týrat.
„Ti psi musí potit krev!“

A na palubě válečné lodi lze toto přirovnání doslovně splnit.
Čtyři stovky mužů, které přivedl kapitán z Trafalgaru, by mohly leccos vyprávět; noví australští námořníci poznali přístup kapitána Fratera až nyní, kdy své barbarské sklony přeháněl do extrému.
Snažil se ověnčit své jednání – které nebylo ničím jiným než výplodem vlastní krutosti a špatné povahy – snažil se je ověnčit zdáním patriotismu.
Když nastoupila celá posádka k prohlídce, hovořil o staroanglické věrnosti a australské nevěrnosti, naznačoval, že brzy vypukne válka s jinou námořní mocností, v níž si Australané mohou znovu vydobýt ztracenou čest, ale před tím z nich musí on, kapitán, vycepovat pořádné námořníky, neboť stálým kotvením v přístavu zlenivěli – – – a pak propukla zmíněná dřina.
Jako by osm stovek australských námořníků, kteří se v poslední době téměř nedostali na pevninu, zavinilo uvedený neklid a nyní za něj mělo pykat!
Komandant dokázal svůj nízký charakter předvést i jinými způsoby.
Manofwar již neměl na palubě moc uhlí, o potravinách nemluvě. To nic neznamenalo. Měli zastavit v nejbližším neutrálním přístavu, tedy v Batávii. Tam měl rychlý parník dorazit za deset dní, a po tento čas bylo všeho dostatek.
Nobody věděl, že ve skladu potravin je dost zásob, které nasytí 1 200 mužů na víc než deset dnů, neboť se na vlastní oči přesvědčil o velikém množství masových konzerv, solených kýt a dobrých lodních sucharů – a také na vlastní oči viděl, že posádka pojídá starý chléb, prolezlý červy, a zapáchající slaninu.
Proč to? Kapitán tak nařídil, nejdřív se musí sníst staré zásoby. Bylo to zbytečné, když zde byl nadbytek čerstvých potravin… jednalo se o podlou šikanu!
Běda, jestli zajde příliš daleko, že…
Nobody to neviděl, dokonce nic neslyšel – ale instinktivně vycítil – – – prsa se mu svírala jako před hroznou bouří. –
Ne, nemohl zpozorovat, že by to v posádce již vřelo. Všichni ochotně plnili povinnosti, zvládali nekonečnou práci, jež byla naprosto beze smyslu, i když někteří padali únavou a jiným prýštila krev zpod nehtů – nebylo slyšet mumlání nelibosti, nezněly nadávky a slova nevole, tváře mužů byly jakoby vytesány z kamene.
Leč právě toto mlčenlivě trpění bylo tím, co Nobodyho naplňovalo nedefinovatelnou úzkostí.
Kdyby se alespoň některý z nich nechal strhnout k jedinému zaklení! Bylo by to přirozené.
Ne, nic se nestalo.
Příslovečné dusno před zničující bouří!!
Nobody měl jediné vysvětlení pro netečnost a klid posádky, i každého jednotlivého muže.
Na palubě byl přítomen kouzelník, který dokázal nařídit živlům, aby nepohoda zatím nepropukla.
Jinými slovy: na palubě byl přítomen muž, který vládl obrovskou tělesnou i duševní silou – muž, jehož nadřazenost byla tak neochvějná, že hraničila s kouzelnictvím. Stejně nevysvětlitelný byl vliv, kterým působil jako člověk na ostatní. On jediný dokázal udržet klidnou poslušnost, pouze on dokázal zchladit rozpálené hlavy, k čemuž většinou vystačil s jediným pohledem.
A když Nobody dospěl k tomuto zjištění, napoprvé poznal mezi dvanácti stovkami mužů zmíněného kouzelníka.
Byl to obyčejný námořník, jehož červený prýmek na čepici prozrazoval, že patří do oddělení torpéd. Z toho důvodu nenosil k rozkazu jako ostatní pušky, nýbrž revolver a zahnutý tesák, což ovšem není žádné vyznamenání; těmito zbraněmi jsou vyzbrojováni námořníci torpédových oddílů.
Ihned, když začal Nobodyho zajímat, poptal se detektiv po jeho jménu. Námořník se jmenoval John Black, ale kamarádi mu říkali Black John. ‚Černý‘ také byl, alespoň jeho havraní vlasy. Hubený, šlachovitý muž v sobě měl cosi cikánského. Při pohledu do jeho hranaté tváře, které dodával dlouhý, dolů zahnutý knír dobrodružný výraz, přicházel Nobody k názoru, že i přes anglické jméno koluje v žilách muže cikánská krev.
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Jinak na něm nebylo nic zajímavého. Pouze oko detektiva objevilo něco zvláštního: černé oči, velké černé oči, v nichž dřímal celý svět žhnoucí fantazie, což bylo chytře potlačeno. Kdyby měl lepší oblek a trochu delší vlasy, stal by se z něho typický představitel umělců nebo rozený dobyvatel světa, který dosáhne každého svého cíle. Vždyť který dobyvatel se obejde bez fantazie? A k čemu je dobrá fantazie, nemůže-li být ovládána silnou energií? Třeba Alexandr Veliký je toho názorným příkladem!
Ale jak řečeno, k takovému poznání bylo zapotřebí Nobodyho zkušeného zraku. Jiný by viděl obyčejného člověka, jemuž nechybí na inteligenci – ale přesto docela obyčejného námořníka.
Vždyť ničím jiným také nebyl. Vykonával svou práci jako ostatní, při sebemenším prohřešku mu důstojník vynadal jako všem ostatním; neměl žádné, ani nejmenší výhody.
A přece, a přece!! Nobody si byl jist, že tento muž je oním kouzelníkem, který neustále zadržuje hrozící bouři. Všichni jej slepě poslouchali, důstojníky nevyjímaje. Proč? Právě proto, že byl rozeným dobyvatelem světa.
Nobody nic neviděl, o ničem neslyšel – cítil to instinktivně, ale tím jistěji.
Šestého dne, krátce před obědem, se Nobody procházel po dělové palubě. Námořníci byli odvoláni od práce, mohli se vydýchat, třebaže netušili, zda je po jídle nesvolá boatsmanova píšťala k další zbytečné dřině.
Kolem jednoho děla se shromáždila skupinka námořníků, jejímž středem byl Black John, jenž se usadil na lafetě.
Nobody viděl pouze jeho hlavu. Rád by byl nepozorovaným svědkem jejich rozhovoru – mluvili docela nahlas – tu se detektiv zarazil – skutečně, nemýlil se v charakteru krve muže – – Black John četl kamarádům z ruky!!!
Námořníci pravděpodobně nechtěli znát nic jiného než svůj konec… a černý havran jim předpovídal smrt.
„…a tady je čára života – vidím špagát, který ukončí život – Bille, budeš viset!“

„Ohó! Kdy asi?“

„Až si to zasloužíš – snad ještě dřív. Dál! Ty, Nede? Ukaž! Hm! Nede, mohl bys dát k dobru pár žejdlíků piva. Jednou zemřeš pohodlně v posteli. To si ani nezasloužíš, lumpe!“

„A já?“ podával mu další ruku.
„Ty, Bobe? Hmm! No, tady je to úplně jednoduché – jednou ti něco zůstane viset v krku, a to bude tvůj konec.“

„Co to bude, he?“

„Jo, to na ruce nemáš! Může to být rybí kost, může to taky být fazole.“

„Nejím fazole.“

„Třeba ti krkem projede modrá fazole!“

„A já?“

„Ty, Frede? Ukaž! Hm! Jednou zemřeš na něco v oku – přesně to tady čtu – dostaneš to přímo do pravého oka – a nebude to trvat moc dlouho.“

„A co já?“ otázal se námořník s červeným nosem a podával mu pravici.
„No, Old Timmy, na tvoji ruku se ani nepotřebuju dívat. Máš napsáno přímo na nose, že zemřeš na záchvat.“

Nobody chtěl přistoupit trochu blíž, ale jakmile jej zpozorovali, námořníci plaše uhýbali pohledy před nejmocnějším anglickým kriminálním úředníkem. Potom se jednoduše rozešli.
Black John se uctivě zvedl. Osobní detektiv královny měl přece jen vyšší důstojnický rank. 
„Cože? Umíš číst z ruky?“

Námořník stál uctivě v pozoru, ale jeho odvážné oči pátraly s chladnou rozhodností v tváři nadřízeného. Přemýšlel o odpovědi, třebaže tato následovala vzápětí:
„Ó ne, sire, něco takového nejde. Všechno jsou nesmysly.“

Nobody se nenechal zmýlit.
„A přece si myslím, že to umíš.“

„Ach, říkám jim, co mě napadá – – –“

„Přece jen musíš o čtení z ruky něco vědět, jistě znáš jednotlivé čáry. Jinak by tě něco takového vůbec nenapadlo.“

„Ano, snad,“ zaznělo váhavě.
„Kdo tě to naučil?“

„Moje matka.“

„Byla cikánka?“

Námořník se hrdě vztyčil v pozoru. 
„Ano, byla cikánka.“

Nobody měl radost, že muž nezapírá své rodiče. 
„No, vždyť na tom není nic špatného.“

„To si taky myslím!“

Ohó!! Znělo to téměř naštvaně. Námořníkovy oči se výhružně upřely na cizího muže, třebaže představeného.
Nobody však byl mužem, který dokázal podobné charaktery ctít. Vždyť on sám v touze po samostatnosti dal vale báječné kariéře a všechna svá vyznamenání hodil světu k nohám.
Na palubě lodi však musel zůstat věrný roli nadřízeného, nebo alespoň chtěl setrval v roli kapitánova hosta.
„Jak se jmenuješ?“

„John Black.“

„Čistě anglické jméno!“

„Jistě. Jsem rozený Australan.“

„Jak je možné, že tvoje matka byla cikánka?“

„Můj otec byl rybář. Jednou zachraňoval italskou loď, která se potápěla. Tam našel prima ženskou, trochu tmavší než ostatní Italky – ta byla mojí matkou.“

„Tvůj otec si ji vzal?“

„Ne. Proč by to dělal?“

Stále ten hrdý výraz, přes všechno ponížení!
„Nosíš jméno otce?“

„Pak mě adoptoval.“

„Zákonitě?“

„Proč zákonitě?“ zazněla další protiotázka.
Nobody již dávno pochopil jeho povahu: proletář, který je hrdý, že jím je, toto otevřeně přiznává, ale svou nenávist proti ‚bohatství‘ dává najevo potud, pokud smí. Snad by bylo přesnější, kdybychom řekli: ‚Nenávist proti stávajícímu řádu‘. Krátce a stručně: sociální demokrat.
„Takže tvá matka zemřela?“

„Ano.“

Odpověděl jednoduše, avšak dost výrazně. Přesto v tom jediném slůvku zaslechlo ucho detektiva cosi zvláštního. 
„Zemřela?“

„Ne.“

„Nezemřela, a přece je mrtva? Jak tomu mám rozumět?“

„Bohatý obchodník s rybami zjistil, že je hezká, příliš hezká pro ubohého rybáře a lodníka, a tak – – –“

„Dobrá, rozumím ti. Byla to tvá matka, nevermind. Co tvůj otec? Žije dosud?“

„Nezemřel?“ musel Nobody opakovat otázku… a neměl se zmýlit!
„Je v Kaledonii.“

Kaledonie, správněji Nová Kaledonie, je velký ostrov u Austrálie, na který bývali dříve deportováni angličtí trestanci. Dodnes slouží jako trestanecká kolonie pro zločince, odsouzené v Austrálii, a to doživotně. Je to nejtvrdší trest, zločinci musí kácet lesy a jsou oběťmi kolonizačních pokusů, které se doposud setkávají s nezdarem.
„Co udělal?“

„Zavraždil.“

„Obchodníka s rybami?“

„Ano.“

„Podle tvého mínění je však nevinen?“ 
Námořník trhl hlavou a upřel na Nobodyho své černé oči. 
„Co je mi do toho?“ vyrazil. „Mám snad mít nějaké mínění? Soud rozhodl – a soud je spravedlivý.“

Nobody chtěl toto téma opustit. Přistrčil mu svou dlaň. 
„Přečti mi něco z ruky.“

Námořník však zavrtěl hlavou, na ruku ani nepohlédl. 
„Všechno je to nesmysl!“

„Zkus to.“

„Nic neumím.“

„Prosím tě.“

Nobody vložil do svého hlasu tón, kterému nikdo neodolá. Nedá se říci, že by byl prosebný nebo dokonce vtíravý, prostě byl jiný… a také tento námořník podlehl kouzlu jeho hlasu, podíval se na ruku – a vykřikl překvapením. Rychle, třebaže uctivě, uchopil nabízenou ruku.
„Jakou krásnou ruku máte!!“ zvolal tónem nejvyššího překvapení, mohli bychom říci nadšení.
Na každý pád měl pravdu. Nejednou jsme se již zmínili o svalnaté, a přece žensky jemné, krásně tvarované ruce detektiva. Podobné ruce najdeme snad jen u klavírních virtuosů nebo u indických kejklířů – a my vlastně víme, že Nobody byl nenapodobitelným kejklířem a eskamotérem.
Nobody si nyní cosi uvědomil. Pro každého člověka je lebka právě jen lebkou, která nemá zvláštní význam ani pro anatoma; pouze frenolog() se na ni může dívat jinýma očima – – z rychlosti, jakou uchopil námořník jeho ruku, a z nadšení, které projevil – z toho všeho Nobody poznal, že Black John je pravým synem fantastické cikánky, která dokázala změnit klamání při čtení z dlaně ve vědu. Sám tomu věřil.
Detektiv si všiml, že cikán zvláštním pohybem stáhl kůži na hřbetě jeho ruky, aby tím napnul kůži na dlani; čáry a linie nyní vystoupily zcela jiným způsobem – tomuto hmatu staré cikánské vědmy se nelze jen tak snadno naučit – a se zájmem pozoroval detektivovu dlaň. 
„Nuže?“

„Ó běda, jaká škoda této čáry života!“ mumlal námořník, zahloubán ve svých myšlenkách. „Tady najednou končí – ničí ji čára osudu – tady sice začíná znovu, ale bylo by pro tebe lepší – – –“

Při tomto důvěrném oslovení se námořník probudil ze sna, lekl se, trucovitě narovnal hlavu, až černé vlasy zavlály.
„Nu, co by pro mne bylo lepší? Klidně mluv.“

„Ach, jsou to samé nesmysly. Něco takového vůbec neexistuje,“ odvětil námořník tradičně.
Tu se ozvala píšťala a svolávala k obědu. Současně se objevil kapitánův steward.
Host byl žádán, aby se dostavil do kajuty kapitána.
Nobody uposlechl, navíc nechtěl námořníka připravovat o zaslouženou polední přestávku. Chtěl s ním však ještě jednou promluvit – a k tomu mělo dojít dřív než mohl tušit a za zcela jiných okolností.
Kapitán a několik důstojníků sedělo v kajutě u stolu, na němž byly rozloženy mapy. Opět se jednalo o nějakou politickou diskuzi, při níž chtěl také detektiv říci pár slov.
Příliš toho ještě neprobrali, když se ozvalo zaklepání na dveře a vstoupil poručík Beckham ve služební uniformě, neboť jeho stanoviště bylo nyní na palubě. Zastavil před kapitánem a vysekl vzorový pozor.
„Co je?“ obrátil se na něho tento mrzutě.
„Posádka žádá pana kapitána, aby k němu směla být vyslána deputace,“ znělo krátké hlášení.
„Cože? De – pu – ta – ce?!“ opakoval pomalu kapitán Frater s vysoko zdviženým obočím, jako by myslel, že špatně slyšel.
Stejný výraz nasadili i ostatní důstojníci. Samozřejmě, je velice vzácným jevem, chce-li posádka mluvit přímo se svým kapitánem, tehdy se musí jednat o něco nesmírně důležitého – ale na přítomné zapůsobila tato žádost doslova odporně. Někteří důstojníci nasadili tvrdé, zlé výrazy. 
„Kdo vede deputaci?“

Nechtěl znát důvod, nejdřív se zajímal, kdo k něčemu takovému dostal odvahu.
„Torpédový námořník Black.“

Aha! Nyní zpozorněl i Nobody.
„Z koho ještě se deputace skládá?“

„Ze šesti námořníků a topičů z různých oddělení.“

„Co chtějí?“

„Říkají, že konzervované maso, které dostali k obědu, se nedá jíst.“

Na čele kapitána začala nabíhat žíla. Zatím se dokázal ovládnout.
„Kdo to tvrdí?“

„Celá posádka.“

Jeden z důstojníků měl zřejmě nějaký důvod přikrčit se za stolem jakoby ke skoku.
„Takže nejenom těchto šest nebo sedm námořníků?“

„Ne, celá posádka.“

„Odkud to víte?“

„Celá posádka zvolila právě těchto šest námořníků a topičů, aby mi oznámili účel deputace.“

Kapitán vrhl na mladého poručíka nenávistný, provrtávající pohled. Jak si mohl dovolit mluvit tak otevřeně a svobodně? Proč by ale neměl!
„Zdá se mi – ehm – že jste s posádkou jedna ruka.“

„Pane kapitáne – – –!“

Výtka byla nespravedlivá, což kapitán hned zpozoroval. 
„Jedl jste maso i vy?“

„Ne, pane kapitáne.“

„Přineste jednu konzervu – vy osobně, přineste jednu,“ zopakoval, když poručík zaváhal, a to právem; jednalo se o úkol, který měl vykonat sluha, nikoliv důstojník.
Sir Beckham se však otočil a zanedlouho se vrátil s velkou konzervou.
„Jedna z těch, z nichž se dnes vařilo pro posádku.“

„Víte to určitě?“

„Určitě.“

„Otevřte ji!“

Zdálo se, že kapitán úplně zapomněl na deputaci. Opětovně si chtěl zchladit žáhu na mladém poručíkovi, sršel výsměšnými poznámkami – aby si dával pozor na jemné prstíčky a podobně – třebaže mladý muž zacházel velmi šikovně s otvírákem, který měl připevněný na kapesním noži.
Konzerva byla otevřena. Kapitán ji rychle přiložil k nosu.
„Nic necítím – absolutně nic – maso je čerstvé právě tak, jak to můžeme žádat od konzervovaného masa. Cítíte snad nějaký zápach, pane kapitán-poručíku?“

S těmito slovy podal plechovku prvnímu strážnímu důstojníkovi, ten k ní rychle sklonil nos a ještě rychleji ho odtáhl, pak přičichl znovu, ale opatrněji.
„Necítím nic – konzervované maso je dobré,“ zněl verdikt.
Nobody cítil, jako by se mu do hlavy valila nekonečná zloba.
Jakmile totiž pronikla ocel otvíráku plechem, pocítil jemným nosem nepříjemný zápach, a nyní, když byla konzerva otevřena, nedalo se o zápachu pochybovat – maso muselo být v posledním stupni rozkladu – stejně zkažené jako kapitán-poručík, který z podlézavosti a zbabělosti souhlasil s nadřízeným.
U toho to ještě nemělo skončit.
„A vy, pane poručíku, co říkáte na maso? Je snad zkažené?“

Nyní ponořil nos do konzervy starý vrchní poručík – na rozkaz! – a za ním následovali další. Všichni, všichni potvrdili kapitánovo nařízení, že konzervované maso není cítit, třebaže odporný zápach zaplnil celou kajutu.
Byli to samí patolízalové. Důstojníkovi by se snad dalo i prominout, neboť také ochota vyhovět nadřízenému navzdory vlastnímu přesvědčení patří k nezbytné subordinaci. Ale všechno má své hranice. Právě zde, když se jednalo o blaho posádky, byly hranice daleko překročeny. V tomto případě se jednalo hlavně o patolízalství a morální zbabělost.
„A vy, milý sire Beckhame,“ obrátil se kapitán teprve nyní na mladíka, „jaké myslíte, že maso je?“

Nobodymu se téměř zastavilo srdce, ovládlo jej nesmírné napětí, jak se zachová mladý důstojník, jehož již delší dobu pozoroval a k němuž cítil stále větší sympatie. Muž převzal konzervu z rukou velícího. Nobodymu však neuniklo, že kapitán pevně upřel výhružný pohled do očí mladého muže, dávaje mu tichý příkaz – a dalo by se říci, že kapitán Frater byl jistým způsobem dobrým hypnotizérem, vlastnil mimořádně silnou vůli, jež dokázala ovlivnit slabšího jedince, což bylo jediné, proč Nobody omlouval ostatní důstojníky – a tu spatřil, že mladý muž zrudnul, potom zase zbledl, nakonec se napřímil a…
„Nu, pane kapitáne, maso je naprosto zkažené.“

Vyjádřil se pevně, avšak zcela klidně, a také Nobody zůstal navenek klidným – vždyť jeho osobně se to vlastně netýkalo, byl pouze svědkem – ale jeho duše byla naplněna jásajícím vítězstvím.
Proč? Byl by totiž hrozně nešťastný, kdyby se tento mladík ukázal jako patolízal. Ne, u sira Beckhama zvítězila mužná upřímnost nad špatným vlivem, vůlí i nad vším ostatním.
Co učinil mladý důstojník, čeho se odvážil, o tom jasně hovořily překvapené tváře jeho kolegů.
Jak to vypadalo, kapitán měl v rukávu ještě jiný trumf, a proto zůstal klidný a výsměšně se smál.
„Z čeho usuzujete, že maso je zkažené?“

„Zapáchá.“

„Ach, co znamená zapáchat – sugesce – otázka vkusu – někdo si myslí, že makrela páchne, jiný ji považuje za lahůdku. Záleží totiž na chuti. Zkuste, pane poručíku, je-li maso jedlé nebo ne!“

Na stole ležely zákusky, a tak vzal kapitán vidličku a podal ji poručíkovi. „Nu, ochutnejte!“

Stávající situaci bohužel neumíme popsat. Poručík stál u stolu, v jedné ruce konzervu, v druhé vidličku, přitom zíral na velitele, aniž by pohnul brvou, střídavě červenal a bledl; ostatní důstojníci dobře věděli, oč se zde vlastně jedná, poznali celou hrůzu zdánlivě přátelské situace, a také oni měnili barvy.
„Pane kapitáne, maso je zkažené – – –“

„Ochutnejte, nařizuji vám to!“ zvolal velitel velice přísným hlasem.
Mladý muž se otřásl.
„Pane kapitáne, jsem věrným důstojníkem Jejího Veličenstva královny, ale – ale – – –“

„Ale co?!“

„Ale já-já-já – – –“

Tu mu byla konzerva vytržena z ruky a o okamžik později vylétla ven otevřeným oknem.
„Fujtajbl! Takové maso bych nedal ani praseti! Vždyť tím zaneřádíte celou kajutu!“

Tato slova pronesl Nobody, který také konzervu z okna vyhodil.
Důstojníci si ulehčeně oddechli, jako by z nich sňal obrovskou tíhu, neboť i jejich čest byla ve hře. Z očí mladého poručíka vytryskl dík muži, který se vložil do situace nejen slovy, ale i odvážným činem.
Jak bude hodnotit jeho jednání kapitán? Pomalu, velice pomalu se obrátil k muži, který se odvážil takovým způsobem zkřížit jeho plány; nyní byl i on smrtelně bledý a jeho oči blyštěly nic dobrého neslibujícím ohněm – ale dosud hleděly dost střízlivě, aby rozpoznaly v rouhači osobního detektiva královny… ba ještě víc. Kapitán musel poznat, že tento protivník je připraven neuhnout, že přes všechen klid stanul v nepřátelském postoji – a kapitán Frater byl dost chytrý, aby se ovládl, a vyslovil svým způsobem klasickou větu:
„Ano, pokud to říkáte vy, sire Willcoxi, musí to zřejmě být pravda – a my všichni jsme zřejmě dostali rýmu.“

Nobody si však byl opravdu jistý, že kapitán prosadí svou vůli, nyní samozřejmě jiným způsobem, aby mu silnější protivník do toho nemohl nějak mluvit – a mělo k tomu skutečně dojít.
„Celá posádka nastoupí v plné zbroji k přehlídce!“

Kapitán to doslova zařval: pohodlná soudržnost zmizela, důstojníci si spěchali upnout šerpy, venku začaly pískat poddůstojnické píšťalky, námořníci a topiči, vyrušení od nechutného oběda, se začali shlukovat. Nobody si všiml, že steward, který byl přítomný celé scéně v kajutě, najednou odspěchal pryč.
Nepochybně spěchal na dělovou palubu, aby vyžvanil vše, co se odehrálo.
Posádka dvanácti set mužů nastoupila v dvojí řadě po obou bocích lodě, od přídě po záď, vyjma několika nejnutnějších topičů a strojníků.
K podobným přehlídkám nebo raportům si musí mužstvo přinést všechny zbraně; také topiči a strojníci jsou pro všechny případy ozbrojeni puškami a bokovkami.
Po obou stranách rokového stěžně stáli muži z torpédového oddílu, ozbrojení, jak už jsme se zmínili, revolvery a zahnutými tesáky. Stáli za poddůstojníky právě v místech, kde velitel obvykle řečnil k shromážděné posádce. Stranou od něho, nedaleko vchodu ke kajutám, stáli důstojníci, kteří neměli službu, v počtu sedmadvaceti mužů, a s nimi Nobody.
Bylo podáno hlášení, že osádka nastoupila v plném počtu. Kapitán Frater to vzal zkrátka.
„Chutnal vám oběd, lidi?!“ křikl pevným hlasem, že to bylo slyšet přes celou palubu.
‚Jistě, pane kapitáne!!!‘ Tato slova měla zaznít jakoby z jediného hrdla. Místo toho však zavládlo smrtelné ticho. Voda pod kýlem šuměla, ráhnoví monotónně vrzalo – neozvalo se jediné slůvko.
Kdo někdy sloužil, dobře ví, co to znamená. Už takové společné mlčení je vzpourou, spřísaháním, a kdo to neví, určitě to při takové příležitosti vycítí a srdce se mu stáhne v pochmurném očekávání událostí příštích.
V jinak zdravé, červené tváři kapitána se objevila popelavá šeď.
„Tak chutnalo vám, lidi?!“ zvolal ještě jednou, nyní ale jeho hlas přeskočil do ječivé fistule.
Žádná odpověď. Dvanáct stovek mužů stálo v pozoru, pušku u nohy, pevně sevřené rty.
Kapitán přistoupil k jednomu z nich. 
„Chutnal ti oběd?“
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Na přímo vyslovenou otázku se muselo odpovědět… nebo volit smrt.
„Ne, pane kapitáne.“

Velitel si podržel klid, třebaže bylo vidět, jak se musí ovládat.
„Proč ne?“

„Konzervy byly zkažené.“

„Nechtěl jsi jíst?“

„Ne, pane kapitáne.“

„Ne-chtěl-jsi?!“

Otázka nebyla příliš hlasitá, přesto ji bylo slyšet i v nejvzdálenější části paluby. 
„Ne, pane kapitáne.“ 
Kapitán ucouvl. 
„Odepni pušku a předej ji!!“

Námořník bez zaváhání poslechl, odepnul zbraň a podle rozkazu ji předal sousedovi. 
„Ven z řady!“

Námořník poslechl.
„Neopakuji otázku, proč jsi nechtěl jíst maso; zdráhal ses, a to stačí. Budeš pro ostatní příkladem, jak si v té vaší bandě dokážu prosadit disciplínu! Svlékni vestu! Poddůstojníku, přineste kočku!“

S posledním příkazem se otočil na nejbližšího poddůstojníka, vše pokračovalo, jak to v takových případech pokračuje.
Posádka v podobných situacích bývá jednotná, a jak bylo domluveno, každý jednotlivec byl ochoten odmítnout poslušnost a držet se této dohody; když se však velitel obrátil na jednotlivce, ten ztratil odvahu, nebo ještě lépe – podlehl jeho mocné vůli a poslechl.
Námořník poslechl již tím, že odevzdal zbraně a předstoupil, což se druhým nelíbilo, to zřetelně dokazovaly jejich výrazy. Také poddůstojník se ochotně, ba horlivě vzdálil, aby přinesl mučící nástroj.
Že námořník váhal svléknout vestu, to bylo něco jiného. Zbledl, chvěl se po celém těle a doufal, že se přeslechl. Měl dostat veřejně, před kamarády, výprask devítiocasou kočkou, měl být zbičován!
Nejdříve však musíme něco poznamenat. Dodnes se objevují zprávy, že tu a tam byl vykonán fyzický trest na námořnících, hlavně na mladších, většinou kvůli krádežím, kterých se dopustili na kamarádech. Podle prastarého zvyku je provinilec přivázán před očima celé posádky ke stěžni a dostane devítiocasou kočkou – ta jistě nepotřebuje bližší popis – určitý počet ran na holá záda. Trest není přímo barbarský, neboť devět tenkých pramenů na elastické rukojeti není na koncích opatřeno háčky nebo olověnými kuličkami, ale pouze uzly. Také se nebije příliš silně – nakonec to není nic jiného, než když školák dostane od učitele a před celou třídou výprask lískovkou. Také on je mladík, který si zasloužil zneuctívající trest.
Stejné to je u anglického námořnictva. Nestranný pisatel může z vlastních zkušeností ujistit, že vůči anglickým mladým námořníkům jsou používány úplně jiné prostředky než je v evropském námořnictvu zvykem, hlavně co se týká tělesné výchovy. Mladíci pracují na palubě bosí v nejkrutějších zimách, s čímž se u lodí jiného národa nesetkáme.
Nuže, shrňme to: u evropských námořnictev i armád jsou tělesné tresty zakázány a vyloučeny, ne však u anglického námořnictva. Zde může být námořník za sebemenší přečin přivázán ke stěžni a zbičován.
Dokonce to stojí na papíře. Od dob admirála Horatia Nelsona nikdo nepomyslel, aby podobné nařízení zrušil. Časy se nezměnily. Každý velitel má písemné zmocnění potrestat námořníka devítiocasou kočkou, záleží vlastně na jeho uvážení a neomezené vůli, neboť toto právo vychází se staroanglických zákonů, hlavně námořních, přičemž musíme vzít v úvahu fakt, že stará Anglie je prakonzervativním státem.
Stejně tak platí v Anglii dodnes psaný zákon, vydaný králem Edwardem – o tom málokdo ví – že i za nejmenší krádež je trestem smrt. To znamená, že soudce smí, uzná-li to za vhodné, odsoudit zloděje k smrti, byť by ukradl pouhý špendlík! Každý jiný trest je milostí.
Konečně se pohnuly ledy, všeobecná humanita začíná i zde vystrkovat růžky. Krátce a dobře, dnes nebývá zvykem, aby kapitán trestal námořníka bičem. Právo na to má, nemohl by za to být souzen soudcem – snad jen veřejností, národem a hlavně tiskem – ten kdyby do toho všeho vstoupil, záhy by kapitán mohl jít do penze.
Kapitán Frater, jak se zdálo, chtěl svého práva použít. Co se vlastně stalo s jinak střízlivým mužem? Zbláznil se? Nevěděl, jaké to může mít následky, že sází do hry vlastní existenci?
Mohl námořníkovi za nejmenší odpor vrazit na místě nůž do srdce; ale veřejná ostuda, vykonaná na Angličanovi, musela mít dopad na celý anglický národ – a to nemohlo zůstat bez následků.
Ano, kapitán Frater se zdál být skutečně bez smyslů, třebaže navenek vypadal naprosto klidně, to dokazovala i celá nemotivovanost jeho jednání. Vlastně měl přijmout deputaci posádky, měl alespoň nyní zhodnotit kvalitu konzervy, vždyť to by jej stálo jen několik slov – ale nic z toho neudělal. Veškerou nevoli vrhl na mladého poručíka Beckhama, který mu přinesl první zprávu, a jelikož nemohl ukojit svou nenávist na důstojníkovi, vytáhl prvního muže, aby uspokojil svou pomstychtivost na něm.
Boatsman, který měl přinést bič ze skladu, se nevracel. Přinese vůbec důtky? Dalo se o tom pochybovat.
Kapitán si ani neuvědomoval, koho pro ně poslal. Před očima měl jen a jen svou oběť, jejímž prostřednictvím chtěl celou posádku udeřit do tváře.
„Svlékni se!!“ zahřměl znovu na námořníka.
Ten podlehl neochvějné autoritě; chvějícíma se rukama začal povolovat pásky na vestě. Potřeboval sundat pouze vestu, neboť pod ní nic neměl, ale tak daleko to nemělo dojít.
„Pane kapitáne, jménem celé posádky Manofwaru, válečné lodi Jejího Veličenstva, protestuji proti trestu, který chcete vykonat na nevinném námořníkovi!“

S těmito slovy předstoupil před kapitána poručík sir Walter Beckham.
Nobody, chladný pozorovatel celého pozdvižení, tušil, že to přijde. Viděl, jak mladý důstojník bojuje sám se sebou, všiml si, jak se jeho tvář znetvořila křečí, aby vzápětí zkameněla, jakoby vytesána ze sněhobílého mramoru. Oči detektiva přelétly z poručíka na kapitána a na celou posádku dvanácti set mužů; se zkříženýma rukama čekal, co bude dál.
V chorobně žlutém obličeji kapitána se objevil záblesk vítězství, když se pomalu otáčel k nenáviděnému důstojníkovi. Tvářil se, jako by se přeslechl, a ujišťoval se:
„Cože – co – slyšel jsem správně – co jste to říkal?!“

„Protestuji, aby byl námořník zbičován,“ opakoval mladý muž odvážně.
Pro Nobodyho bylo podivuhodné, že se kapitán, jehož nitro muselo neskutečně vřít, dokázal natolik ovládnout. Zřejmě byl dobrým hercem.
„Proč proti tomu protestujete?“

„Takové jednání se neslučuje s důstojností anglického námořnictva.“

„Poručíku sire Beckhame – jménem královny – odevzdejte šavli!!“

Mladý důstojník již nedokázal víc zblednout. Bez okolků vytáhl šavli i s pochvou ze závěsu, uchopil ji za konec a předal ji svému nadřízenému.
„Dělám to rád, neboť má šavle by byla znesvěcena, kdybych se měl stát svědkem vašeho jednání!“ pravil přitom. –
„Za tuto poznámku vám nechám nasadit okovy! Poručíku Kellere, poručíku sire Rattlowe – odveďte prosím poručíka sira Beckhama do trestní kobky a zavřete jej!“

Oba jmenovaní předstoupili a blížili se ke kolegovi. Bylo zřejmé, co se dělo v jejich nitru. Kdyby v tomto okamžiku vylétla celá loď do vzduchu, bylo by jim to milejší – ale poslechli, pohybovali se jako galvanizované mrtvoly – vzali poručíka mezi sebe a vedli jej dolů do kajutového prostoru, kde zmizeli ostatním z očí.
Po tomto krátkém přerušení se kapitán otočil zpět na námořníka, jenž se dosud trápil s přezkami své vesty. 
„No, bude to? Svlékni se!“

A opravdu, vzadu se vynořil poddůstojník, nesoucí násadu ukončenou devíti proudy tenkých lan!
Ale Nobody si všiml ještě něčeho jiného. Vzadu se něco dělo! Sokolí zrak detektiva rozeznal, že v řadách námořníků létají významné pohledy; zdálo se mu, že zaslechl výhružný šepot, a skutečností bylo, že se pohnuli velící důstojníci, aby muže uklidnili. Pušky se zvedly a opět klesly, což zavinil jediný – poddůstojník, procházející mezi řadami s důtkami – prsa detektiva se sevřela zlým tušením, spíše pravým poznáním. Připadal si, jako by seděl na sopce, která má každým okamžikem začít chrlit lávu – rychle se rozhodl a přiskočil ke kapitánovi.
„Pane kapitáne, vyzývám vás – – –“ šeptal tiše.
Jmenovaný se k němu obrátil se stejně nenávistným výrazem.
„Co chcete?“ otázal se krátce, téměř hrubě, aniž by dbal na dřívější úctu k vysokému hostu. 
„Dovolte mi promluvit si – – –“

„Vážím si vás jako hosta, ale nenechám si od vás mluvit do služebních záležitostí! Tady velím já!!“ byl hrubě přerušen.
„Pane kapitáne, prosím vás, nenechte to dojít až do krajnosti.“

„Rozuměl jste mi, sire Willcoxi?! Já jsem velitelem!“

A tu již kapitán vytrhl poddůstojníkovi z ruky bič a přistoupil k řadě námořníků.
Nobody už nijak nemohl zabránit tomu, co mělo přijít. Pokusil se, udělal co bylo v jeho silách – neměl na tom vinu.
Vše ostatní se odehrálo velice rychle, rychleji, než je možné to vyprávět.
„Tato jednotka strhne z námořníka vestu a přiváže jej ke stěžni!“

Kapitán k tomu vybídl torpédovou jednotku. Mezi těmito čtyřmi muži se nalézal také Black John. 
„Nuže?! Kupředu! Rychle!“ 
Čtyři muži se nehnuli, stáli jako sochy. Kapitánova bledá tvář opět zežloutla, změnila se ve vosk. 
„Vy – odmítáte – poslušnost?!“

„Ano!“

Black John to doslova zařval.
Vtom Nobody zpozoroval ještě něco jiného. Námořník měl kapitánovi hledět do očí, ale to nečinil, rozhlížel se kolem sebe, pohled upřený střídavě do dálky a na námořníky kolem – něco takového mohlo být nápadné pouze pozornosti detektiva – rychle se otočil – a na druhé straně spatřil plující parník, obyčejný nákladní parník, který musel připlouvat z Austrálie, třebaže měl úplně jiný kurz, neboť se křížil s válečnou lodí. Zatím byl mimo doslech, přesto však vztyčil vlajky, signalizoval jméno a domovský přístav – a pak se objevily další vlajky, oznamující zvláštní zprávu.
Situace, jež se strhla na palubě válečné lodě, zavinila, že si nikdo parníku nevšiml dřív. Pouze muži na protilehlé straně museli parník zpozorovat, jenže to byli jen námořníci a poddůstojníci. Důstojník i kapitán byli zaměstnáni druhým směrem, posádka je samozřejmě neupozorňovala a z velitelského můstku také nikdo nic nehlásil.
Mezi námořníky bylo dost mužů s červenou vlaječkou na levé paži – znamení, že byli vyškoleni jako signalisté. Tento kurz absolvují hlavně torpédové oddíly, ale vlajkové řeči se může naučit každý, neboť není příliš složitá. Číst ji bez pomoci znakové knihy uměl i Nobody. Vyhodnotil hlášení, které dával parník vojenské lodi. Znělo:
=
Austrálie vyhlásila nezávislost!
=
„Odmítáš – mi – poslušnost?!“ řval kapitán bez dechu. 
„Ano!“

„Prokletý pse!!!“

Nyní vše předstírané odpadlo, zvítězila pravá povaha. Kapitán nechal důtky i Beckhamovu šavli padnout na zem, aby se zmocnil Black Johna. Tasil šavli. Chystal se k ráně, aby vrazil blýskavou ocel do prsou Black Johna, ale torpédový námořník vyrval z pochvy tesák s takovou zručností, že ji nemohl Nobody vůbec pochopit, a v posledním okamžiku odrazil kapitánovu ránu. Široký, zahnutý tesák sjel po šavli, která odlétla na příď, a nestačilo, že námořník kapitána odzbrojil…
„Ať žije svobodná Austrálie!!!“

S tímto jásavým zvoláním Black John bodl, ostří vjelo kapitánovi do těla.
Jak popsat okamžik, v němž vybuchne sopka? Vždy z toho vyjde ubohý, nedokonalý pokus.
Kapitán se na místě zhroutil. Žádný ze ztuhlých důstojníků se nezmohl na slovo.
„Vzpoura!!!“ zaječel někdo v šoku.
„Hip, hip, hurá! Ať žije svobodná Austrálie!!!“ zajásal opět Black John, mávaje širokým tesákem, který vytrhl z kapitánova těla.
„Hip, hip, hurá! Ať žije svobodná Austrálie!!!“ zadunělo jako bouře z hrdel dvanácti stovek mužů a… sopka explodovala. Doposud ztuhlá láva se vyvalila ven.
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„Povstání, vzpoura na palubě!!!“

Jeden z důstojníků vystřelil z revolveru, dva námořníci padli. Byl to jediný výstřel, který zazněl, i když mnozí námořníci, jak se zjistilo, měli ve svých puškách a revolverech ostré náboje, které si tajně zaopatřili. Vše bylo dávno připraveno, vzpoura byla naplánována a kapitán ji svým jednáním pouze urychlil.
Padl tedy jediný výstřel. Důstojníci se nezmohli na sebemenší odpor, nepomysleli ani na útěk, aby se někde ukryli – živoucí láva je zavalila. Dva muži, kteří zvedli paže k obraně, byli sraženi pažbami pušek a uloženi se spoutanýma rukama i nohama stejně jako jejich šestadvacet kolegů na palubu.
Že bylo vše připraveno předem, jak byla posádka jednotná, to vše se projevilo hlavně v tom, že se ve stejné době také námořníci na můstku vrhli na strážní důstojníky a přemohli je.
Ve stejné chvíli, kdy láva zavalila důstojníky, přiskočil Black John k Nobodymu, jako by jej chtěl napadnout revolverem, který držel v ruce.
„Ten patří mně! Ruce pryč od Nobodyho!!“ řval uprostřed skoku.
Nobody jej zpozoroval včas, mohl by se mu ubránit, o tom není pochyb… nic z toho však neudělal.
Jedině on v tomto okamžiku vše rozluštil, dokonce spatřil padnout důstojníky na můstku – „Vzpoura, tato loď je pro Anglii ztracena!!“ – a ještě další myšlenky mu bleskurychle prolétly hlavou – došel k pevnému rozhodnutí – opět zkřížil paže na prsou, chladnokrevně očekával Black Johna a stejně chladnokrevně strpěl, když mu přitiskl velký námořní revolver k tělu.
„Sire, žádný odpor!“

„Nepomýšlím na něj.“

„Jste náš?“

„Jsem.“

„Mějte rozum!“

„Vždycky jsem rozumný.“

„Udělám z vás prezidenta australské republiky.“

„Velký slib; ale přijímám.“

„Držíte opravdu s námi?“

„Ano!“

„Čestné slovo?“

„Čestné slovo.“

„Well – postarejte se o důstojníky, já zatím zabavím sudy s pálenkou.“

Námořník odběhl, Nobody zůstal naživu, dokonce na svobodě… mezi vzbouřenci!
Byl to každopádně zvláštní rozhovor, který proběhl v několika posledních vteřinách. Pomysleme však na situaci, uvědomme si obsah rozhovoru přesněji a nenajdeme v něm jediné zbytečné slovo; každé z nich mělo obrovskou váhu.
Nobody rozuměl jejich obsahu dokonale. Přesně věděl, co dělal, když dával své čestné slovo být spojencem vzbouřenců – on, detektiv a ochránce anglické královny.
Rozhodnutí měl již dávno promyšlené, snad mu napomohl také okamžik, kdy před ním stanul námořník, v jedné ruce velký revolver, v druhé zakrvácený tesák. Pochopil, že se jeho tušení změnilo ve skutečnost.
Ano – nebo ne – muž, který před ním stál s jiskřícíma očima a hovořil s ním, nemohl být obyčejný námořník. Byl to rozený dobyvatel světa, který se současně zjevil jako hrozný bůh války.
Dost. Nyní nebyl čas na podobné myšlenky, muselo se přistoupit k činům.
Popisovat zmatek na palubě není možné. Dvanáct set rozzuřených bestií, které běhaly sem tam, řvaly, nadávaly a klely.

Nobodymu neuniklo, že Black John strhl boatsmanskou píšťalku z krku jednoho poddůstojníka a přiložil ji ke rtům.
Pronikavý zvuk úplně zanikl v panující vřavě.
Námořník se tedy vrhnul k dělu, usazenému na vrchní palubě, jež patřilo ke stále nabité rezervě, připravené ke střelbě – většinou se jedná o takzvanou linii Dover-Calais – trhl spouštěcí šňůrou a… dunivý výstřel vymrštil třiceticentimetrový granát, který se několikrát odrazil od vodní hladiny a zmizel ve zpěněném víru.
Neočekávaný výstřel musel pochopitelně vzbudit zájem. Všichni zůstali stát jako přimražení, zavládlo smrtelné ticho – a to přece Black John chtěl!
„Nastoupit k prohlídce zbraní!!“ zapískala boatsmanská píšťala rozkaz, který mohl být srozumitelný jedině námořníkům z válečné lodě.
Black John k tomu dodal:
„Já, Black John, přebírám podle dřívější dohody velení. Sir Alfred Willcox, zvaný Nobody, je mým prvním důstojníkem! Kromě těch, které si Nobody vyžádá, nastoupí všichni ostatní k prohlídce zbranííí!!!“

Rozpoutaný živel uposlechl bouřlivému hlasu, jaký by člověk u tohoto námořníka nikdy neočekával. Všichni spěchali na místa, která jim byla při hlavních přehlídkách určena.
Ještě než Nobody mohl začít jednat, stal se svědkem krvavého dramatu, jehož hrozným hrdinou byl Black John.
Dvanáct stovek námořníků, zatím nezaměstnaných topičů a řemeslníků poslechlo a dalo se pod velení samozvaného velitele dobře promyšlené vzpoury; ale rozdíl byl v tom, že nebyl pravým velitelem, nepřístupným kapitánem.
Jeden z námořníků chtěl zřejmě Black Johnovi cosi říci, neboť jej zastavil v běhu k velitelskému můstku. Snad se jednalo o něco úplně nevinného… a proto se ani nedostal ke slovu. Záblesk, rána – a námořník bez ducha klesl na palubu, kulku Black Johna dostal mezi oči.
Tím to ale vůbec neskončilo. Jeden z poddůstojníků se chtěl vrhnout na vraha, nebo se tak alespoň tvářil – udělal jediný pohyb rukou – vzduchem se mihlo dosud zakrvavené ostří zahnutého tesáku a rozpoltilo hlavu poddůstojníka až po ramena.
„Nástup ke kontrole zbranííí!!!“ opakoval Black John.
Zrodil se nový tyran, sám sebou k tomu dohnaný, a nyní promluvil. Že nepodcenil své vlohy k tyranii bylo potvrzeno poslušností celé posádky; divoká horda byla zkrocena.
„Jaký je to muž!“ myslel si Nobody s obdivem.
Podobných úvah v této situaci byl schopen jenom on. Potom se věnoval vlastním záležitostem. Dostal rozkaz, který musel splnit.
K dispozici měl několik námořníků, kteří se dosud zcela nevzpamatovali ze všeobecného rozruchu. Nařídil jim, aby odnesli svázané důstojníky do kajuty.
Jediným pohledem je spočítal. Bylo jich šestadvacet. Tři další by se měli nalézat na velitelském můstku, taktéž neškodní, dále inženýři, kteří právě konali službu ve strojovně a jejichž osud Nobody zatím neznal.
Zde tedy leželo šestadvacet důstojníků, z nichž jen někteří byli zranění – ale všichni již byli napůl mrtví, třebaže ne strachy, vždyť to byli muži, kteří se hned tak něčeho nelekli.
Proč tedy byli napůl mrtví? Proč hleděli kolem sebe skelnýma očima?
„Vzpoura! Vzpoura na palubě!“

Opravdu, každý by měl být námořníkem, chce-li pochopit slovo ‚vzpoura‘ v celé jeho podstatě.
Kdyby Země opustila svou dráhu a řítila se k Slunci, kdyby to člověk mohl ve volných chvílích pozorovat… něco takového.
Vzpoura na palubě malé obchodní loďky, posádka se vzbouří proti muži, držícímu kormidlo – již to je hrozná myšlenka!
A nyní vzpoura na palubě obrovské válečné lodi, která je vyzbrojena osmdesáti děly, a to vše se najednou ocitne v rukách krvežíznivé hordy námořníků… člověk, jenž dokáže něco takového zhodnotit, si raději podobné myšlenky nepřipouští, naopak, odtáhne se od nich jako od noční můry.
Nobody se právě sklonil nad kapitán-poručíka, aby jej osobně převzal a sám odnesl do kajuty, když vtom muž otevřel oči, poznal Nobodyho a v jeho nepřítomném pohledu se objevil záblesk pochopení.
„Sir Willcox,“ zasténal, „detektiv naší královny a – – –“

„Mlč!“ pošeptal mu Nobody. „Musím výt s vlky, abych mohl zachránit vás i celou loď.“

Tato slova útěchy řekl Nobody všem důstojníkům, s nimiž přišel do styku. Současně začal s činy, které říkaly víc než veškerá slova útěchy.
Jeden z námořníků, podřízených Nobodymu, chtěl zchladit svou zlost na krajním důstojníkovi. Místo toho, aby svázaného zvedl, častoval jej kopanci.
„Prokletý pse! Jednou jsi mě taky nakopl, ale teď se situace otočila! Tady – tumáš – a – – –“

Kopající a nadávající námořník se dál nedostal – ve stejném momentu mu z úst a nosu vystříkl proud krve, muž klesl k zemi, třebaže dostal jediný úder Nobodyho plochou dlaní.
„– – – a tady! Běda tomu, kdo bude důstojníky týrat!!“

Námořníci se ulekli, neboť oni dosud nebyli loutkami vůle Black Johna, který si již podřídil muže na palubě.
„Ohó,“ nechal se slyšet jeden z nich, divoký chlapík, „takhle jsme se nedomluvili. Potřebujeme sice několik důstojníků k vedení lodi, ale teď jsme tady pány a budeme švihat – – –“

Ano, již to švihalo vzduchem – Nobodyho ruka, nyní zatnutá v pěst, dopadla několikrát jako kovářské kladivo na hlavu mluvčího, který se zhroutil k zemi jako poražený buvol.
„Každé slovo odporu znamená dalšího mrtvého!!“
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Znělo to tvrdě, ale nemělo to správný účinek. Situace se měla ještě vyhrotit.
První námořník byl jen v lehkých mdlobách. Nyní s výkřikem vyskočil, sáhl do opasku po dýce, která se kmitla vzduchem jako modrá stuha, přímo na Nobodyho prsa.
Detektiv neměl čas uskočit. Každý jiný člověk by byl ztracen, byl by se v příštím okamžiku válel v krvi na zemi.
Ruka detektiva však byla dost rychlá, aby jediným hmatem stiskla zápěstí s vražednou zbraní. Nobody dobře věděl, co dělá, trestal-li opět tohoto námořníka.
Zůstal klidně stát, pouze se trochu předklonil – a to již létal námořník, držený stále za zápěstí, vzduchem dokola, jednou, dvakrát, třikrát; pak jej detektiv pustil. Muž přelétl jako míč palubní zábradlí a zmizel v moři, aby jej už nikdy nikdo nespatřil; koho by napadlo spouštět člun nebo volat ‚muž přes palubu‘? Nobody s naprostým klidem strpěl pohledy ostatních, naplněné hrůzou.
„Někdo další?“ zaznělo klidně, dokonce s úsměvem.
A přece se stalo něco hrozného! Nobody se opět stal vrahem, třebaže v sebeobraně. To však neomlouvá, člověk to musí pojmenovat správně – vraždou!
Ano, měl se spokojit opětovným sražením útočníka k zemi? Nebo mu měl vymknout paži?
Ne, Nobody jednal tak, jak musel… a on musel imponovat dvanácti stům vzbouřenců, maje k tomu pouze svou sílu a jistotu z vítězství. Tímto způsobem toho docílil lépe, než kdyby útočníka pouze zastřelil – nehledě na to, zda by mezitím nůž nezasáhl jeho prsa. Let muže přes palubu, výtečné znamení detektivovy tělesné síly, bylo korunováno vítězstvím a zkrotilo divokou chásku.
„Někdo další?“

Nikdo. I nejdivočejší námořníci se odplížili před nepřekonatelným mužem.
Nyní mohl ponechat důstojníky v rukou námořníků, svěřených mu Black Johnem. Měl klidné svědomí, poněvadž nikdo z nich si nedovolí utrhnout jediný vlásek z hlav zajatých. Nobody si vzpomněl na ty tři námořníky, svázané na velitelském můstku, kteří snad byli vydáni napospas brutalitě vzbouřenců, a tak nyní spěchal tam.
Jeho starosti se ukázaly jako neopodstatněné. Také tito důstojníci byli sraženi k zemi a svázáni, avšak bez dalšího příkoří. Black John právě určoval muže, kteří měli zajatce odnést dolů do kajuty. Přísahal jim nebeskou pomstu, kdyby se odvážili vylévat si vztek na dřívějších nadřízených nebo jim ubližovat.
Black John sice neměl rytířskou povahu, ale snažil se tak působit – a v běžném životě dojde uznání i snaha.
Mimo jiné se Black John zabýval zprovozněním signálního přístroje, který je napojen na strojovnu a další místa na lodi. Tomu rozumí každý trochu inteligentní námořník. Kromě toho, jako nový kapitán jednal s boatsmany i námořníky, kteří byli již při domluvení vzpoury určeni jako velitelé. Právě přijímal od jednoho poddůstojníka hlášení, že skladiště potravin, kde ležely také velké zásoby pálenky, je dobře hlídáno nejspolehlivějšími a nejstřízlivějšími muži, námořníky s puškami.
„Dobrá, kamaráde. Ty sám převezmi kontrolu nad touto hlídkou!“

Takže na lodi, přeměněné v anarchistický stát, se jednalo poměrně vojensky. Black John si dokázal udržet pořádek, třebaže krvavou rukou.
„Kamaráde Nobody!“ zavolal, když spatřil detektiva. „Doprovoď taky tyto tři důstojníky do kajuty a vezmi je pod svou ochranu. Připrav je, abysme si s nimi mohli později promluvit. Loď potřebuje k vedení zkušenou ruku.“

Pro zasvěcence to bylo jasné. Nobody opustil velitelský můstek, aby se připojil k transportu zajatců. Pak se rozběhl napřed, neboť se chtěl podívat za sirem Beckhamem, který byl zatčen již dřív.
Cestou se mu honily hlavou různé myšlenky.
Jak mohlo torpédového námořníka vůbec napadnout, aby jej nazval kamarádem? Jak mohl předem s jistotou vědět, že se sir Willcox, detektiv anglické královny, připojí k povstalcům?
Zde se skrývala záhada, jež čekala na vysvětlení.
Cestou do kajuty měl být Nobody ještě zadržen – něčím, o čem netušil, jak hluboko se to zaryje do jeho života, plně odpovídajíc rčení, že někdy maličkosti mají obrovské důsledky.
Na palubě leželi oba námořníci, kteří byli zastřeleni kulkou z důstojníkova revolveru. Jiní muži je zrovna zvedali, aby je odklidili. Nobody slyšel, že jsou mrtví, dál se o ně nestaral, dokonce si je ani neprohlédl.
Ležel zde také velitel, kapitán Frater, jehož tělo bylo probodeno dýkou Black Johna.
Ještě byl živý, náramně živý! Kroutil se na zemi jako červ a hlasitě vyl bolestí.
Proč se ho námořníci neujali? Nebo jsou do jednoho nelítostnými barbary? Ne, určitě ne. Otázka by měla spíš znít: proč u něho nikdo nezastavil, proč všichni kráčeli rychle a plaše, nápadně plaše, kolem člověka, svíjejícího se bolestmi?
Nobody k němu přistoupil – a nyní věděl, proč. I otrlému detektivovi přelétl mráz po zádech.
Nobody již viděl mnoho zraněných lidí, na bojištích i jinde – hlavně granátové střepiny dokážou tělo doslova rozervat na kusy, ale též rány od bajonetů mohou vypadat hrozně – ale takové zranění Nobody dosud nespatřil. Vlasy se mu ježily na hlavě hrůzou!
Široké ostří útočného tesáku proniklo celým tělem a na druhé straně vyjelo ven; při vytahování z rány pak tesák rozřízl tělo jako pytel… střeva vyhřezla ven, válela se po zemi a svíjející se muž za ně tahal…
Stačí! Krátce a dobře, Nobody v životě neviděl nic horšího, dokonce Habešan, svržený kdysi ze Stolové hory, nebyl v takovém stavu. Nejhorší na tom bylo, že kapitán byl při plném vědomí a cítil bolesti.
„Slitujte se, proboha, slitujte se a střelte mi kulku do hlavy!“

Tak řval z plných plic.
Něco se muselo udělat, hlavně nesměl zůstat tady. Nobody však netušil, jak ošetřit takové zranění.
Pokynem přivolal dva námořníky, řekl jim, jak mají zkrouceného muže zvednout, a nechal jej přenést do kajuty, kde leželi další obvázaní důstojníci.
Co teď? Chloroform? Lékaře…?
Proboha, transport se nezdařil, všechna střeva se vytrhla z těla a zůstala ležet na zemi!!
„Mějte se mnou slitování – zastřelte mě!“ zaznělo opět s nářkem.
A tu se to stalo. Nobody vytrhl revolver a přiložil ústí na spánek naříkajícího muže.
Zazněl výstřel, uspávací prostředek zapůsobil. Duše nešťastníka se vznesla do země, kde není bolestí…
Tu se vzpřímil jeden z obvázaných důstojníků.
„Vrahu!“ vydechl hrůzně. „Prokletý vrahu!!“

Vrah neodpověděl, když vyměňoval prázdnou nábojnici za novou a zastrčil revolver za opasek.
Nebyl to dokonce lehký úsměv, který přitom zdobil Nobodyho rty? Jistě, byl to úsměv – úsměv nekonečného výsměchu a opovržení.
Pak nechal mrtvolu odklidit a uložit do kabelárny.
Raději bychom tuto hroznou epizodu z Nobodyho života neopakovali, prostě by byla vynechána… kdyby neměla, jak už bylo řečeno, nesmírný význam pro pozdější dobu. Již dřív jsme se zmínili o něčem podobném a odkázali čtenáře, aby si případný názor na povahu detektiva uschoval pro pozdější dobu.
Dalším Nobodyho cílem byla vězeňská cela s důstojníky, každý kapitán, který přebírá velení na lodi, navštěvuje tyto prohry s nepříjemným pocitem. Vždyť i důstojník se někdy může dostat do želez, třeba kvůli nedostatečné zodpovědnosti, což kývá trestáno nejpřísněji. Také se však může zbláznit a v pomatenosti vykonat nějaký nezákonný čin.
Oběma důstojníkům bylo nařízeno, aby svého kamaráda, na kterého již takto hledět nesměli, dali do želez. Museli splnit příkaz, proto detektiv s jistotou věděl, kde poručíka Beckhama najde.
Úplně vzadu vedle skladu se nalézaly dveře, pobité ocelovým plechem, s dvojitým bezpečnostním zámkem.
Nobody se nemusel ptát po klíči, poněvadž jeho šperháku, připevněnému ke kapesnímu noži, nemohly odolat ani tyto zámky. 
Malá předsíň a druhé dveře, jež musely být odemčeny. Pak se objevila vlastní trestanecká cela, v níž nebylo nic kromě malého stolku a kavalce, opatřeného dvěma železnými tyčemi.
K horní byly připoutány ruce, ke spodní nohy, a to kruhy na řetězech, které dovolovaly vězněnému, aby si lehl; také v nich mohl usednout ke stolu, měl-li v úmyslu jíst, číst, psát a podobně.

Jistě, je rozdíl, zda je do želez uvržen obyčejný člověk nebo důstojník, ale kdyby se řetězy trochu zkrátily, rozdíl by zmizel, pak by důstojníkovi zbyla jediná výhoda: jeho kavalec byl přece jen poněkud měkčí než pryčna obyčejného námořníka.
Sir Walter Beckham byl první, kdo ochutnal tyto kruhy a řetězy. Z jeho rozčileného pohledu se dalo vyčíst, s jakým překvapením pozoroval nečekanou návštěvu.
„Sire Willcoxi, vy – proboha, co se stalo?!“

Zatímco Nobody šperhákem odemykal okovy, sdělil letmo mladému poručíkovi vše, co se událo.
Byl a zůstal věrným důstojníkem své královny – vzpoura! Naříkaje zavřel oči, dokud se nepostavil.
„Co tady děláte?!“ ptal se rychle. „Jak mne můžete osvobodit? Ihned mě připoutejte zpět!“

„Nechcete se alespoň trochu divit, jak je možné, že vás mohu vyprostit?“

Sir Beckham vyvalil oči.
„Skutečně – sire Willcoxi – jak je možné, že vás ušetřili – že jste volný?“

Nobody mu musel důrazněji vše zopakovat, nyní hlavně v souvislosti se svou osobou. Vyslovil solidárnost se vzbouřenci.
A stalo se totéž, co venku. Důstojník využil volnosti svých rukou a vysvoboditele od sebe odstrčil.
„Smíte se ke mně přiblížit, pouze když mi budete nasazovat řetězy, které budu nosit se ctí jako mí kamarádi,“ pravil procítěně.
„Sire Beckhame, mějte přece rozum! Zde nejde o to, abyste ležel spoután a tupě pozoroval, jak osud přichází, aby sám vzbouřence zastavil a potrestal – jedná se o udržení anglické lodě pro národ, neboť to je nejdražší plavidlo, které bylo vyrobeno za tři miliony liber šterlinků a které by bylo v rukou vzbouřenců nenávratně ztraceno.
Docílit toho, udržet loď a v použitelném stavu ji odevzdat v anglickém přístavu, podle možnosti vše zatajit – to má větší cenu, než vyvěsit důstojnickou čest a nemístný patriotismus, neboť toto je naše nejsvětější povinnost, za to získáme dík naší královny a celého anglického národa!“

Předkládáme jen krátký obsah podstatně delší řeči, kterou Nobody pronesl v těsné cele – a detektiv byl výtečným řečníkem! – nešetřil plamennými slovy, která se tiše linula z jeho rtů – a zcela přeorala myšlení mladého důstojníka.
Ano, obří loď potřebovala námořního velitele, jehož nemohl nahradit žádný, byť i zvláště vyškolený kormidelnický poddůstojník. Válečná loď byla dokonce vybavena mnohými novými přístroji, kterým rozumělo jen několik důstojníků, neboť do nedávna byly vojenským tajemstvím. Ano, mladý důstojník je připraven připojit se naoko ke vzbouřencům.
Samozřejmě, stále ještě pochyboval.
„Posádka jistě neuvěří, že se jako důstojník, za něhož mne považují, připojím ke vzbouřencům.“

„Inu, milý příteli,“ prohlásil Nobody rozvážně, „co jste učinil, za co jste musel odevzdat šavli a byl uvězněn, to se přece příliš neslučuje s věrností důstojníka Jejího Veličenstva.“

„To je něco zcela jiného,“ pokračoval sir Beckham uraženě. „Ano, tím, že jsem protestoval proti nečestnému jednání vůči posádce, tím jsem bojoval za čest královny. Vy si snad myslíte, že jsem se nemusel překonat, než jsem – – –“

„Uklidněte se, příteli,“ prosil Nobody, „jistě v tom je velký rozdíl, ale mezi našimi hlavami a mozky námořníků je rozdíl ještě větší. Ti vidí vše úplně jinýma očima než my.
Krátce a dobře, zasadil jste se za posádku, což vám nikdo nezapomene. Jste hrdinou dne, svěří vám vedení lodě, budou vás poslouchat – vše máte v rukou a je na vás, abyste udržel drahou válečnou loď pro svůj národ.“

Opět zvítězil nad mladým mužem. Ten však našel další námitky.
„Dal jste jim čestné slovo?“

„Jenom Black Johnovi.“

„To je jedno. Čestné slovo zůstane čestným slovem. Budou-li je žádat po mně – nikdy na to nepřistoupím!“

„Hm!“

Nobody sáhl do kapsičky od vesty, vytáhl ruličku žvýkacího tabáku a ukousl pořádný kus.
„Dovolte mi otázku, sire Beckhame. Věříte, že mi je mé čestné slovo stejně svaté jako vám vaše?“

Beckham pozoroval širokým pohledem zvláštního člověka.
„Jistě, do této chvíle jsem o tom nepochyboval, ale – – –“

„Myslím, že nemusíte měnit názor. Za zvláštních okolností je možné čestné slovo zrušit.“

„Ne – nikdy!!“ zvolal mladý důstojník vášnivě.
„Nu, milý příteli, dovolte, abych vám něco řekl,“ pokračoval Nobody bodře, což někdy zvláštně kontrastovalo s obsahem jeho slov. „Uveďme nějaký příklad. Půjdete se svou milou na procházku do lesa. Na křižovatce se rozejdete. Vy jdete přímo, vaše milá, kterou si jednou chcete vzít, zamíří vlevo. Tu se objeví lupič a přiloží vám pistoli na prsa.
‚Kam šla vaše milá?‘ Pochopitelně řeknete, že vpravo. ‚Na vaše čestné slovo?‘ Nu, co byste udělal?“

„Lupiči se nedává čestné slovo.“

„Třesky plesky – takhle nemluvte! Zdá se, že jste ještě neměl milou, alespoň ne takovou, s níž byste se rozešel na křižovatce, aby mohl přijít lupič s pistolí. V takových případech člověk posílí svou lež čestným slovem nebo… nemůže být považován za čestného muže. Nemám pravdu?“

Mladý důstojník nevěděl, co namítat. Nobody svými slovy nastolil velmi choulostivou otázku.
Vtom dostal Nobodyho obličej úplně jiný výraz, zvážněl, a třebaže nemusel na nic přísahat, pozvedl pravici a slavnostně prohlásil:
„Sire Beckhame, poslouchejte! Čestné slovo je posvátné, musí se dodržet jako svatá povinnost. Ale existují i svatější povinnosti, například láska k bližnímu.
Abych zachránil život člověka, jsem kdykoliv ochoten porušit své slovo – aniž by se má čest snížila – a zde se jedná o dvanáct set životů. Jsou to vzbouřenci, kteří prohráli své životy, ale smrt si přece jen nezaslouží. Jsou bez viny, ano, jsou bez viny!
Většina z nich byla vedena silnější vůlí, a co to znamená, to dovedu skvěle posoudit. Také rozdmychávači musí být omluveni. Pouze barbarské jednání kapitána vůči posádce je neomluvitelné.
Ano, sire Beckhame, pro mne není nejdůležitější zachránit drahocennou loď – je to kus železa, dílo člověka – pro mne je přednější záchrana dvanácti set lidských životů – za jejich záchranu jsem dal čestné slovo se špatnými úmysly, za jejich záchranu před oprátkou své čestné slovo poruším – právě tak, jak věřím na Boha a věčnou spravedlnost. To je vše!“

„Well, v tomto případě s vámi souhlasím. Podobně by nedokázal promluvit žádný reverend.“

Tato slova neřekl sir Beckham, ale někdo jiný – Nobody se otočil, před ním stál Black John.
Zneškodnit jej na místě, to byla jediná cesta, jak zabránit následkům vyslechnutého rozhovoru. Na to však nemohl Nobody pomyslet, neboť pak by následky mohly být ještě horší. Spíš bylo dobré, že přišel. Black Johnova slova ostatně prozradila, že v námořnické vestě se skrývá muž, který je vytesán ze zvláštního dřeva.
„Ano, mluvil jsem ze srdce.“

Námořníkův obličej se nezměnil. Black John pohlédl na věc obchodně.
„Well, dal jsem vám svůj souhlas. Že by se sir Alfred Willcox, osobní detektiv královny, jíž patří tahle loď, držitel Podvazkového řádu a tak dál, a tak dál, že by se jen tak spojil se vzbouřenci, aniž by měl jiné úmysly, o tom jsem přemýšlel od samého začátku.“

Z Nobodyho srdce spadl kámen, taktéž ze srdce mladého důstojníka. S námořníkem, jenž se povýšil na tyrana, se dalo výtečně jednat. Byl výkvětem lidské společnosti!
„Jak jste mohl předpokládat, že se dám na stranu vzbouřenců?“

„Ne snad z důvodu, že bych věřil, že tak lehkomyslně zacházíte se svým čestným slovem. Svou zdánlivou lehkomyslností jste mne přesvědčil, takže jsem si o vás vytvořil lepší mínění. Jste čestný muž, člověče!“

„Díky! Kde jste však přišel ke své jistotě?“

„Přece jsem četl z vaší ruky.“

Aha, nyní se v námořníkovi ozvala cikánská krev!
„Co jste vlastně četl?“

„Podejte mi ji ještě jednou, pravici.“

Black John vzal nabídnutou ruku, zmíněným pohybem opět napnul kůži na dlani, takže čáry vystoupily poněkud jinak.
„Zde je čára osudu a tady, u hrbolku, končí, aby za ním pokračovala dál, za zcela jiných okolností. Ztratíte svou vlast, to jsem přečetl již ráno, a proto jsem hned věděl, že se stanete jedním z nás, a tak přijdete o vlast. To je ve vaší ruce napsáno úplně srozumitelně, a já v ní dokážu číst jako v knize. Víc vám vysvětlit nemůžu.“

Nobody byl zdrcen. Zavinil to jistý hlas věštce, a pak… Nobody dodnes nevěřil věštění z ruky, vlastně jen proto, že se tím nikdy nezabýval, protože… jinak praktický detektiv měl sklony k nadpřirozeným jevům, jak to u velkých povah bývá, a právě doba, kterou strávil ve společnosti Edwarda Scotta, jej v tom posílila.
V povaze člověka je pochybovat, a tak pochyboval i Nobody. Mimoto, mohl hned přistoupit ke zkoušce. 
„Takže přijdu o svou vlast, o Anglii?“

„Samozřejmě.“

„Nu ano, ale Anglie – – –“

„– – – není vaší vlastí,“ vpadl mu námořník do řeči.
„Správně, to vidím zde. Vaše životní čára nezačíná na domácím hrbolku. Přesto jsem mínil vaši vlast, kterou je nyní Anglie.
Zkrátka, kdybychom nyní nebyli tak úzce spolčeni, musel bych vám i přes vaši dlaň radit, abyste se ihned vrátil do své vlasti, tedy do Anglie, protože tam vás očekává něco velmi nepříjemného. Z téhož důvodu ztratíte svou vlast.
Nebudu vysvětlovat, z čeho to poznám; je to totéž, jako byste chtěl děcku vtlouct do hlavy násobilku – a našinec to dokáže udělat i ve spánku. Čtení z ruky je pro cikána malou násobilkou.
Buďte si jistý, že svou nynější vlast ztratíte, ale můžu vás ubezpečit, že najdete jinou, ve které získáte naprosto jinou slávu a čest než v Anglii.“

„V Austrálii?“

„Přímo to v ruce napsáno nemáte, ale nepochybně to bude Austrálie.“

Nobody se nechtěl dál nechat ovládat a stáhl ruku. Zato sir Beckham ji přistrčil před Black Johna.
„A já? Co mě čeká?“

Námořník uchopil dlaň a napnul kůži.
„Hm!“ zamumlal po delší době. „Vaše ruka je velmi šťastná, ale… co je to tady? Poručíku sire Beckhame, vy se vůbec nehodíte za velitele sociálně demokratické lodi.“

„To si také myslím,“ usmíval se anglický šlechtic. 
„Myslím to jinak, než to chápete. Nárokujete si některý vládcovský trůn?“

„Já? Ne,“ smál se sir Beckham. „Tak starý zase můj rod není. Nároky na anglický trůn si nečiním, především nejsem rozeným lordem ani peerem.“

„Vždyť to nemusí být právě anglický trůn.“

„Jaký jiný?“

„Ano, to kdybych věděl! Kdybych tušil, že Austrálie má volný trůn a vy byste do něho měl usednout, vyšel bych vám ve všem vstříc. Od čeho pochází tato jizva?“

Také Nobody si všiml malé, staré, ale krvavě rudé jizvy, jež svítila uprostřed dobře pěstěné ruky mladého aristokrata.
„Mám ji od dětství, už se nepamatuji, kde jsem k ní přišel.“

„Byla vždy tak rudá?“

„Vždy.“ 
„Právě u ní končí vaše čára života. Znamená to, že zemřete v purpuru.“

Nyní byl Nobody uklidněn. Protože takzvaná čára života končila v červené jizvě, musel dotyčný zemřít v červeném. Jasně, to se skvěle rýmovalo – a k poezii přece patří fantazie!
„Nechme věštění. Stejně vše přijde, jak má,“ mínil Black John a pustil důstojníkovu ruku. „Musíme mluvit o něčem jiném.“

Přesto mělo věštění svůj velký výsledek: dokázalo tři muže sblížit. Rozpovídali se o vědeckofantastickém tématu a teď byli připraveni k větší otevřenosti.
Zkrátíme vše, co bylo ve vězeňské cele projednáváno.
Black John tvrdil, že převrat v Austrálii byl připraven dlouhou rukou; prvního ledna vyhlásily jednotlivé kolonie svou nezávislost.
Nobody se marně snažil přesvědčit jej o nemožnosti takového politického převratu. Námořník měl k dispozici důkaz, který se zdál neotřesitelný.
„Dnes máme třetího ledna. Parník, který jel kolem, signalizoval, že Austrálie vyhlásila nezávislost.“

O tom, že kapitán parníku, který byl dávno z dohledu, mohl být špatně informován, o tom nechtěl námořník ani slyšet. Byl ve své představě přesvědčen, že australské kolonie se odtrhly od Anglie, a kdyby tomu osm set australských námořníků v posádce nechtělo věřit, Black John by je o tom dokázal díky své osobní převaze a schopnosti přesvědčit, vsugerovat jim to. Angličtí námořníci byli podlostí původního kapitána tak rozhorlení, že v této záležitosti drželi s australskými kamarády.
„Teď poplujeme zpátky do Sydney,“ vysvětloval Black John. „Anglická eskadra zaručeně opustila Sydney, což jsme sami viděli, a z nejlepších pramenů vím, že se tam již nevrátí.
V přístavu Sydney nyní kotví pouze pět australských lodí, které tam kotvily odjakživa, třebaže byly zatím obsazeny anglickými posádkami. Obyvatelstvo se určitě už lodí zmocnilo, ať lstí nebo násilím. My se k nim připojíme a povedeme je jako eskadru; staneme se novou válečnou flotilou republiky Austrálie.“

Fantastickému námořníkovi se zdálo vše tak jasné, tak samozřejmé, že jakýkoliv odpor by neměl cenu.
„Co když nyní potkáme nějakou anglickou válečnou loď?“

„Myslíte, že bysme s ní bojovali? Určitě ne dřív, než budeme samostatnou Austrálií vyhlášeni za vojenskou loď oficiálním způsobem. Nechceme se dopustit protiprávního jednání.“

Ještě milejší než Nobodymu musel být tento výrok příjemný anglickému důstojníkovi.
„A co když se před námi objeví anglická obchodní loď?“

„No a co?“ otázal se Black John, jako by nechápal důvod takové otázky.
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„V případě války se přece každá loď nepřátelského národa považuje za vítanou kořist, kterou je nutno ihned ulovit.“

„Ano, pánové, ale my nejsme námořní piráti,“ zněla hrdá odpověď. „Vždyť neválčíme. Odtržení australských kolonií od mateřské země přece může proběhnout zcela mírumilovně. Taky doufám, že se tak stane. Anglie prostě uzná Austrálii jako svéprávnou, samostatnou kolonii.“

To znělo ještě lépe! Nyní by měl Black John odpovědět, proč se vzbouřenci zmocnili anglické námořní lodě, ale takové vysvětlení nepřišlo.
Všichni tři se odebrali do kajuty. Black John nechal osvobodit všech devětadvacet důstojníků, aniž by se ovšem zřekl bezpečnostních opatření. Prozatím jim odebral veškeré zbraně a promluvil k nim. Krátce je seznámil se svým politickým názorem a potom se zeptal, který z anglických důstojníků se chce přidat k vzbouřencům, vlastně k obyvatelům nové republiky Austrálie.
Nastalo všeobecné mlčení. Důstojníci vůbec nechápali, co se jim snažil námořník vysvětlit. Mysleli jenom na vzpouru, na šílený čin, považovali se za zajatce vzbouřenců, vydaní jim na milost i nemilost.
Všechny oči se upíraly na poručíka sira Beckhama.
„Mám pouze jednu otázku,“ začal dosavadní první důstojník, kapitán-poručík. „Vidím jednoho z našich kamarádů stát svobodně po boku hlavy vzpoury. Poručíku sire Beckhame, spolčil jste se a pracujete se vzbouřenci?“

„Je na naší straně,“ řekl rychle Black John.
„Ano,“ dodal mladý poručík, „jsem odhodlán – – –“

„Dál nemáme o čem mluvit!“ byl přerušen odvrátivším se kapitán-poručíkem.
Také ostatní se odvrátili na znamení pohrdání bývalým kolegou.
Nobody jako osobní detektiv královny pro ně byl příliš vzdálen, proto se s ním vůbec nebavili.
Sir Beckham z jejich jednání poznal, co si o něm vlastně myslí, že on, anglický důstojník byl opravdu schopen velezrady a přestupu na stranu vzbouřenců. Právě proto mu jeho hrdost zakazovala, aby se před nimi ospravedlňoval. To mohl učinit pouze před královnou, jež mu propůjčila šavli, nebo před jejím místokrálem – nikoliv před rádoby kamarády, kteří mu před vypuknutím vzpoury odebrali šavli, i když nebyli jeho nadřízenými.
„Nechtějí páni důstojníci,“ pokračoval Black John uctivým hlasem, „jet s námi zpátky do Austrálie? Musím s vámi jednat jako se zajatci, ale se vší úctou. Nebo chcete být vysazeni někde na pobřeží? Cíl by pochopitelně nesměl být příliš vzdálen od našeho kurzu k Sydney. Nebo chcete být přesazeni na palubu jakékoliv lodě, kterou potkáme?“

Takový přístup by důstojníci, kteří měli tisíc důvodů obávat se pomsty námořníků, nikdy nečekali. Všichni se dohodli na poslední variantě, přáli si být přesazeni na palubu prvního parníku, plujícího kolem, i kdyby to měla být velrybářská loď, jež právě mířila do arktických moří. Z toho vyplývá, jak rychle chtěli opustit zlořečenou loď.
Přání se jim vyplnilo za necelou hodinu. V dohledu se objevil nákladní parník, který se dal válečné lodi poznat jako německý. Jeho cílem byl přístav na Novém Zélandu.
Nejdřív se ptali, odkud pluje. Z východního pobřeží Afriky. Ne, v žádném australském přístavu nebyl, posádka nevěděla nic o vzpouře, neboť byla již čtyři týdny bez čerstvých zpráv.
Škoda! Nuže, důstojníci si přáli přestoupit na palubu parníku. Ještě se k nim připojil jeden inženýr, taktéž důstojník. Ostatní důstojníci, vesměs Australané, drželi se vzbouřenci.
Třicet důstojníků bylo v člunech převezeno na parník. Museli podat vysvětlení. Posádka německého parníku zřejmě vyslechla hroznou zprávu ze záhrobí, něco o konci světa a likvidaci lidského rodu.
V odpověď jim zaznělo jediné slovo.
„Pitomci!“ mínil jeden z německých námořníků.
Čluny se vrátily na loď bez důstojníků.
Dalším úkolem bylo pohřbít pět mrtvých námořnickým způsobem – kapitána, dva námořníky, zabité kulkou z revolveru, důstojníka a dva další, kterým Black John dokázal svou neomezenou moc krvavým způsobem.
Přitom se odehrála scéna, kterou neopomineme vyprávět, třebaže chceme konec kapitoly pokud možno zkrátit.
Nobody si prohlédl mrtvoly ještě před tím, než byly zašity.
„Kteří dva byli zabiti současně kulkou z důstojníkova revolveru?“ zeptal se jednoho poddůstojníka.
„Tenhle, jemuž kulka prolétla krkem, se jmenuje Bob Archer. Nebyl hned mrtev, krev se mu vlila do průdušnice a zadusila ho. Vzadu kulka vylétla a zasáhla Freda Hawskyho, stojícího za ním, do pravého oka, neboť se zrovna pro něco sehnul. S ním byl hned amen.“

Tu prolétlo Nobodyho hlavou bleskové poznání – v duchu spatřil Black Johna, sedícího na dělové palubě a vykládajícího námořníkům z ruky – ‚tobě, Bobe, něco zůstane viset v krku, a ty, Frede, zemřeš na něco v oku – přesně to tady čtu – dostaneš to přímo do pravého oka – a nebude to trvat moc dlouho…‘

Black John stál vedle Nobodyho, jejich oči se setkaly. John flegmaticky přikývl havraní hlavou.
„Vždyť jsem to řekl, měli to napsáno na dlaních. Ještě nikdy jsem se nespletl. Akorát bych nevěřil, že se to semele tak brzy.“

„Vy jste – jste – jste se ještě – nezmýlil?“ vyrazil jindy chladný detektiv rozčileně.
„Ještě ne. Pouze jednou – – –“

Nobody už nechtěl nic slyšet, ale ne kvůli předpovědi, podle níž měl přijít o vlast – mlčky se odvrátil a odešel.
„Jak je možné, že se stane něco takového.“– – –

V jistém smyslu se však měl cikánský námořník ukázat jako špatný prorok.
Ještě téhož dne signalizoval válečné lodi pozdrav anglický parník, plující ze Sydney.
Signálními vlajkami byly položeny otázky, jež vzbouřence zaměstnávaly nejvíc.
Ne, v Sydney i v celé Austrálii panuje klid, chvilkové vzbouření citů záhy ochladlo.
Úlek nad touto zprávou byl obrovský, hrozný! Nechtěli tomu věřit – ale nakonec uvěřit museli.
Během příštích šesti dnů signalizovali stejné otázky dalším lodím, které připlouvaly ze Sydney i z dalších australských přístavů, a všechny odpovídaly naprosto stejně.
Po revoluci nebo něčem takovém nebylo ani stopy. Jenom několik pouličních šarvátek, vyvolaných opilými dělníky, nic víc. V přístavu Sydney mírumilovně kotvily australské lodě, k nimž se stejně mírumilovně připojilo několik anglických.
Kdyby tomu neuvěřili do této chvíle, museli by věřit při vplutí do sydneyského přístavu.
Všude kolem vládl klid, rušený pouze pracovním shonem. Pokud vzniklo nějaké vzrušení, tak jen proto, že se Manofwar vracel. O vzbouřencích nikdo nevěděl.
Takže největší vzrušení nakonec vládlo na palubě Manofwaru.
Zkusme se vcítit do postavení posádky. Páni kolosální válečné lodě byli nyní vyvrženi z celého světa, opovrhováni a proklínáni jak lidmi, tak Bohem.
Mezi vzbouřenci propukla bouře. Angličtí námořníci častovali australské nevybíravými výtkami, také Australané nebyli jednotní a obviňovali se navzájem.
Dokonce došlo ke krveprolití, jemuž ani Nobody nedokázal zabránit. Jedna z prvních kulek, které byly vypáleny, zasáhla Black Johna.
Jako by jeho smrt byla obětí smíření! Záhy zavládl poměrný klid, ozval se Nobodyho hlas, svolávající k poradě.
Co teď? Vzdát se na milost a nemilost? Nebo vyhodit celou loď včetně posádky do vzduchu? Přistát snad někde u pustého pobřeží, když ne australského, tak afrického nebo amerického, a tam se usadit jako farmáři? Stát se lupiči? Křižovat obrovskou válečnou lodí oceány, stát se piráty, dokud se celá událost po čase nějakým způsobem neuzavře?
Nesmysl! Nobody jim poradil nejlépe.
„Jednoduše poplujeme do Batávie. Tam zanecháme loď jejímu osudu a odebereme se na pevninu. Neutrální Holandsko nevydává dezertéry, vrahy nejsme. Co říkáte?“

S nadšením přijali jeho návrh. Viděli naději, že jako amnestovaní opět někdy spatří svou vlast.
Ihned se obrátili zpět na moře. Uhlí a potravin však měli jen na několik dnů.
Také zde uměl Nobody poradit. Následujícího dne zamířili do přístavu Port Wall, kde byla důležitá anglická uhelná stanice.
V přístavu kotvil jediný anglický křižník. Naprosto ho ignorovali, a křižník, který ihned poznal, jak si pancéřovaná loď stojí, byl potichu jako puťka. Na palubě se neobjevil jediný důstojník.
Stejně málo potíží dělaly přístavní úřady, když Nobody jako velitel vzbouřenecké lodi žádal několik tisíc tun uhlí. Snad bylo zbytečné, že je chtěl ihned zaplatit. Násilí je silnější než právo – hlavně když je podpořeno osmdesáti děly.
Během několika hodin bylo naloženo dost uhlí na čtyřicet dnů plavby, také potravin byl dostatek. Nobody se zeptal na cenu a podepsal svým jménem šek, který velitel přístavu mlčky zastrčil do kapsy. Plulo se dál.
Během cesty na Batávii se nestalo nic, o čem bychom se měli zmiňovat. Jednoho dne se objevil anglický křižník, který, jak se zdálo, se chtěl přilepit válečné lodi na paty, ale brzy zmizel za obzorem.
Desátého dne kolem poledne dosáhli Batávie. Na rejdě Nobody rozdělil hotovost lodní pokladny, zhruba tři tisíce liber šterlinků, takže každý muž dostal dvě a půl libry. Za tyto peníze vložil detektiv do pokladny šek, podepsaný svým jménem, a obojí svěřil poručíkovi Beckhamovi.
Poté vjela loď do přístavu, aniž by zvala lodivoda. Pochopitelně, nečekané objevení válečného plavidla vyvolalo obrovské vzrušení, ale o to se vzbouřenci nestarali.
Před tím, než vystoupili holandští úředníci na palubu, vyhledal poručík sir Beckham vhodné místo ke spuštění kotvy a vydal svůj poslední rozkaz, na jehož základě byla kotva upevněna. Poté námořníci spustili čluny. Kdo nechtěl čekat, na koho nezbylo místo, skočil přímo do moře a dosáhl plaváním holandské půdy, která jim slibovala svobodu.
Toho všeho již Nobody nebyl svědkem. Stisknutím ruky se rozloučil s poručíkem sirem Beckhamem, jenž zůstal na palubě, pak seskočil do prvního člunu a jako první vstoupil na pevninu. Pěšky se odebral k anglickému konzulovi, který již určitě slyšel o povstalecké lodi… ale teprve nyní vyslechl podrobnou zprávu.
Zde v krátkosti vylíčíme osud dvanácti stovek vzbouřenců. Někteří byli ještě téhož dne zatčeni, ale vzápětí zase propuštěni. Podle holandských zákonů jim nemohli nic vyčítat, a co je zvláštní – jak se zdálo, vzbouřenci na svou stranu získali všechny sympatie holandského obyvatelstva. Tři čtvrtiny bývalé posádky se ještě téhož dne nechaly naverbovat do holandské cizinecké legie, která právě nutně potřebovala vojáky k válce s Atšinem. Ostatní si brzy našli práci, čímž zabránili opětnému vyhoštění.
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V přístavu Batávie kotvily dvě anglické válečné lodě. Jedna z nich dodala po krátké poradě s holandskou vládou a telegrafické diskuzi s vládou anglickou polovinu posádky Manofwaru; pancéřovaný kolos byl za pomoci čínských topičů dopraven do nejbližšího anglického koloniálního přístavu. Více nemusíme zmiňovat. O osudu poručíka sira Beckhama se dozvíme později.
V domě anglického konzula byl Nobody přivítán se všemi poctami. Třetího dne se konzul zpola úředně a zpola uctivě nabídl, že jej doprovodí na palubu anglického křižníku Victoria.
Nobody byl přivítán v kajutě kapitána Hellesoma. 
„Sir Alfred Willcox, baronet z Kentu?“

„To jsem já.“

Kapitán mu položil ruku na rameno. 
„Na telegrafický rozkaz anglické vlády, jíž se zodpovídám: jménem královny vás zatýkám!“ 
Nobody ani nemrkl. 
„To jsem očekával.“

„Jsem zplnomocněn vás ihned dopravit do Anglie.“ 
Nobody souhlasně přikývl. 
„Na palubě této lodi.“

„Ano.“

„Jste mým zajatcem.“

„Jistě.“

„Musím – musím – – –“ kapitán se nemohl vyjádřit. „Musím… vás spoutat.“

Nobody sebou trhl, v jeho tváři se objevil nachový nádech, ale potom natáhl ruce.
„Pojďte za mnou!“

Připojili se k nim dva mohutní námořníci a vedli detektiva do vězeňské cely pro důstojníky, zabezpečené dvojitými zámky. Pohovka zde nebyla, pouze tvrdá pryčna a řetězy tak krátké, že dovolily stěží sedět, nikoliv ležet.
„Sire Willcoxi, je mi to opravdu líto,“ pravil kapitán chvějícím se hlasem.
Nobody se na něho podíval. Dveře byly dosud odemčené, na chodbě se zatřpytil zlatý sluneční paprsek. Oba námořníci by ho nedokázali zadržet, muselo by jich být deset, dvacet… Nobody otočil hlavu zpět, posadil se a nechal se spoutat na rukou i na nohou.
„Pane kapitáne, konejte svou povinnost.“ 
Cvakly čtyři zámky, a potom se náhle zabouchly železné dveře.
Nobody se stal nyní vězněm a… osaměl.
Následuje román „DOBRODRUH MNOHA PROMĚN“
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() frenologie – v 19. století rozšířený názor, že povahu a sklony člověka lze určit podle tvaru jeho lebky 
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